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Dear friends!

During the breaks between classes corridors of the University
of Basel are traditionally filled with steady hubbub of ringing
young voices. Of course, at any university of the world in
these moments students like to communicate with each other,
discuss lectures and evening plans, and make fun of their
friends and teachers. But in the University of Basel (founded
by the bull of the Pope Pius II on November 12, 1459) the
intricate and mysterious combination of historical interiors
and the centuries-old spirit of this educational institution
with the energy of young seekers of knowledge creates the
amusing atmosphere of immensity of time and endlessness
of science...

In one of fine September days of 2014 three students of the
humanities faculty have gathered near the big stained glass
window on the second floor of the main building of the
university after the lecture on Modern philosophy. They
were discussing with deep emotion the subjects of reports,
which they were expected to prepare for the next lesson.

- And I got "The Death of God" in nihilistic philosophy
of Friedrich Nietzsche, - the undersized and red-haired
student deeply sighed and looked at his companions as if
seeking compassion. — I can hardly read one single page of
his books! They’re too complicated!

- Yeah, bad luck... - the thin brunette in a checkered jacket
agreed with his grieved friend. — I know only a few phrases
from "Thus Spoke Zarathustra", but I use them mostly as
signatures under messages in social networks.

- Why would anyone even think about studying all this
blather?! — The plump young man exclaimed and threw up
his hands impulsively. — Besides, I heard that many Nazi
and chauvinistic doctrines and ideologies are based on
Nietzsche's philosophy!

- Indeed, I don’t envy you! — The voice of the young
doctoral candidate of the department of philology has
unexpectedly sounded behind the taken aback students.
— Excuse me for intervening, but I was passing by and
incidentally heard your indignation. So I thought I might
actually be able to help...

- Thanks a lot, but we will somehow... - the red-haired
student tried to answer the unexpected interlocutor timidly.

- We are talking about Nietzsche, right? So “somehow”
won’t work. — The young scientist proclaimed with a
serious look. — I have just heard from you too many foolish
and ridiculous clichés. Thinking this way you will certainly
find every single paragraph in books of this philosopher
too hard to understand.

- So there is some kind of a secret formula for understanding
Nietzsche? — asked the dark-haired student.

- Well, when I was a second-year student, my reaction to this
same task — writing a paper about Nietzsche's works - was
similar to yours. - The doctoral candidate stood silent for a
moment and then started making some gestures as if trying
to find the most suitable words. — The main point is that the
reader of Nietzsche’s works must first of all respect... not
even the author, but himself or herself. This is actually the
cornerstone of Nietzsche’s concept about human knowledge.

- But I can’t say I don’t respect myself, - said the red-
haired student brassily.

- Have you heard that at the age of 24 Friedrich Wilhelm
Nietzsche was still a student of the Leipzig University,
but nevertheless was offered a position of a professor
of classical philology in our university? He became one
of the youngest professors in the history of European
universities. And this was possible because he conducted
many independent studies, actively published his works,
and selflessly believed in hidden capabilities of the person.
He believed in the ability "to dissolve" in the surrounding
reality and "to absorb" it through variety of events!

YBa:kaeMmble 1py3bsi!

Bo Bpemst iepepbIBOB MEX 1y yIeOHBIMHU 3aHATHSIMHU KO-
punopsl bazenbekoro yHHUBEpCHTETa TPAAUIIMOHHO HATTOMHSI-
I0TCSI PABHOMEPHBIM TOMOHOM 3BOHKHX MOJIOABIX TOJIOCOB.
Koneuno, B 1060M YHMBEPCUTETE MHpPA CTYJACHTHI B TaKOE
BpEMsI JIFOOSIT TIOOOIIATECS IPYT C APYTOM, OOCY/TUTH JICKITH
U TUIaHBI Ha BeYep, MOUIYTHTh 110 TIOBOY TOCTYIIKOB Apy3ei
n npernonaBareneil. Ho B crenax basenbckoro yHuBepcure-
Ta (OCHOBaHHOTO OyIutoit prmMckoro mamsl [Tus 11 12 HosOpst
1459 rona) 3aMbICIIOBAaTOE M TAMHCTBEHHOE COYETAHHUE HCTO-
PHYECKHX HMHTEPhEPOB M MHOTOBEKOBOIO JiyXa y4eOHOro
3aBEJICHUs] C DHEPIUEH IOHBIX UCKATEIeH 3HAHUM, CO31aeT
YAMBHTEIBHYIO arMoc(epy HEOOBSITHOCTH BpeMeHH U 0Oe3-
IPAaHUYHOCTH HAyKHU. ..

B omme m3 moroxkux ceHTsAOpeckux mHed 2014 roma
TpOE CTY[ACHTOB (paKynbTeTa 'yMaHUTAPHBIX HayK, TOCIIE
nekuuu 1o ¢uwiocopun HoBoro BpeMeHH, yeIWHHIHCH
BO3JIe OOJNBIIOr0 BHTPAKHOTO OKHAa HAa BTOPOM OTaKe
IJIaBHOTO KOpIyca YHHBEPCHUTETAa M 3MOLMOHAIBHO 00-
CYKJaJI TeMbI JJOKJIAJ0B, KOTOPbIC OHHU JIOJDKHBI MTOATO-
TOBHUTH K CJICIYIOUIEMY 3aHSITHIO.

- A BoT MHe monanachk TeMa: ««Cmepts bora» B HE-
rusucTryeckoi punocopun Ppunpuxa Huime», -HU3-
KOPOCIIBI ¥ PBIKEBOJIOCHII CTYAEHT TIIYOOKO B3/IOXHYI
U B IIOMCKaX COYYBCTBHUS BBIPa3HTEIBLHO OIVISZEN CBOMX
ToBapwuieil. — Ja s B ero KHUTax 0oliee OHOW CTPAHUIIBI
mpounTarh He Mory! Hudero He moHATHO!

- la, He TIOBE3II0. .. - COTIACUIICS C OIIEYaJICHHbBIM JIpY-
TOM Xy/IOIIABbIH OPIOHET B KJIETYaTOM MUDKaKe. — S 3Hat0
TOJIBKO HecKoIbKo (pa3 n3 «Tak roBopuit 3aparycrpa, HO
UCTIONB3YI0 UX TOJIBKO JUISI TIOJIHMCH COOOICHNH B COLU-
AJBHBIX CETSX.

- A s BOOOIIE HE TMOHMMAIO, 3a4eM M3ydaTh ITY CIOXK-
HYIO epyHIy?! — BOCKIMKHYJI MONHBIN MOJIOZON YeJIOBEK U
MMITYJIbCHBHO BCILIECHYI pyKamu. — K ToMy ke, He pa3 Clibl-
1rai, 9to Ha (unocopun Huiimre oCHOBBIBAIOTCS MHOTHE Ha-
IICTCKHE U MIOBUHUCTUYECKUE YUCHUSI ¥ UACONIOTun !

- W, meficTBuTeNnbHO, TeOE HE MO3aBUAYCITH! — HEOKH-
JTAaHHO TIPO3BYYaJl 32 CIIMHAMU OTICHINBIINX CTYIEHTOB T0-
JI0OC MOJIOIOTO JOKTOpaHTa Kadenpsl (punonoruu. — N3Bu-
HUTE 32 BMEUIATEIbCTBO B Balll pasroBop. Ho st mpoxoann
MHUMO, CIIy9JaifHO YCIIBIIIAN Ballle HETOJOBAaHWE U PEIIHJI,
YTO CMOTY ITOMOUYb. ..

- Her-ner, ciacu6o, Mbl Kak-HUOY/Ib CaMH ... - HEyBe-
PEHHO TONBITAJICS BO3PA3UTh HEOXKHJAHHOMY COOECeTHH-
Ky PBDKEBOJIOCHIH CTY/ICHT.

- «Kak-HuOynp» B oTHOIEeHNH Hutme y Bac HU4ero e
MOTyYUTCsI! — MHOTO3HAYUTEILHO MPOBO3IIIACHI MOJIOTOH
YYeHBINA. — BBI 03BYyUYHIIN CAMIIIKOM MHOTO 3a0TyKICHUH 1
HEJICTIBIX IITAaMIIOB, B COOTBETCTBUU C KOTOPBIMU B KHUT'aX
sToro ¢unocoda, NEHCTBUTEIBEHO, CIIOXKHO OYICT MOHAThH
Jla’Ke OT/ICNbHBIC a03allbl.

- Heyxenn ecthb Kakas-To «cekpeTHas (Gopmyna» Io-
HuMaHus Hummne? — monHTepecoBascs OpIoHeT.

- 3HaeTe, XapaKTepHO, YTO Ha 2 Kypce s TaK ke, Kak U
BBI, OTpEarupoBal Ha HEOOXOIUMOCTh HammcaHus pede-
para mo paboram Humie... - ZOKTOpaHT Ha MTHOBEHHE
3aymMaics W 3aKECTHUKYJIHPOBAN, TBITAsACh IMOAOOPATH
noaxosme ciosa. — HagHem ¢ TOro, 9TO YHUTATENIO
mpousBeneHuil Hurlmme HeoOXommMo HadaTh yBaXKarth...,
HET, a’ke He CTONBKO aBTOpPa, CKOJIBKO camoro cedst. Cob-
CTBEHHO, 3TO M €CTh KPacyroJbHbIH KaMEHb KOHLCTILIUH
Hunmre o yenoBeyecknx 3HaHUSX.

- Hy, st He Mory mokaioBaThCsl Ha OTCYTCTBHE CaMo-
YBa)KCHUSI, - BBI3BIBAIOIIE 3asIBUJI PHIKEBOJIOCHIA CTYAEHT.

- A BbI 3Haete, yro @puapux Bumsrensm Hurmme B 24
rozia, Oyy4u ere CTy/ieHToM JIeHNIUrckoro yHuBepcuTera,
OBLT IIPHUIVIAIIICH HA JOJDKHOCTH Mpodeccopa KIIacCHYeCKOH
¢wtonornu B Hall yHUBEpCHTET. M cTay omHMM U3 caMbIX
MOJIOZIBIX MIPO(ECCOPOB B NCTOPHHN YHUBEPCUTETOB EBPOTIBI.
A Bce TOTOMY, 4TO OH ITPOBOJIMII MHOTO CaMOCTOSITEIBHBIX
HCCJIEIOBAaHNH, aKTUBHO ITyOIMKOBAIICS 1 O€33aBETHO BEPHII
B TIyOMHHBIC BO3MOJKHOCTH Y€JIOBEKa, €ro CIOCOOHOCTb
«pacTBOPHUTHCS» B  OKPYXKAIOMICH JCHCTBUTENIEHOCTH |
«BIUTATHY €€ B ce0s1 BO BCEM MHOTOOOPA3HH SIBJICHMI!



- Nietzsche was a genius. That’s obvious anyway.
Otherwise he wouldn’t be that famous and respected,
- noted the plump student. — But what about excessive
complexity of his texts? They are obviously written not for
the average Jack.

- Form and contents of Nietzsche’s works are indeed complex,
- doctoral candidate smiled and covered his eyes from the
rays of the setting sun jumping into the corridor through the
shutters. - Aphoristic nature of statement of philosophical
texts is the essential innovation of Nietzsche. He tried to be
honest and sincerely believed that life is not just the static
facts, but a chain of events. And he thought that events are
better reflected in dynamic aphorisms which give the reader
a chance to independently determine the depth of context of
a work and expand boundaries of its meaning! He wanted
his readers not just to perceive the author's ideas. He wanted
them to think and go beyond his own conceptions! There are
a lot of speculative and allegoric things in his works. Look
at formation of a traditional human culture on the basis of
two beginnings — the cults of Dionysus and Apollo. Or take
a metaphor "the Death of God" which only illustrates the
increasing human disbelief in "super-sensual" values. Or, at
last, the tremendous idea about "eternal return" as the essence
of constancy! And "super-human" who becomes a part of the
integral world and embodies this world in own acts! And "the
will to power" as the triumph of intelligence, creativity and
creation!

- Your passion makes all these statements sound very
majestic and beautiful! - The thin brunette was amused.
— But what can you say about allegedly Nazi potential of
Nietzsche’s ideas?

- Many myths have been flying around this subject, - the
doctoral candidate answered and thoughtfully looked at the
window. — Once Nietzsche also looked through the window
and with admiration watched the mighty force of a herd of
the magnificent horses, galloping across the emerald hills
of East Prussia. Later he lost mind trying to protect a horse
from its angry owner and his whip. Could such person really
justify cruelty and anti-humanism? However, this can't be
said about his sister, who was a passionate follower of Hitler.
After Nietzsche became demented, she did her best to prove
ideological connection of her brother’s works and the Nazi
doctrine. Nevertheless, certain ideas of Nietzsche were
indeed interpreted by various nationalists for the sake of their
vile interests. Unfortunately, we will never have a chance to
find out attitude of Friedrich Nietzsche to this. When he was
25 he renounced the citizenship of aggressive Prussia, and
has sincerely hated the chauvinistic and anti-Semitic views of
his ambitious sister until his madness.

This digest includes reports, presented on the CXXXIX
International Research and Practice Conference “Role and
ratio of verbal and nonverbal means of communication
against the background of the increasing value of
information and intensity of its turnover” and on the Ist
stage of research analytics championship in Philology.

We are sincerely grateful to authors of works presented in
the digest for active participation in international scientific
communications, we congratulate winners and awardees
of relevant research analytical championships and we look
forward to further participation of these scientists in the
Global International Scientific Analytical Project of the
IASHE and to their new ideas and scientific innovations.

Yours sincerely, -
Head of the IASHE International Projects Department
Thomas Morgan

March 27,2017
London, UK

- To, yto Humme — reauii, 370 UTak o4eBUIHO. MHaue
OH OBl HE OBLT CTOJb 3HAMEHUT M MOYHUTACM, — 3aMETHII
MOJIHBIM CTYJIEHT. — A Kak OBITh C UYpPE3MEPHOIl CIOXKHO-
CTBIO TEKCTOB €ro npousseneHniH? OHU BeJb SIBHO HE AN
cpenHux ymoB!

- [IpousBenenus Huie neiicTBUTENTHHO HE TPOCTHI HU
mo Qopme, HA TIO COAEPIKAHMIO, — TOKTOPAHT YIIBIOHYIICS,
MIPUKPBIBas PYKOH IMa3a OT JIydeil 3aKaTHOro COJNHIIA, Mpo-
OMBABIINXCS CKBO3b KAJTIO3U OKHA. — A(QOPUCTUIHOCTD W3-
JIOKEHNST (PIIOCOPCKUX TEKCTOB SIBISICTCS! NMPUHIMIHAAID-
Ho¥ mHHOBanmed Hurre. OH crapasncs ObITh YECTHBIM U
WCKPEHHE CUMTAJ, YTO )KU3Hb — 3TO HE CTATHUIHBIC (DAKTHI, a
LEeTb COOBITHH. A COOBITHSL, TIO €70 MHEHHIO, JTyYIle OTpara-
I0TCSl B JMHAMUYHBIX ahopu3Max, KOTOPBIE JAIOT YUTATEITIO
BO3MOXXHOCTb CaMOCTOSITEIIEHO OIPEeATh NIyOHMHY KOH-
TEKCTa MPOU3BEICHNUS M PACIIUPSITh IPAHUIIBI €0 CMbICIa!
OH >enat, 9ToObI €ro YUTATENN HE TIPOCTO BOCTIPUHUMAITH
MHEHHE aBTOpa, a MBICIIMIIN, TPEBOCXOIUIN aBTOPCKUH 3a-
Mmbicen! B ero mpomsBeneHMsIX MHOTO YMO3PUTEIBHOTO U
MHOCKa3aTelIbHOTO. B3sTh XOTs OBl MOCTpPOEHHE TpaHIH-
OHHOM Y€JI0BEYECKON KYJIBTYphl Ha IBYX Hadajaax — KyJIbTax
Jnonnca n Anomutona. Mim meradopy «Cmepts Boray, xo-
TOpasi NI WITIOCTPUPYET BO3pacTarollee HeJOBEpHE Ue-
JIOBEKA K «CBEPXUYBCTBEHHBIM» LIEHHOCTAM. M, HakoHell,
TIOTPSICAIOIIHI TE3UC O «BEUHOM BO3BPAILIEHHI KaK CYIITHO-
CTH TIOCTOSTHCTBA! A «CBEPXUEIIOBEK», KOTOPBIH CTAHOBUTCS
YaCThIO BCEEIUHCTBA MHMPA U BOIUIOIIAET ATOT MUP B CBOUX
noctynkax! M «Bois K BIacTi», Kak TOP’KECTBO MHTEJIJIEKTa,
TBOPYECTBA U cO3uaaHus!

- Bee 310 B TBOEM M3II0KEHUH 3ByYUT OYEHB MAOCHO
1 KpacuBO! - BOCXHUTHIICS XyJOIIaBbIi OproneT. — Ho kxax
OBITh C SIKOOBI HALIMCTCKUM MOTEHIUAIOM el Hure.

- Bokpyr 31011 TEMBI 04€Hb MHOTO MH()OB, - OTBETHJI JJOK-
TOPAHT U 3alyMYHBO IIOCMOTpeEN B OKHO. — OnHaxap1 Hurl-
II1€ BOT TaK YK€ CMOTPEJ B OKHO ¥ BOCTOPKEHHO HaOIIo1a 3a
MOTy4el CHiIoi TaOyHa BEJIMKOJICMHBIX JIOMIAIEH, TaonoM
[IEpeCceKaBIINX U3yMpyAHble XouMbl Bocrounoit [Ipyccuu.
B mocnenyromiem OH MOTEpsN pacCyloK, 3alyias KOHs OT
0e3KaJIOCTHOrO N30UEHHMS XO3SIMHOM. 33/ lyMaiTeCh, MOT JI1
TaKOH YEJIOBEK OIPABIBIBATH JKECTOKOCTh M UEJIOBEKOHECHA-
BuctHu4ecTBo? IIpaBma, 3TOro Henb3s cKa3aTth O €ro Poi-
HOH cecTpe, KoTopas, mocnie cymaciiectsust Humre, Opuia
CTpacTHOM MOKIOHHMIIEH ['WTiepa U Bcsiuecku crapajach
JIOKa3aTh HEOJIOrMUECKYO CBSI3b [POU3BeieHHH Opara ¢ (a-
LIMCTCKOU TOKTpUHOM. Tem He MeHee, HekoTopble uaen Hun-
e, JACHCTBUTENBHO, HHTEPIIPETUPOBAINCH Pa3THYHBIMU
HAIMOHAJINCTaMM B CBOMX HM3MEHHBIX HHTepecax. K coxa-
JICHUIO, HAM HUKOT/Ia HE YAaCTCS y3HATh OTHOIICHHUE K STOMY
camoro @puapuxa Hurrie, KoTOphIid B 25 J€T 0TKa3acs OT
Ipa’kJaHCTBAa BOMHCTBEHHOH IIpyccun 1 BCHO CO3HATENBHYIO
KM3Hb MCKPCHHE HEHABHJET LIOBUHHCTUYECKHE U aHTHCE-
MUTCKHE B3IJISIIBI CBOSH aMOUITMO3HOM CECTPBHI.

JlaHHBI COOPHUK BKJIFOYACT JOKIAIBI, TPEICTABICH-
Hele Ha CXXXIX MexayHapoaHy0 Hay4HO-IIPaKTHYe-
cKkyto kKoH(pepeHHIo “Pojib M COOTHOIICHHE SI3BIKOBBIX U
HeBepOAFHBIX CPENCTB OOIICHHUS B paMKax TCHICHIINH
TIOBBIIICHUSI [IEHHOCTH MH(OPMAINN ¥ HHTEHCUBHOCTH €8
oOpameHns”, a Takke | 3Tan nepBeHCTB 10 HAYYHOH aHa-
JIUTUKE TI0 (PHIIONIOTHUECKUM HayKaM.

HckpenHe GrarogapumM aBTOPOB MPEZICTABICHHBIX B COOp-
HHKE MPOM3BEIEHHI 3a aKTHBHOE YYacCTHE B MEKIyHAPOIHBIX
Hay9IHBIX KOMMYHHKAIIHSIX, TIO3/IPABIIIEM OOSMTENEH 1 TIPH-
3€pOB COOTBETCTBYIOIIMX IIEPBEHCTB 110 HAYYHON aHATIUTHKE, &
TalOKe ¢ HETEPIICHUEM OXKUIaeM NATIbHEHINEero yJacTHs 3THX
YUeHBIX B [T100aIbBHOM MEXIyHApOIHOM Hay4HO-aHaJUTHYC-
CKOM TIPOEKTE MX HOBBIX H/Iel 1 HAy4IHBIX Pa3paboToK.

C yBayKEHHEM U HAWTyUIIUMU OKEJTAHUSIMY, -
PyxoBomutens Jlenapramenta
MexayHapoaHbIX mpoektoB MAHBO Tomac Mopran

«27» mapta 2017 1.
Jlonyion, BenkoOpurannst
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The article deals with revealing mechanisms of modeling a frame structure of the HUMAN LIFE concept on the basis of a corpus
of philosophical aphorisms by Friedrich Nietzsche, which is implemented be means of the formula «notion — proposition — sloty.
1llustrative frame-model schemes of the researched concept and respective tools of verbalizing their elements are represented as well.

Keywords: concept, frame, basic frames, aphorism, corpus.

Cmamus paccmampusaem mexanuzmvl mooenuposanus gpeiimosoii cmpykmypol konyenma YEJIOBEYECKAA JKHU3Hb na
Mamepuarne pecypcog kopnyca agopusmog Ppuopuxa Huyue, agmopamu KOmopbix AGIAIOMC U36eCHHble NONUMUKY NPOULEOULe20
U COBPEMEHHO20 8PEMEHU, YMO OCYWeCMBIAemcs no Qopmyne «NOHAMUE — NPONOUYUS — CLOM». JJONOTHUMENLHO NPUBOOSMCA
UNTIOCMPAMuBHble cXeMbl QPeiimosoli MoOenu UCCIedyeMo20 KOHYenmad, a maxkice coomsememsyoujue cpedcmea eepoanusayuu
€20 COCMABHYIX 71EMEHIO8.

Knroueswie cnosa: konyenm, ¢petim, bazosvle (hpetimol, aghopusm, Kopnyc.

In the modern computer-technology era linguistics provides a great applied potential of its usage for researching certain
phenomena of our world that are generalized and modeled in the form of special schemes called concepts. The given article
reveals mechanisms of reproducing a cognitive frame model of the HUMAN LIFE concept on the basis of philosophical
aphorisms by Friedrich Nietzsche collected in a single linguistic set — corpus. That defines the subject matter of our research
— the HUMAN LIFE concept — while the specific research topic is constructing a frame model of the above-mentioned
concept by engaging philosophical aphorisms as a tool of verbalizing its constituent slots. The research objective is providing
a final visual frame model of the HUMAN LIFE concept with an accompanying list of aphorisms used for constructing and
verbalizing its structure network. To achieve that objective we accord it necessary to complete the following tasks: 1) to reveal
essence of research theoretical points: what is concept, frame, aphorism, corpus, etc.; 2) to represent an algorithm that can
be used as a fundament for constructing the HUMAN LIFE frame concept; 3) to illustrate the constructed frame model with
aphorisms that verbalize its structure. Among research methods we engage in our article a registering method (selecting and
arranging units into a single linguistic corpus) as well as modeling and thesaurus methods (generating a frame model of the
researched concept). Research practical relevance consists in using the stated frame-modeling mechanisms for producing
similar models when researching other concepts on the basis of aphorism corpora.

Cognitive linguistics is a linguistic branch that considers ways of collecting, keeping and using verbalized knowledge. It is
a science about language itself as well as about a reflected world picture.

In its broadest meaning, world picture is regarded as a knowledge set about reality that was generated by public, group or
individual consciousness [1, p. 51]. World pictures are divided into objective-reality, cognitive and linguistic pictures.

An objective-reality world picture is an object of human’s cognizing the world, which further provides individual and
collective consciousness with a cognitive world picture that becomes a certain result of perceiving and considering the
environment. The most important cognitive-picture elements are reflected in a linguistic world picture that is interpreted as a
total information set about inner and outer worlds fixed in a colloquial language [2, p. 108]. Linguistic world pictures verbalize
results of human-consciousness considered reality facts creating certain units that are called concepts.

Concept is one of the main cognitive-linguistics notions. However, there is no single definition in describing concepts.
Difficulties in interpreting concepts are conditioned by several circumstances. Firstly, concept is an interdisciplinary formation
and is used in many sciences. Secondly, the concept phenomenon itself is a complex issue. Therefore, today concepts are
researched in terms of psychological [3, p. 4], logical [4, p. 3], philosophical [5, p. 36], culturological [6, p. 43] and integrative
[7, p. 9] approaches.

Nowadays the concept notion is also actively used in two branches — cultural and cognitive linguistics. Within each branch
the notion is interpreted differently; therefore there is a great tendency to distinguish cognitive and cultural approaches to
defining concepts [8, p. 58]. Such approach differentiation is traced in works by V.I. Karasik, G.G. Slyshkin, Y.D. Tilman, etc.

The cognitive approach (A.P. Babushkin, N.N. Boldyrev, O.S. Kubriakova, Z.D. Popova, I.A. Sternin) considers concepts
in terms of knowledge and cognition defining it as a mental formation, a certain world-knowledge focus, a cognitive structure
comprising multi-substrate consciousness units. The cultural approach (N.D. Arutyunova, A. Vezhbytskaya, S.V. Vorkachev,
V.I. Karasik, M.V. Pimenova, G.G. Slyshkin, Y.S. Stepanov) regards concepts from language and culture perspectives as a
consciousness element with focusing on its national-cultural originality and unique values for certain communities.

In our article we find it reasonable to accept the cognitive approach and define concepts as a discrete mental formation, a
basic human-thinking unit with a relatively arranged inner structure that comprises results of individual or public cognitive
activities containing complex encyclopedic information about certain items or phenomena, about interpreting this information
by public consciousness and about public-consciousness attitude to the given item or phenomenon [1, p. 34]. From our point of
view, such a concept-notion definition is the fullest and most meaningful one.

A difficult problem in the cognitive-research theory is also defining a concept typology. In the above-mentioned approaches
researchers propose different principles of their classification, which allows distinguishing such concept types as thinking
pictures, schemes, hyperonyms, frames, insights, scripts, kaleidoscope concepts, feeling images, ideas, notions, prototypes,
propositions, gestalts, symbols, etc. [9, p. 43-67; 10, p. 8; 1, p. 117-119; 11, p. 5]. Each of these concept types has own features
differentiating them among other concepts and conditioning their role for representing world pictures.
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A great representing potential of researched-concept essences is provided by frames that are generally regarded as a single
category uniting different human knowledge and experience; an arranged representation of a certain reality situation; a structure
containing linguistic and extralinguistic information about a notion or stereotype situation [12, p. 224]. As a separate concept
type frame actualizes issue of its research methodology. Thus, S.A. Zhabotynska accords it reasonable to engage the thesaurus
method that is usually used for constructing thesaurus-dictionary conceptual models [13, p. 75-80]. In particular, in terms of
modeling frame concepts she offers to apply propositions of five basic frames (thing frame, action frame, possession frame,
identification frame and comparison frame) that are represented by corresponding schemes.

Any frame (by M. Minsky) is graphically reproduced as a network of nodes and node connections [14, p. 212]. Among frame
nodes there are notions and slots. Notions are top nodes as main invariable frame elements. Notion levels are usually called
frame core. Lower levels consist of nodes whose information is variable, namely it changes depending on a situation. Such
nodes are called slots, or periphery. A basis for understanding a stereotype situation is provided by notions that are connected
with slots by means of propositions. Concretizing and agreeing slots with notions allows understanding a certain situation.

In our article frame concept representation actualizes an issue how concepts can be modeled in a frame form on the basis
of aphorisms. Aphorisms are regarded as brief laconic statements that have a deep generalized thought by a certain author
[15, p. 324]. For researches they can be reasonably applied as an arranged set rather than as separate units. Such arranged sets
are called corpora.

In terms of corpus linguistics corpora are interpreted as a set of texts that is stored in a computer-readable form, contains
over thousand words and is arranged for maximal language representation [16, p. 48-49; 17, p. 197]. The given article bases
on this definition of the corpus notion.

As a single text set, any corpus is characterized by certain features distinguishing it from other random text collections.
These features include: representativeness, e-format, annotation (layout), data computer processing and over-1000-word
volume [18, p. 26]. For our research the most important of them is representativeness, namely corpus ability to represent certain
language properties that occur in each text of an arranged corpus. Such properties can be a common genre of all corpus texts,
their common language style, etc. and they are used as a base for constructing corpora for certain practical purposes.

In our case corpus representativeness is realized by the HUMAN LIFE concept that will be a key criterion to construct
our own corpus for modeling its frame structure. From this perspective, the given concept can be represented in a corpus
of philosophical aphorisms each of which reveals certain features of human life giving us an opportunity to analyze and
combine all these features in a single HUMAN LIFE concept. The concept will be produced in a frame-model form, which is
implemented according to the following algorithm:

1) Arranging a philosophical-aphorism corpus;

2) Defining inner structure of each corpus aphorism (themes and rhemes) and its analyzing;

3) Modeling a frame network of the HUMAN LIFE concept on the basis of theme-rheme relations where a frequently-
occurring similar theme will be a tool for generating slots while a frequently-occurring similar rheme will be a tool of frame-
network hierarchical division into notions and slots;

4) Reproducing a graphical scheme of the modeled concept by basic frames and illustrating its slots by means of aphorisms
from the arranged corpus.

The given frame-modeling algorithm is derived from a similar algorithm for modeling concepts on the basis of proverbs,
which was researched by us previously [19, p. 72]. We find it reasonable to apply exactly this algorithm because proverbs and
aphorisms are identical notions with the only difference in their authorship: while the former have unknown folklore origin, the
latter are created by certain famous persons (writers, public figures, politicians, etc.) at certain time in history. That is why this
algorithm is well-applicable for current frame-modeling reasons.

Before implementing the above-mentioned algorithm we arrange a philosophical-aphorism corpus. Our corpus is constructed
on the basis of the virtual corpus (the Internet) where we find two websites dedicated purely to aphorisms by Friedrich Nietzsche
— http://best-aphorisms.ru/fridrih-nitsshe/ [20] and http://www.aphorisme.ru/by-authors/nicshe/?q=843 [21]. These websites
contain many Nietzsche’s aphorisms which we read and select among them the most suitable ones for frame-modeling aims.
All selected aphorisms are saved in the Microsoft Word text editing program and translated into English because the two above-
mentioned websites are in Russian. Then we proceed to frame-modeling itself according to the algorithm.

Analyzing themes and rhemes of separate aphorisms gives an opportunity to establish what features are connected with
human life (themes) and in what life spheres these features are shown (rhemes). Thus, frequently-occurring rhemes generate
three branches, or subframes, of the HUMAN LIFE frame concept that are filled with slots representing certain human-life
qualities defined on the basis of frequently-occurring themes. Finally, we get a HUMAN LIFE concept whose network is
reproduced in a hierarchical order with propositions of thing and possession frames. Firstly, the HUMAN LIFE frame notion
is divided into three constituent subframes — SINGLE LIFE, MARRIED LIFE and PUBLIC LIFE, — which is performed
according to thing-frame propositions «SOMETHING (HUMAN LIFE) exists AS (SINGLE LIFE, MARRIED LIFE and
PUBLIC LIFE)». Then these three human-life branches embodied in subframes are further divided into constituent lower
frames reproducing subaspects of their analysis — NIETZSCHE’S ANALYZING HUMAN DEEDS AND CHARACTER and
NIETZSCHE’S ADVICE HOW IT IS REASONABLE TO LIVE (the SINGLE LIFE frame) as well as LOVE RELATIONS and
FAMILY LIFE (the MARRIED LIFE frame) — while the PUBLIC LIFE frame is not divided into subframes. All these elements
are reproduced through possession-frame propositions «S SOMETHING (SINGLE LIFE) has SOMETHING (NIETZSCHE’S
ANALYZING HUMAN DEEDS AND CHARACTER)», etc., which finally results in revealing slots describing the essence of
the obtained subframes that are also engaged by possession-frame propositions.

The modeled HUMAN LIFE frame concept is graphically reproduced in a scheme form (figure 1), which is accompanied
by a list of Nietzsche’s corpus aphorisms [22] that verbalize the frame-concept slots (table 2).
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Slots of the Corresponding Subframes of the Modeled HUMAN LIFE Concept

The NIETZSCHE’S ANALYZING HUMAN DEEDS AND CHARACTER Possession Subframe

Figure 1. Frame Model of the HUMAN LIFE Concept

The SINGLE LIFE Possession Frame

Tab. 2.

Slot

When you know you life purpose, you will find a way out of any emergency

Valuable experience is obtained from the life past rather than from books.

People learn to live by their past mistakes and endured emergencies

It is only older age that understands and analyzes life difficulties properly

Honor is what you achieved rather than your origin

Bad deeds are not forgotten reminding us constantly of them

People actually dislike stealing and committing crimes for surviving

People constantly want higher wealth, success and happiness

Only strong people succeed in surviving and wealth

People can never be content with their life till the end

Human envy is eternal

Money spoils people

All people are spoiled and nobody of them is sacred and sinless

Poverty teaches people how to survive

Death is the grand leveler

Happiness and delight help to forget temporarily about one’s problems

In human life delight and sorrow go in turn

People always aspire to eternal life suffering from it

People are highly valued for convincing, resolution and courage

A crowd’s common opinion is usually false

Heroism inflamed by self-conceit gradually destroys a person’s soul

There is no common idea what is actually evil or good — everything depends on a certain person

Any invincible human has a weak spot

A talented person is mad

The most difficult thing is to know oneself

People’s actions usually depend on the opinion of the surroundings to them

People’s committing actions often depends on their position in the social hierarchy

People aspire to glory

People like a passion for achieving an aim rather than an achieved aim itself.

People respect somebody’s reproach rather than praise

People never want to leave the beloved

Each human is unique

Deeds for the sake of love are unique

People become tyrants because of constant problems and sufferings

Philosophers got used to analyzing life of modern people only
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Human habits are difficult to be changed

People dislike when their surroundings teach them how to live properly

People regard their views and decisions as the truest ones

Human is the worst enemy for himself

Clever and wise people can also err

People can perform many things for their true friends

People are often lonely because of ultimate disappointment in the surroundings, which makes them trust nobody

People die of loneliness and lack of love

Self-conceit cannot be eradicated from human soul

Tab. 2.

Slot

Feeling sorry for the poor is disgrace but people give alms to increase their self-conceit

Generous and kind people are usually exploited by the others to obtain benefit and increase self-conceit

If a person exploits you, he is morally weak in life

It is a face rather than speech that reveals whether people lie or tell the truth

Some people’s trust and self-conceit increases by telling always truth on principle

Mocking is the worst human punishment, torture and humiliation

People hate worthy enemies and mock at weak persons

One dislikes telling truth because it is usually humiliating or shameful

Some people prefer defending while the others like attacking

Irresolute people want to be loved rather than to love

People always want to revenge their offence on offenders

People aspire to absolute freedom

The SINGLE LIFE Possession Frame
The NIETZSCHE’S ADVICE HOW IT IS REASONABLE TO LIVE Possession Subframe

Slot

Live for the day and do not regret

Act how you find reasonable rather than polite, moral or conventional

Be ready for unforeseen emergencies

Keep measure and do not get a swollen head when reaching success and glory

Achieve new aims constantly if there is any opportunity

Succeed in achieving your aim without any help

Do not help the weak — make them settle their problems themselves

Never lose your dignity in conflicts

Respect your enemies

Be capable of answering by proper words to make people interested in dealing with you

Be capable of proving your point of view by giving proper arguments

Act confidently and you will succeed

Use courage for defeating only proper people

Do not be silent when settling problems

Do not waste you efforts.

Sometimes forget temporarily about your problems and relax

Enjoy each moment of happiness

Treat people in a manner they deserve it

Do not wait for benefiting from your virtues

Be kind and generous only to a proper extent, otherwise you will be slighted

Think properly before marrying somebody

Do not try to teach somebody if it is impossible to change their behavior for better

If you want to revenge an offence on somebody, tell the truth openly about them

Search for people who will value your efforts

Do not show off your achievements and self-conceit

The MARRIED LIFE Possession Frame
The LOVE RELATIONS Possession Subframe

Tab. 2.

Slot

People lose their mind in love

Women like self-confident and determined men

Men like women because of an interest and desire to win their heart
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A beloved woman is the best

A loving woman is ready for any sacrifice

Women revenge because of love more brutally than men

Women can only love rather than to be a friend because they feel constrained

An ideal woman is found seldom

Women show openly their real attitudes and love to men only when jealousy or hatred are filled in them

Women are respected for their more natural temper as well as for abilities to hide their evil intentions under smiles

Women dress up for men who are chief for them

Love to a partner consists in passion for him rather than in compassion for him

There are conflicts in any love relations

If a person loves truly, he can live his all life even in unreciprocated relations to make somebody happy

Love is cruel if a man just wants to satisfy his own desires rather than to make his woman happy or glad

Women behave too arrogantly if nobody loves them

People often need partners only to have a sex rather than to have relations themselves

Chastity is underestimated today

Women often hate other women because of the former’s incapability of charming men

Women are much more sensual than men

Women feel men rather than understand them

Women have a strong sexual desire but are ashamed to reveal it

Human dignity consists in loving rather than in being loved

A hating man is full of anger while a hating woman is full of stupidity to commit mad deeds

Men like loving while women prefer being loved

Men like women with drawbacks

Only a skilled and ideal man can awaken femininity in a woman

The more men ignore women, the stronger love is.

Deeds for the sake of love are unique

Obligatory love mutuality reveals human vanity

Love merit is the greatest self-conceit

Demand for too much things makes love intolerable

The MARRIED LIFE Possession Frame
The FAMILY LIFE Possession Subframe

Slot

Think properly before marrying somebody

Before marrying somebody consider your wife’s temper and appearance in the next 20 years

Marriage makes spouses endure each other for the whole life

Marriage imposes new responsible duties and limits on people

Tab. 2.

Slot

In course of time spouses dislike marriage itself and each other’s character

A good marriage is based on mutual understanding and ability to compromise

There are conflicts in any marriage

A husband should be a breadwinner while a wife should be his support

If you do not love a spouse and are fed up with that, it is better not to endure and leave him or her

A true love forgives a spouse for unfaithfulness

Bringing up a child parents inspire them with a huge love

Children should be better than their parents who have to provide them with all possibilities to achieve wealth

Sons are similar to their fathers by character

In the family a wife understands her children better than a husband and behaves more reasonably as well

Men like loving while women prefer being loved
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The PUBLIC LIFE Possession Frame

Slot
Crowd cannot think reasonably and its common opinion is usually false
Crowd distorts personal human opinion by imposing its own one

Society cannot live without attempts to change their life
Religion and science are not connected with one another at all
Religion distorts reality

Power always subdues religion

Moral prevails over religion; they are different things
Weighed and slow decisions rule the state

Power achieves its aims by any possible means.
Nations will always find flaws in their states

Power usually lies to population
Nation always aspires to life improving in future
A public person is always surrounded with gossip

History is created by truly great people

Any power problems are settled and eradicated evolutionally
Both spiritual growth and decline clash in society

People should improve in course of society and power changes
Culture is full of chaos

Law is not eternal and perfect

Thus, the HUMAN LIFE frame concept modeled by means of the Friedrich Nietzsche’s philosophical-aphorism corpus is revealed
through thing and possession subframes representing its essence in three corresponding spheres of human life. Further researches will
be aimed at providing similar frame models of certain concepts on the basis of other philosophical aphorisms, for example those by
Immanuel Kant.
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The article deals with the determination of the role of numerical expressions in human lives and, particularly, in the language
system. The methods of translation of English quantitative idioms into the Ukrainian language (phraseological equivalents,
phraseological analogies, the calque and descriptive method) are investigated. The use of a specific method of translating English
phraseological units is determined and explained according to their structure, connotative, denotative and significative meanings,
subjective evaluation connotations. The problems of the differentiation of the “hidden” phraseological units are also described. The
representation of the numeral polysemy and its ability to be converted into different parts of speech is distinguished.
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Without the image of the quantitative definiteness of the reality neither knowledge, nor human practice, nor communication
is possible. Galileo believed that Mathematics was the alphabet, with the help of which God drew the Universe. The quantitative
determination of the world is influenced by the semantics of any language. In the most developed modern languages, including
English, the means of expressing ideas of quantity permeate all the levels of language structure, phraseology as well. Everyone wants
his speech to be rich, emotional and expressive. One of the main ways to achieve this is a reasonable use of different phraseological
expressions, idioms, proverbs, sayings, colourful expressions.

The founder of the theory of phraseology is a Swiss linguist Charles Bally. Bally was the first who systematized the combination of
the words in his books “Studies of the Stylistics” and “French Stylistics”. Ch. Bally explored the sphere of linguistics and phraseology
in the French language, however, his attempt to systematize and classify phraseological units led to the series of other studies in the
phraseological sphere in other languages, including English [1, p. 5].

Even today this sphere is in the focus of many researches. So, in his book “The Course of the Modern English Phraseology”,
A.V. Kunin investigated a wide range of phraseological characteristics, methods of their studies, phraseological systemacy and
presents classifications of idiomatic expressions according to their features [1, pp. 52, 70, 125]. V. Komissarov studied the methods
of translating phraseological units [2, pp. 172-180].

With the development of civilization and intensive penetration of science into human lives the role of the numerals is constantly
increasing, so the research is becoming increasingly relevant [3, p. 10]. The objective of the article is to consider the ways of
translating English quantitative idioms and to explain the prevalence of one method over the other in the process of translation into
Ukrainian. This objective implies the following tasks of the research: 1) to determine the role of numerals in human lives, especially
in the language; 2) to identify the methods of translation of English idiomatic expressions into the Ukrainian language; 3) to reveal the
problems of recognizing “hidden” idioms; 4) to distinguish the situations where numerals may be converted into other parts of speech.
The object of the study is English quantitative phraseology units, and the subject of analysis is the methods and the problems of their
translation into Ukrainian. The theoretical significance of the research is objectified by the recognition of the distinctive features of
numerals in the idiomatic expressions, their dominant position in the paradigmatic relations. The practical significance of the problem
is that the study results can be used in the academic process of studying English.

The methods of the research are the structural and typological method, the method of phraseological analysis, the method of
phraseological identification, the method of phraseological descriptions. The science begins with the calculation. The calculation and
the number are the objective characteristics of the reality. Having created a way of presenting quantity — numbers and figures — native
speakers gave them a universal form, learned to formalize the results of the knowledge, to formulate the methods of learning. People
gave life to the sciences, without which technological progress is impossible [3].

The quantitative relations are important in the language system as well. The essence of the linguistic phenomenon cannot be
revealed if it is not expressed by quantitative relations, objective generalizations can be based only on the quantitative correlations [4].

The semantic modification of English numerals in terms of idiomatic context is manifested in their ability to change each other
(nine winks — forty winks — «con ypuskamuy), to implement different quantitative filling (Two Headls are better than one, four eyes see
more than two), to be used in the stylistic devices of antithesis, hyperbole (thousand pardons; one to thousand) [3].

In such idioms, the deviation from numeric certainty is observed. For example, in the idiomatic expression “fo talk nineteen to the
dozen” the numeral “nineteen” may be converted into “fourteen, fifteen, sixteen and eighteen” without losing its initial meaning “zo
talk without pause”. We can observe such examples in the works of Priestley and Maugham: “One of these regular London chaps, he
is, talks fourteen to the dozen [5, p. 134]. “They walked towards Marble Arch... talking fifteen to the dozen” [5, p. 245]. “Lawson
was in great form. He talked sixteen to the dozen” [6, p. 119]. “He found Rose in the study ... talking eighteen to the dozen with
half a dozen who were sitting on whatever there was to sit on” [6, p. 433]. The translation of idiomatic expressions is not only the
interpretation of the denotative meaning, but also the preservation of connotative characteristics.

V.N. Komissarov tells about three correspondence types with figurative phraseological units of the originals.

1. Phraseological equivalents. In this case, a similar idiom that corresponds to all the parameters of the original idiomatic

GO 17 XX

Germanic languages



Philology

Germanic languages

expression is meant. However, there are two factors to be considered: phraseological equivalents are relatively few and when the
same idiom is borrowed by two languages, its meaning may be changed in one of them, and these idioms may be “false friends of the
translator” — similar in form but different in content” [2, p.172].

2. Phraseological analogies. This is an idiom with the same figurative meaning as the original, although based on a different form.
Here the author also notes some limitations. Firstly, it is necessary to ascertain that emotional and stylistic meanings of the idiom are
kept. Secondly, this method of translation is not suitable when the idiom that is to be translated has an explicit pronounced national
character [2, p. 174].

3. The calque of the foreign language figurative unit. The author believes that the calque allows to keep the original imagery and
makes it possible to overcome the difficulties that arise when the image in original is made to create an extended metaphor [2, p. 174].

Maryna Novikova adds the descriptive method to three above-mentioned methods of translation [7, p. 66]. This method of
translation is used when the target language has no similar images, as in the source language, such as culture-specific elements,
historical events, etc.

S.I. Vlahov and S.P. Florin give such a definition to a phraseological equivalent: this is an idiom, that is equivalent with all the indicators of
the unit under translation. As a rule, regardless of context, it must have the same denotative and connotative meanings [8, p. 191]. For example,
the English quantitative idiomatic expression “sixth sense” has an absolute equivalent in Ukrainian «uocme siouymmsy». Both in English and
Ukrainian languages this concept means the colloquial designation of any sense of a human or an animal, in addition to five “major” ones:
sight, hearing, smell, touch and taste. Idioms have the same component composition, structural and grammatical organization as belonging to
the group substantival phraseological units and have the structure adj + n. An idiom “at one sitting " has an absolute equivalent in Ukrainian as
well — «3a 00Hum npucioomy. They have the same connotative meaning, grammatical and structural organization. The following phraseological
units also have absolute equivalents: ““ “one for all, and all for one” — «ooun 3a écix i éci 3a 00H020», “‘one on one” — «0OuH Ha 00uny, “play
first fiddle” — «epamu neputy ckpunkyy, “third sex” — «mpems cmamoy, “‘fourth dimension” — «uemeepmuii gumip».

Some idioms are translated with the help of partial (relative) equivalence. According to E.F. Arsentyeva, such idiomatic expressions
are characterized by the minor differences in terms of phraseological expression of the identical semantics that can have a componental
or morphological character [9, p. 100]. For example, minor differences in the structure of source and target idioms can be observed. For
example, “Seven Wonders of the World” has Ukrainian equivalent — «cim uydec ceimyy, but the English idiom has the structure — num + n +
prep + article + n, while Ukrainian — num + n + n. Partial equivalences can also be represented with such phraseological units as “make the
first move” — «3pobumu nepuiuii Kpoky, “two sides of the same coin” — «06i cmoponu medaniy, “serve two masters”’ — «ciyea 080X namie,
“eighth wonder of the world”"— «eéocveme uyoo ceimy». As for the phraseological analogies, they mean indivisible units of the language which
are close in meaning to the units of the source language and are functioning in an analogous situation [10, p. 98].

A. A.S. Aldaibani states in his study that absolute phraseological analogies, in spite of their convergence of denotative and
significative macrocomponent of the meaning and subjective evaluation connotations, may have differences not only in the
component composition and structural and grammatical organization, but in a figurative basis, functional and stylistic belonging,
emotive connotation semes [11, p. 100].

For example, the English quantitative idiom “wear two hats” and the Ukrainian analogy «epamu inwy ponvy have the same
meaning — “to dissemble, to pretend”, both of them have also the same structure. An idiom “when two Sundays come together”
has several Ukrainian analogies: «sak ymeni na oononi eonoccs nopocmey, «ax (konu) pax ceuchey, «(ye Oyoe mooi) sk y Kypku 3y6u
supocmymuwy. All these phraseological units have the same meaning — “never”” and have the same emotional connotation.

Let us consider the English idiom “Nightmare and her nine-fold”. “Nightmare” has its translation «xowmapy, but in this case
the pronoun “her” points to the signs of an animate creature. In this case, we find the analogy — a mythical evil creature — « Mapa
ma it 0es simv cecmepy. Here are a few more examples of the analogies of English quantitative phraseological units: “kill two birds
with one stone” — «ebumu 06ox 3aiiyiey, “between two days” — «eHouiy, “be not worth sixpence”’ — «gpowia 1amanoco He eapmuiiy,
“six feet under * — «cnouueamu 6 3emniy , “rain at seven, fine at eleven” — «cim n’amuuys na mudicniy, “dressed (up) to the nines”
— «supaoumucs 6 nyx i npaxy, “talk nineteen to the dozen” — «mpiwamu ax Kynememy.

The calque or literal (word-for-word) translation is usually emphasized in the cases where phraseological units are conveyed with
the help of other methods of translation, including phraseological one, but thus cannot be interpreted without losing their semantic and
stylistic, expressive and emotional meanings, but it is advisable to “convey” the figurative basis to the reader. The calque is possible
only when the literal translation can communicate to the reader the true meaning of the whole phraseological unit (not the meaning
of its constituents) [10, p. 112].

Let us consider the translation of the quantitative idiomatic expressions into Ukrainian with the help of using calque: “rose
between two thorns” — «mpoanoa cepeo wunie», “fifteen minutes of fame” — «n'amuaoysame xeunun ciasuy, “Hungry Thirties” —
«l onooni mpuoyamiy.

The descriptive translation of the phraseological units is used, in fact, not as the translation of the idiom as it is, but as its interpretation,
since it often happens with all the units that have no equivalents in the target language. There may be the explanations, comparisons,
descriptions, interpretations — all the methods that convey phraseological units in the clearest and briefest possible form, with the same
constant desire to create an idiom [10, p.112]. For example: “blues and twos” «cneyianena asmomawiuna; cneymawiuna (noniyericoka,
NOJCENCHA MOWYO) 3 CUPeHOIo | Mueankory, “bad second” — «nputimu opyaum 0o Qiniuty 3i sHauHUM 8i0cmasaHHaM 6i0 nidepay, ““‘Double-
Oh-Seven” — «/[oceiimc Bono, azenm 007, “cloud nine” — «cine 0nsi 6annu (3 2annoyunozennum egpekmom)», “cat ornine tails” — «xiwixa-
Oes simuxsicmka (bamie 3 0eg ’simu pemenie)y, “‘elevenses *“ — «neeka inca; “nepexyc” o 11 coouni panxyy. To translate an English idiom,
it is not enough to know the methods of their translation. The deep background knowledge of the interpreter is of the particular importance.

Thus, there may be also “hidden” idiomatic expressions in the English language. There are many expressions among the phraseological
units that are identical in their composition with free combination of the words. If the context has a limited content or there is no explicit
signal to that, the expression must be understood allegorically, the probability of translation errors increases dramatically [7, p. 68]. For
example, an internal content of the next phrase is clearly insufficient to easily recognize an idiom in it: “The same old sixpence, he said
to himself in glee; the same old sixpence!” [12, p. 37] The fact that the person tells not about : “the same old sixpence” but about another
person that “has not changed at all” can be understood only by knowing the idiom “the same old sixpence”. 1t is also important to know
that the numerals may be converted into another part of speech. For example, in the sentence “Its all good if I eighty-six Todd” [13, p. 98].
It is important to note that the numeral is converted into a verb that means “7o get rid of somebody . Nowadays the code “404” means that
the server cannot find information in the Internet in accordance with the request. But this numeral can be another part of speech and have
different meanings. For example, in the sentence “/ would not ask him, he'’s a 404" [14, p. 118]. Number “404” is a noun which is translated
as “a mentally disabled person”. In the sentence “My car keys are 404" number “404” does not indicate the number of keys but that the
keys were “lost”. In this case the number “404” is an adjective.

As aresult of the analysis of the actual material, we have concluded that in the translation of the quantitative phraseological units
there are much more analogy in English and Ukrainian languages than absolute or partial equivalents. Since the Ukrainian language
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belongs to synthetic languages and English — to analytic ones, there are differences in the grammatical organization of some idiomatic
expressions. The difference in national characteristics leads to the different images, with the help of idioms that were created, therefore
the component composition of the phraseological unit is being changed. Among the quantitative idiomatic expressions quite a lot of
analogies with similar significative, denotative and connotative components of meaning, similar grammatical structure and different
or partially similar (have at least one common lexeme) component composition are observed [15, p. 21].

During the study we were trying to identify common and differential features of the phraseological units under translation.
Significative and denotative components of the meaning and the subjective evaluation connotation can be attributed to the common
features, the difference in the component composition, structural and grammatical organization — to the differential features.

We also represented the problems that arise during translation of the idioms. One of them is the problem of the differentiation of
the “hidden” phraseological units. We also found out that the numeral in the quantitative idiomatic expressions could become different
parts of speech due to conversion and have different meanings.

Thus, we can conclude that the translator while interpreting phraseological units from English into Ukrainian should, firstly, identify
correctly the idiom in the text and select the phraseological units, corresponding to each other in style. Despite the fact that the translator is
faced with certain problems of translating phraseological units, he shouldn’t confine himself to find only the lexical or semantic equivalent
of idiomatic expression. It is also important to consider the text-forming capabilities of idioms and their connotative aspects.
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In this article, some new didactical means for the formation of the students’ linguistic competences on their apperception —
reflection stage are proposed, the connection between linguistic competences and apperception — reflection processes is defined;
certain psychological tests are analyzed, advisability of the usage of the results is proved.

Keywords: linguistic competences, apperception, reflection, didactical means, didactical methods, psychological testing.

Nowadays, the problem of formation of knowledge, theoretical and practical skills as well as competences and competencies in
students has become extremely urgent in Ukraine. Some kinds of philological competences are scientifically distinguished, they are:
language competences (speaking, listening, writing and reading) and linguistic (grammar, lexical and phonetical). Consequently, *
a new problem of didactics, in particular, didactics of philological sciences is to find such didactical means which could form or
develop necessary competences in students. According to the research of pedagogical psychology, formation of the steady practical
skills as a result of implementation of theoretical skills is possible through profound and strong link of the academic material with
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previous experience and acquired knowledge of the recipient (apperceptional mass). Taking into account the students’ age features it
is common knowledge that young people are interested in psychological sciences for understanding themselves and development of
their outlook, realizing their feelings and the like.

Thus, the goal of the work was determined: to define the connection between the formation of linguistic competences in students and
processes of apperception and reflection, as well as to develop modern didactical means using such interconnection. Considering the goal of
the work, during the period of 2014 — 2017 we predicted that psychological testing, in particular, the tests by Budassy, Eysenck, Bartoli may
be efficient didactical means to form students’ linguistic competences. Later on, the hypothesis of the work was defined.

The hypothesis of the work: some psychological tests in English make it possible to form the students’ linguistic competences
on their apperception — reflection stage.

The object of the work: linguistic competences.

The subject of the work: formation of the students’ linguistic competences.

The main body. Let us consider each of the used tests separately for a detailed analysis and formation of the sufficient database
in order to formulate the conclusion.

1.The test by Budassy.

Having studied the lexical material on the topic “Features of the Human Character” it is really reasonable to carry out the test for
determining the personal self-esteem by the Czech psychologist Budassy.

The students’ reflection: the students will consider the personal traits of their role models, analyze which of them are characteristic of
themselves and which are not and as a result they will find out if their self-esteem is too low, adequate or too high and will be able to correct it.

The didactical goal: to train the usage of the adjectives describing a person’s character, their phonetic, grammatical and lexical
peculiarities (/inguistic competence); to conduct mini-discussions on some controversial topics in order to encourage the students to express
their own opinions; to develop the students’ linguistic guess and desire to understand the lexical material deeper; to maintain their ability to
work together, interacting, agreeing and arguing with each other (developing main competencies of studying and bringing up processes).

2.The test by Eysenck.

It is worth carrying out the test for determining the type of temperament by the American psychologist Eysenck.

The students’ reflection: having conducted some preparatory work at studying or revising the necessary lexical material, the
teacher can carry out this research giving the students the opportunity to consider their feelings, difficulties, attitude to life.

The didactical goal: to introduce the lexical material necessary for defining the type of temperament: word combinations and
separate words (development of lexical linguistic competence); to teach the students to understand them in sentences and in texts and
to use them in their own oral and written speech (forming necessary skills of linguistic competence); to develop the linguistic guess
and ability to explain the meaning of a lexical unit by means of other words, without any translation into the mother tongue; to bring
up the students’ interest to their own and other people’s psychological state and desire to explain and try to improve it (developing
main competencies of studying and bringing up processes).

It is also worth mentioning some essential didactical peculiarities: the possibility to conduct a discussion, to talk about the
qualities characteristic of different temperament types and ways of their coexistence as a means of additional expression of the
students’ reflection, to monitor the state of their apperception and finally development of the necessary competences.

3.The test by Bartoli.

The didactical background for conducting this test is based on the scientifically proved unsurpassable importance of the theme of
friendship and related to it for teenagers and adolescents.

The students’ reflection: analysis of the qualities of the “ideal friend”, conclusions in the shape of defining essential traits for
“friendship”, conclusions as to the adequate measure of the partners” own interests in friendship.

The didactical goal: to sum up the material about temperaments and to conduct the discussion of some issues of friendship
(developing or forming linguistic competences), to teach the students to be true friends to others and to themselves; to develop the
ability to express their own opinions in both oral and written form; to encourage their interest to psychological aspects of human life
(developing main competencies of studying and bringing up processes).

Thus, we have proved advisability of the usage of the above-mentioned testing as a new efficient didactical means.

It is also important to emphasize the mandatory duality of the complex of the used methods of learning: the authors recommend usage,
along with proposed didactical means, the following teaching methods: all the informational-presentational, subjective-group and group
algorythmical-action, all independent-research (after Kozakov); binary informational/executive, explanatory/reproductive, instructional-
practical/productive-practical and encouraging-researching as stimulators of reflection (after Makhmutov); verbal (narrative, explanation,
heuristic-reproductive conversation, initial-current instructions), visual (illustration, demonstration), practical (creative, practical, oral,
preparatory exercises) (after Petrovsky/Golant); explanatory-illustrative, reproductive, problematic teaching, partially-researching,
correlating them with the level of mental activity and the necessary level of knowledge (after Lerner/Skatkin), and formation of interest to
learning as stimulating and motivation, audiovisual and practical as perceptional, as well as gnostic and those of independent control over
the learning activity as methods of organizing and conducting educational actions and operations (after Babansky).

Conclusion. The goal has been achieved (the interconnection between formation of linguistic competences in students and the processes
of apperception-reflection has been determined; didactical methods using such an interconnection has been found) and the hypothesis has
been proved (psychological testing really makes it possible to form students’ linguistic competences at the apperception-reflection stage).
Further research of this problem appears to be advisable taking into account practical necessity of its solution.
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CHEXXHBIN MEN3AK B PYCCKOU XWIO')KECT!SEHHOFI MPO3E:
OYHKIUOHAJIBbHO-CEMAHTUYECKHIA AHAJIU3
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netizaic, onpeoenaemcs e2o ceManmura u Qynkyuu. Jemanvro ananusupyemes noseina K. Ilaycmosckoeo « CHeey, 6 Komopoti Hau-
bosee APKoO NPOABIAIOMCA 00WUe 3aKOHOMEPHOCMU 8 U300padCceHuy 3umMHell NPUpoObl 8 pYCCKOU TUMepamypHol mpaouyuu.

Knrouesvie cnosa: npocmpancmeo, cHedlcHblil neiizaic, QyHKYUOHATbHO-CEMAHMUYECKULl AHANU3, XYOOXHCECMBEHHAs NPO3d

The article on the works by A. Chekhov, I. Bunin, A. Kuprin, B. Zaitsev, M. Gorky, A. Remizov, G. Gazdanova etc. considers one
of the most productive types of natural description in the Russian literature — winter snowy landscape and defines its semantics and
functions. The article analyzes the short story by K. Paustovsky «Snowy, which most clearly manifests the common regularities in the
image of winter picture in the Russian literary tradition.

Keywords: space, snowy landscape, functional-semantic analysis, fiction

PaccmarpuBasi Buzibl, CTPYKTYpY, CeqU(UKYy U (QyHKIMH XPOHOTOINA B MPOM3BEACHUAX PYCCKHUX KJIACCHKOB M COBPEMEHHBIX
aBTOPOB, yCTaHABIMBAs B3aMMOCBSA3M MPOCTPAHCTBO- U BPEMSMPECTABICHHUs C BOCCO3/1aBAEMOM 3MOXOH, TBOPUYECKUM METOIOM,
POIIOM | JKaHPOM, MBI B psiJie CBOMX CTarel, OnmyOIMKOBaHHBIX B mpoektax MAHBO, akueHTHpoBanM BHUMaHHE Ha KIIFOYEBBIX
TIPOCTPAHCTBEHHBIX AIEMEHTAX PYCCKOH HAI[MOHAIBHOW KapTHHBI MHpA, CBSA3bIBasI reorpaguieckuii hakrop ¢ GpakTopoM MEHTaIIb-
HBIM [3, 4]. B 1anHOii cTaThel MbI IPOIOIKAEM UCCIIE0BAHNE HAYUOHATbHBIX NPOCMPAHCIMEEHHbIX 00pA306 Ha IPUMEPE OTHOTO U3
Han0oJiee MPOAYKTHBHBIX BUIOB NPUPOIHBIX OINMCAHUH B PYCCKOH JINTEpaType — 3UMHET0 CHEXKHOTO Iei3aKa.

B oreuecTBeHHOM JHTEpaTypOBeeHHM IIMPOKO M3BecTHa padora M.H. Dmmreitna «llpupona, Mup, TalHUK BCEJIICHHOM...»
(1990) [5], B xoTOpOIi mpencTaBieHa KiaccupuKanus Ned3axXHbIX 00pa30B B PYCCKOM MO331HU. YUEHBIH BBIIEINI U ONHCAT HIealb-
HBIH, OypHBIN 1 YHBUIBIN MeH3a)KN KaK BU/IbI HAIIMOHAJIBHOTO Nel3aka ¥ 9K30THUECKHI Nel3aK, IPeICTaBICHHbINH B PYCCKOM MOA3HN
MOATUYSCKUMU KapTHHaMu Asun 1 Adpuxw, a Takxke Kpeiva n Kakasa. [ToMumo Ha3BaHHBIX peasibHBIX ((DU3HUECKN HAOII0AAeMBIX)
COCTOSHUM MPUPOJIBI aBTOP MIPOAHAIN3NPOBAJ BOOOpaKaeMble MeH3aH: TAMHCTBEHHBIA U CTPAIIHBIN; IMyCTHIHHBINH; KOCMUYECKHUIA,
(aHTacTHYECKNil, TOTYCTOPOHHNIT (3arpoOHEIN), MHGEpHANBHBIH (afnckuii), a B «JacTOTHO-TEeMaTHYeCKOM yKa3arese Mel3aKHBIX
00pa30B», ITIOMEIIEHHOM B KOHIIE KHWUTH, CPEAN HA3BaHHBIX PaHEe yKa3all TaK)Ke BPeMEHHbIE Mel3akH, aTMOC(epHbIe U HeOSCHbIe
nei3axu, o0pa3bl MPUPOIAHBIX CTUXUH, MaHIIAPTHBIE U pacTHTENbHBIE Meif3axu, 00pa3bl AKUBOTHOTO MHUpA, MEH3aKU CTPaHbI 1
MECTHOCTH U Jp. [TaM ke, ¢. 289-298].

HeobxomuMo oTMETHTB, YTO Te BU/ABI HAMOHANBHBIX MEH3aKHBIX 00pa3oB, KOTOPHIE YAacTO BCTPEYAIOTCS B PYCCKOH MOI3HUH,
6€3yCIIOBHO, UMEIOT MECTO ¥ B MPO3aHUECKUX MPOM3BEACHUAX Pa3HBIX >KaHPOB. Tak, OMHUM U3 Hanbosee yCTOHYMBBIX 00pa3oB B
PYCCKOI1 JIuTeparype sSBISIeTCS 3MMHUN Nei3ax ¢ 00s3aTeIbHBIM aTpuOyToM — cHeroM. CIIOBO «CHEr» B KOHTEKCTE PYCCKOW Halu-
OHAJILHOW TPAIUIMN OKPYKEHO IEJBIM OPEOJIOM BCEBO3MOXKHBIX aCCOIHMAINN — HCTOPUYECKHX, JINTEPATYPHBIX, SMOIUOHATBHBIX.
«C-ne-r» — BaxHelee Ha Pycu cnoBoy [1, c. 188], — ucan I TaueB. He ciny4aiino 3ToT 06pa3 ono3tu3npoBad U B (GoiabKiIope
(bexn cuer Ha 4epHyY 3eMiTI0 — 1 TO K JnIy », « CHEer 3eMite-KOPMIUIHLIE — TEIUIBIH KoXKyX», «KpacHa BecHa IIBeTaMH, JIETO — CHOIIAMH,
0CEHb — IIPOTaMH, a 3MMa — CHETaMU» U T.I1.), ¥ B JINTepaType (BCIIOMHUM XOTsI OBl ITyMIKUHCKUE CTPOUKH: «I100 2onybbimu nebecamu
/ Benuxonennvimu koepamu, / Brecmsi na connye, crnee neacumy [A.C. Iymkun. 3umuee ytpo (1829)].

B co3nanum HocHTeNeH pycCKOTo S3bIKa CJIOBO «CHED UMEET Psifl ACCOLMATHBHBIX 3HAUCHNUI — CHET OeJIbIH, YUCTHIH, HeTIOPOYHBIH,
CBEXHH, MATKHH, HeXHBIH: TOTBKO YTO CHET BBIMAJI, 36MJISI CIIOBHO B ITACXaJIbHYIO PU3Y OZIETA. .. YUCTOTA, CHSHHE U KPOTKas THIINHA
BOKpYT. [Makcum l'oppkuii. Memane (1901)]; «<...> gymato s 1 3amsabiBato B okHa. O, kaxoil 6enviil, uucmetii cnee!y». [U.A. bynus.
Hogast nopora (1901)]; «MHe moka3asiocs, 4To Jaxe U cHee 6aiul B TOT A€Hb KaKOH-TO coscem 0cobennbill — TaK nopasui OH MEHS
cBOeH OenusHoll u ceexcecmoio...». [.A. Bynun. JKuzue Apcenbesa. FOnoCTE (1927-1933)]; «Ha ropox rycTo eanun IpeMOTHBIMH
XJIONIBSIMH TOT 8EeIUKONOCHIHbLI CHez, YTO BCErna OOMAHBIBACT c6oell HedCHOU, ocobenno benotl benusnoil, OyaTo YK coBceM OlM3Ka
BecHa. [M.A. bynus. )Kusne ApcenseBa. FOnocts (1927-1933)].

CoOCTBEHHO CEMAaHTHYECKHH KOMIIOHEHT 3HAUCHUSI CIIMBACTCS B IPOU3BEACHHUAX PYCCKHX MHCATeNel ¢ KOMIOHEHTOM SMOIH-
OHAIIbHBIM — CHET BBI3bIBAET HE TONBKO MPHATHBIE 3pUTEIbHBIE U OCsI3aTeNbHble olryienus: «Korna uaer nepewiii chez, B MepBbIi
JICHb €3IbI Ha CAHSIX, NPUANHO 6UOemb OeNyI0 3eMi0, belble Kpblilil, ObIUUMCS MS2KO, CJIA6HO, H B 3TO BPEMsI BCIOMUHAIOTCS FOHBIC
ronel». [A.IL. Yexos. ama ¢ cobaukoii (1899)], HO u 00OHATENBHEIE: «B 8030yXe nAxa0 CHe2oM, TIOIl HOTAMHU MA2KO Xpycmel CHee,
3eMJIsI, KPBIIIH, IepEBbs, CKaMbU Ha OylbBapa — BCE OBLIO MSTKO, 6€110, MOJIOO, U OT 3TOTO JIOMa BBINNIAABIBANIN MHAYE, YEM BUEPA,
(hoHapu ropenu sipue, BO31yX ObUI IPO3padHeid, SKUIaXKH CTydJalIH IIyIIe, U B IyITy BMECTE CO CBEXKHM, JIETKMM MOPO3HBIM BO3/TyXOM
MPOCHIIOCH YYBCTBO, IIOX0XKee Ha OeJIbIi, MOJIOI0M, mymmcThIil cHery. [A.I1. Uexos. [Ipunagok (1889)]; «Kakue <...> MOIIHBIC Yalu
CTOSAT BOKPYT, THXO 33aJpEMBIBAsl B 3Ty TEIUTYIO STHBAPCKYIO HOUb, OIHYIO HEJICHO20 U YUCMO20 3aNaxa Mon00020 cHead W 3eNEHON
xBou!» [W.A. bynun. Hosast nopora (1901)]; «Ho 3anax cneea mak éxycen, MOpo3 Tak Bece, ObICTPOE ABHKCHUE TaK YIIOPHO TOHUT
TOPSYYIO KpOBB 110 Bcemy Teury...» [A.W. Kynpun. IOukepa (1932)], u naxe BkycoBble: «CHee MsaeKo cKpunen TIOA HOTOU, nadaiu
benvle e2o X10nbs, MEJJIEHHO U 0€33BYUHO: Ymo-mo 6KycHoe, cgedicee U 0cmpoe Heclu OHu ¢ coboll U, OCeNas Ha BETBAX AEPEBbEB,
IIanoyvkax OaphllicHb, ycaX MYXKUUH, JaBajiu Oeioe omnepeHue, HazpiBaemoe 3uMoi. [B.K. 3aiines. [omy6as 38e3na (1918)]; «Hamo
OBl OT I71a3 K ry0aM IepenphIruBaTh CMEIUINBOM paoCTH, KaKylo JaeT MepBbIi MyIIUCTBIA cHez, yucmoill, 6KyCHblll, 0en108Uumbulil u
nackoguviity. [M.A. Ocoprun. Cusnes Bpaxex (1928)];.

OpHAKO B PyCCKOW JIMTEpaTypHOU TpavIIKA OCOOCHHO OIIYTHMO CHMBOJIMYECKOE 3HAYEHUE CIIOBOOOpA3a «CHET», CBA3BIBAEMOIO C
JIETCTBOM, POJHBIM IOMOM, pouHOH, Poccueit. OcobeHHO MpuMedarTebHa B 3TOM OTHOIICHHUY SMUTPAHTCKasl IIP03a, B KOTOPOI CHET BCeraa
OMMCHIBAETCS C HOCTAJIbIUUECKUM uyBcTBoM: HeT, 3To myHa, Kak cHer, a crezy mym nem, cnee mam 6 Poccuu. [A.M. Pemusos. Kykxa.
PozanoBer uceMa (1923)]; «U B 9T0it TeMHOTE — @ OH HH pa3y HE OTKPBUI IJ1a3 — CKBO3b WX MY3BIKAIBHBIH TyMaH, 10 HETO JOHOCHIICS
HU3KHi ronoc Karu, neBImii o coxxajeHnH U pacCTaBaHUH 1 O OTEPSHHBIX BO3MOXKHOCTSIX CUACThA, — U onsams Poccust, noumu neseoomas
u oanexas Poccus, u 6ce mom dice chee, M AMUIIKH, 1 OyoeHunkmy. [[aiito ["aznanos. Hounsle goporu (1939)].

HannoHnanbHy10 0KpacKy ¥ HeoObI9aifHO O0TaTyIo MaJIUTPY 3HAYCHMIA, [0 HAIIMM HaOJIFOACHHSIM, UMeeT 00pa3 CHera B TBOPUECTBE
3aMedaTeNbHOTo MacTepa nprdeckoro neisaxka K. [TayctoBckoro. SIBistach BakHOI cOCTaBHOM YaCThIO XYJ0’KECTBEHHOI KOHIICTIIINH
mHcarensi, 3TOT 00pa3 CBA3BIBAETCS C MO3THUECKUM MHPOM JIETCTBA, JOPOTMMH BOCIIOMHHAHUSAMH, C MUJIBIMHU CEPJIy Mei3axamu
cpenHeit moockl Poccuy, r1e 1epeBbs 3UMOM 3aCBITaHbl KIIBETAMH MOKPOTO CHETa... YIUBHUTEIBHO KUBOIINCEH 3UMHHH Nei3ax B
pacckase «IIpomanue ¢ 1eToM», TOHKO HEepeAaloIIiii HaCTPOSHHE Teposi, €r0 BOCTOPT OT IEPBOTo CHera: « omkpuin enasa. benviii
U poGHblIl c8em HanoNHAN KoMHamy. H ecman u nooouten K OKHy — 3a cmeK1amu 6ce Oblno CHedcHO u beamongHo. <...> Yepes oxno
A yeuoden, Kak bonvuas cepas nmuya cena Ha 6emKy Kiema 6 cady. Bemxa saxkauanacw, ¢ nee nocvinancs cnee. Ilmuya meonento
NnooHAnacy u ynemena, a cHe2 6ce Cblnaics, KAk CMeKIAHHbII 000ic0b, hadarowuti ¢ eaxu. Ilomom crnosa éce cmuxno. Ipocuynca
Pysum. On doneo cmompen 3a okHo, 8300xHYN u ckasan: — Ilepewiil chee ouenv K auyy 3emie. 3emia Oblia HAPAOHASA, NOXOHCAS
Ha 3acmenyugylo nesecnty. A ympom ece Xpycmeno 6okpye: noomepsuiue 0opo2u, JUCmbs HAd KPbliblye, YepHble cmeoau Kpanuebl,
mopuawue u3-noo cHeza» [2, 1. 6, c. 261].

B nosectu «Opect Kunpenckuii» cHerona npo0yskaaeT MaTpUOTHYECKHE YyBCTBA reposi: « Kunpenckuili 0uHyics, noOHs 207108y
u ocmanosunca. To, umo on ysuoen 6okpye, 0bin0 OONbULE NOXOJICE HA MOPIHCECMBEHHDLI COH, YeM Ha nemepbypeckoe ympo. Houwb
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He xomena yxooumv u3 cmonuysl. OHa Jedxcana naacmamu maniceno2o cuzoeo 6030yxXa y NOOHONCUsL 30aHUTl U 8 2TyOuHe caoos. <...>
Jlemen zycmotl, meonennwiii cnee. Ilpu scnocmu neba 5mo Kazanoco HeNOHAMHBIM. HyOunoce, umo cHez 3apodicoaemcs 6 Yucmom
6030yxe Medicdy 3emiaell u HeOeCHvIM c8000M. Kunpenckuil 0oneo cmMompen Ha mopocecmeeHHOe NadeHue cHeed Cpeou HeMombl
u 0e3noobs nemepoypeckux niowjaoeil. Chee 0CMOPONCHO JOACUNCA HA YY2YHHbIE Nepuid MOCIO8, Ha MeX080l 60pOm WUHEeu U
chunbl cnAawux uzgozuuxos. Cmonuya nokpuianacy 6envim bneckom. [anexue xypanmel npodbunu cemv. Bokpyz bvin paznum 3anax
necos, noocmynaswux k Ilemepbypey ¢ cesepa u 6éocmoka. «Kax s cuacmaus, umo poouncs 6 Poccuuy, — nooyman Kunpenckuiiy
[Tam xe, T. 3, ¢. 505-506].

TpeBokHBIE HOTHI 3Bydar B moBecTH «PoMaHTHKW», B KOTOPOH BO3HUKAeT ApamaTtuueckuii oopas «Poccun B cHeraxy», Poccun
TSDKEJIBIX BOCHHBIX JICT, I MPAuHBIH KOJIOPUT KHUTH, PACCKa3bIBAIOILEH 0 KM3HH PYCCKON HHTEIUTUTCHIMH TIOXH ITPEIPEBOIIOIIMOHHOTO
JECATHIICTHS, CTAHOBHUTCSI TOCIOJCTBYIONMM. B psine mponsBenenuii nucarens n3 coopuuka «IloBectn o xu3HM» 00pa3 cHera,
OJIMIIETBOPSIONINH HEHACTBE, CypPOBBIE )KN3HEHHbIE HCIBITAHNS, CTAHOBUTCS KIIFOYEBBIM.

Jaxxe nHTUMHBIC yyBcTBa K. [laycTOBCKHI CpaBHUBAET cO CHeroM: «He Oyoem eoeopums o 066U, — TIHACAT OH B pacckase
«Pyubn, rae miemercs Gopens», — nomomy umo mul 00 Cux nop He 3Haem, 4¥mo 3mo makoe. Modicem 6vims 2mo 2ycmoii cHez, naoa-
1owutl 6Clo Houb...» [Tam xe, T. 6, c. 243].

ITonpoOHee ocTaHOBHMCS Ha aHANIHM3E JIMPUUYECKON HOBEIUIBI « CHEr», OTHOCSILICHCS K YHCIY TeX IPOU3BEICHHUH, TOCTHYb
KOTOpBIE MOXKHO TOJIBKO IMTPOHHUKHYB B ITyOMHHBIN CMBICI KIIIOUEBBIX 00pa3oB. OJMH U3 HUX BHIHECCH B Ha3BaHME HOBEJUIHL. B
9TOM TPOU3BEJCHUN HET HU OCIEMHUTENbHOM NMPa3AHUYHOCTH, HU JJUHAMUYECKH-3aXBaThIBAIONIETO CIOXKETa C BUXPEM CTpacTei
u coObITHil. [TTaBHOE JUIs UcaTens — He MHTPUra, a HacTpoeHue. [y Hero Ba)KHO PacKPBITh TOHUYAMIINE HIOAHCH! TYIIEBHOTO
COCTOSIHUSI TEPOEB, XKUBYIINX B OXHUIAHUH JIOOBH M NPEIIyBCTBHH CUACTHS, HAPUCOBATh B KPAacKaxX yAWBUTEIHHO POTHON
poccHiCKUi nen3ax.

IlepBast 3aprucoBKka 3UMHETO Neli3aka JaHa yepe3 BOCHPHSTHE IIaBHOI IreponHH pacckasa TaTbsHbl [1eTpoBHBI, 9BaKyHpOBaHHOI
BMECTeE C 104epbio 3 MoCKBBI BO BpeMs Benmkoii OTedecTBeHHOIT BOWHBI B HEOOIIBIION «ITYCTBHIHHBINA ropook». TaresHa [lerpoBHa
JIOJITO HE MOIJIa TIPUBBIKHYTh K «MaJICHbKOMY JIOMY, CTOSIBIIIEMY Ha TOpe, HaJl CEBEPHOM PEKoii, Ha caMOM BbIE3/I€ U3 TOPOAKay, <...>
«K CKPUITyYHM KaJIUTKaM, K DIyXUM Bedepam...». OCOOSHHO TPyAHO el NMPHUILIOCh, KOT/A CIYCTsl MECSII IT0CiIe ee MpHes3a yMmep
XO3sIMH JIoMa, cTapuk [loramos.

CocTosiHME OAMHOUYECTBA, 3a0POLIEHHOCTH, CHPOTIMBOCTU, KOTOPOE HCIBITBIBAET TEPOMHS paccKasa, MepesaeT Cleayromuit
bparment: «Creea myckno ceemunu 6 okna. Ha ousane scxpanvisan cepwiii kom Apxun, ocmaswiutics 6 naciedcmso om Ilomanosa.
Tamesana Ilemposna nakunyna xanam, nouwina 6 kabunem k Ilomanosy, nocmosna y okna. C depesa 6e336yuno copsanace nmuya,
cmpsaxuyna cnee. On 0020 cvinan 0enoll nulIvIo, 3anopouiul cmekiay [Tam xe, c. 297].

®paza «cHera TyCKJIO CBETHIIM B OKHa» cpasy ke oOparaer Ha ceOs BHUMaHHe (OpMOil MHOYKECTBEHHOTO YHCIIa CIIOBA «CHET»,
KOTOpasi BCTPEUAETCsl B IPOU3BEACHHUAX PYCCKOM KIACCUKH B 3HAYCHUH «IIOKPBITHIE CHEKHBIM ITOKPOBOM OTPOMHEIE ITPOCTPAHCTBAY.
Tatbsna [leTpoBHA HE MPOCTO BUIUT CHET, OHA UyBCTBYET XONOAHOCTh BOSHHOM 3MMBI, [10-CBOEMY NEPEKUBAET TPATEAMUIO POIHHEL

B cienyromem ¢parMenTte cHer, Ha TEPBBIH B3N, OOBIYHAS JeTalb Nelsaxa: «« uacmo ecnomunaio mebs, nana, — yumana
Odanvue Tamvana [lemposua, — u Hawt dom, u Haut 20podoK. Bce amo cmpawno danexo, kak 6yomo Ha Kparo ceema. A 3akpuvieéaio
271a3a U M020a 8UNHCY: 60M 5 OMBOPSIO KANUMKY, 8X0XHCY 8 Cao. 3uma, cHez, HO 00POA#CKA K CMapoll beceoke HAO 00pbI8OM pacyuujend,
a Kycmul cupenu éce 6 unee. B komnamax mpewam neuu. Ilaxuem depe3o6bim ObiMom. Posib, HakoHey, HacmpoeH, u mvl 6CIMasul 6
NnooceeyHUKYU umble Jicenmule céeyu — me, ymo s npuges uz Jlenunzpaoa. Fl me dice nomol nedxcam na posne: yeepmiopa K «lluxosot
oame» u pomanc «/na bepecoé omuusnsl oanvHelly. 360HuUm nu KOJIOKONbYUK Y 0gepeti? S mak u ne ycnen e2o nouunums. Heyocenu
51 6ce amo ysuxcy onams? Heyoicenu onsame 6y0y ymuleamscsi ¢ 00poeu Hautetl Koiooe3Hol 60001 u3 kyswuna? [lomuuus? Ox, eciu
Obl Myl 3HAN, KaK 5L nON0OUN 8ce 3mo omciooa, uzdanu! Tel He yOusnalics, HO 5 2060pi0 Mebe COBEPULEHHO CePbE3HO. 5 6CHOMUHANL 00
9MOM 6 camble CmpauiHsle MUHymul 605. A 3nan, Ymo 3awuwaio He MoabKO 6Ci0 CIMpPAiy, HO U 60N IMOM  ee MAaNeHbKUll U CamMblil
Munblil O MeHs Y20N0K — u meds, u Hawt caod, U GUXPACMbIX HAWUX MATbyuuex, u bepe3osble pouju 3a peKoll, u dadxce koma Apxuna.
Hoowcanyiicma, ne cmelics u He Kauaii 2010601» [Tam xe, c. 297].

Onnako 11t cbiHa cTapuka [loTamnosa, KOTOPEIH ellle He 3HAaeT O CMEPTH CBOETO OTIA H MUILET €My U3 FOCITUTAIs, CAMbIE 10POTUe
BOCIIOMUHAHHS O POJHOM JIOME CBsI3aHBI ¢ KYCOYKOM PTOTO 3MMHETro Tei3aka. HenpurssarenpHast pycckas IpHpoOIa CTAaHOBUTCS
CHMBOJIOM POAMHEI, KOTOPYIO OH 3aIlUIIAeT.

OO0paruM BHUMaHHE Ha TO, KaK MEHSCTCA MeH3aX /0 U IOCie YTeHUs IIaBHOW repouHell mucema lloTamosa: « Tamvaua
Ilemposna ooneo cudena y cmond, cMompenda wupoko OMKPbIMbIMU 21A3AMU 3d OKHO, 20€ 6 2yCIOll CUHese HaYUHANCs pacceem,
oymana, 4mo 80m co OHsL Ha OeHb MOJiCem Npuexamy ¢ PPOHmMa 8 3mom 0oM He3HAKOMblIl 4ell08eK U emy Oyoem msiceio 6Cmpemums
30ech uyxHcux arooell u yeuoems 6ce cosceM He MmaKum, Kakum oH xomen Ovl yeudemwvy [TaM xe, c. 298]. PaccBeT 31eCch HE TOIBKO
Ha4ajo HOBOT'O JHs, HO M Ha4yajo HOBOH un3HH. Y Taresubl [1eTpoBHBI NOSBISETCS HAASKAA, IPEIYBCTBUE CYACTbS, M TyCKIIbIE
KpacKy HAYWHAIOT MOCTENECHHO MPOSCHATHCS, CBETICTb.

Crenyromas neizaxhas 3apucoBKa JaHa azamu [loramnosa, KOTOpBIi TprexaB Ha MOOBIBKY B POAHOM FOPOJOK [TOCIIE TOCHHUTAI,
y3HAJI OT HaYaJIbHUKA CTAaHIIMK O CMEPTH OTIA U O TOM, UTO B €T0 JIOME XKHUBYT UyXue Jonu: «[lomanos npowien uepes 2opoo, K pexe.
Hao neii suceno cuzoe nebo. Meosicdy Hebom u 3emell Hauckocs 1emei peoKull CHexcox. <...> Ilomanos nodowen k 0omy 6 cymepku.
On ocmopooico omKpbll Kanumky, no ece dice ona ckpunuyna. Cao kak 6wt 630poenyn. C eemox copeancs cnee, 3autypuian. Ilomanoe
oenanyncs. K beceoke eena pacuuwennasn 6 cnecy oopodcka. Ilomanoe npowen 6 becedky, nonodicul pyku Ha cmapenvKue nepuia.
Boanu, 3a necom, mymmno po3zoseno Hebo — 0012HCHO ObImb, 3a 061aKamu NOOVIManacy nyHa. <...> Ilomanoe obrokomuncs o nepuia,
muxo cxazan: — Kaxk sice omo mak?» [Tam xe, c. 299].

IloramnoBy, KOTOPBIH HAXOTUTCSI B MOAABICHHOM COCTOSHHH, Cajl Ka)KeTCsl MyTHBIM, a cu3oe He0o, MOBHCIIee Haj TOJOBOH,
TepeaeT THeTyIIee ONIyIICHUE TKECTH, TOpsl, OOPYIIMBIIET0Cs HA 9TOTO YEeTIOBEKa.

MpayHasi KapTHHAa HEOXKHIAHHO OXKHBIIAETCS CIOBOM «CHEXOK». KOHTpacT co3maeT yMeHBIIUTENbHO-NAcKaTenbHas (Gopma,
3By4YaIlasi JUCCOHAaHCOM B KOHTeKcTe. Pelkuii CHeXxOK onuieTBopsieT st [loTanoBa HeuTo MUJIOe, poAHOE. 3HAYNT, HECMOTPS Ha
6omb ytparel, Huxomait [Toramos pax BcTpede ¢ TEM «KJIOYKOM 3eMIIM», O KOTOPOM BCIIOMHHAJ B CaMble CTPAIIHBIE MUHYTHI OOS.
3acHexeHHBIN cajl, B3APOTHYB, CIIOBHO )KHUBOE CYIIECTBO, TOKE MPUBETCTBYET ero. M mepBoe, UTo BUANUT yAUBIEHHBII repoii, — 310
pacuuIIeHHast B CHETy JOpOXKa K Oece/ke.

Onm307 BCTPEedn TepoeB — KyIbMHUHALUS HOBEIUIBL: « Kmo-mo ocmopoicno mponyn [lomanosa 3a nnewo. On oenanyncs. Iloszaou
He20 CMoANa Mon00as JceHUHa ¢ OeOHbLIM CMPO2UM TUYOM, 8 HAKUHYMOM Ha 20108y meniom niamxe. Ona monua cmompena
na Ilomanosa memuvivu  enumamenvuviMu enasamu. Ha ee pecnuyax u wjexax masn cnee, oCbInaguiuiicsi, OONNCHO Oblmb, ¢
semox. — Hadenvme pypasicky, — muxo ckazana sjceHuuna, — vl npocmyoumecs. U notidoemme ¢ oom. He Haoo 30ecv cmosimo.
Ilomanoeg monuan. Kenwuna 63ana e2o 3a pykas u nogena no pacuuujennoi oopodicke. Okono kpuvinvya Ilomanos ocmarnoguncs.
Cyoopoza cocana emy eopno, o1 He Moe 6300XHymb. Kenwuna max sce muxo ckazana: —mo nuuezo. H 6bl, nodxcanyiicma, Mens He
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cmecHatimecs. Cetiuac amo npoiioem. Ona nocmyuana Hoeamu, ymoowl coums cHee ¢ 6omukos. Tomuac 6 ceHsax omo38ancs, 3a36eHen
Konokonvuux. llomanog 2my6oko 6300xHyn, nepegen ovixauuey [Tam xe, 300].

B atom dpparmente 0coOyro posb urpaet noarekct. Ppasa — «Ha ee pechuyax u wekax masii cHez, 0CbINASUIUTICS, QONINHCHO Oblmb,
¢ s6emoky [TaM xe] (Cp. «Tasul CHEr» U «Cep/Ile OTTAasI0») — CTAHOBUTCS KIIFOUEBOH, TOKa3bIBast yIIeBHOE Tpeodpaxenue [loramnosa,
0KH/IaBIIETO BCTPETUTD 3/1€Ch TyXKHX, PABHOAYIIHEIX JIO/IeH, HO NpusTHO oOMaHyBIerocs. Tarbsiae [IeTpoBHE yaanocs ycTpaHUTh
OCTaTKH XOJIOHOCTH, HEIOBEPHs, 3aAMKHYTOCTH U TOOUTHCS, 4T0OBI [10TaroB mouyBCTBOBAJ TEILUIO POIHOTO qoMa. Takum oOpa3om,
SCTETUUECKHUIT CMBICIT 3TOTO OTPBIBKA BBI3BIBACT MPEICTABICHUE O JOOPOTE, AYIIECBHON YYTKOCTH T'€POHHHU.

[Nocnennsst nelzaxknas kaptunka — «llocne uas Tamvsana [lempoena nposena Illomanoea na mo2uny omya, 3a powy. Tymannas
JIYHA NOOHAIACH Ydice 8blcoKo. B ee ceeme cnabo ceemunucy bepeswvl, bpocanu Ha cuee neckue menuy [Tam ke, ¢. 301] — BbI3bIBaCT
HaCTPOEHHE TOPIKECTBEHHOCTH, CBETIIOH Nevanu. [J1aroi «CBETUTHCS», 0003Hadas B TPAIUIIHOHHON PyCCKOM CHMBOJIMKE HEYTO BO3-
BBIIICHHOE, YHCTOE, BOCHIPHHUMACTCS B JAHHOM KOHTEKCTE KaK IPOSIBICHUE TyXOBHOW, HDABCTBEHHON YHCTOTHI TEPOHHH, a JIETKHE
TEHH OT Oepe3 Ha CHETY BBIPaXKAIOT HAICKTY, IIPEIIyBCTBUE OMM3KUX MPHUATHBIX MIEPEMEH.

AxkueHtupoBaHHoe Hcnoibp3oBanne K. [laycTOBCKMM CHEXHBIX Meil3axell B HOBEJIE TOBOPUT 00 MX 0cOoOOW 3HAYMMOCTH.
Bce kpacku B HUX NPHUIIYIIEHBI: CHET HE OJECTUT, HE CBEpKAET, HEe MepenuBaeTcs Ha conHue. [lepen HaMu mpouutn mevaabHbIE
KapTUHBI, BBI3bIBAIOIIME CBETIIYIO rpycTh. HO CHer 31ech He MPOCTO JIUPUYECcKas JeKOPaTHBHO-OPHAMEHTAJIbHAs JIeTalb Iei3axa,
co3jaromas ONpeseIeHHOe HacTpoeHHe. B XynoKeCTBEHHOM KOHTEKCTE HOBEIUIBI OH BBIpacTaeT J0 POMAaHTHYECKOro obpasa-
CHMBOJIA, PAaCKPHIBAIOIIETO TIIYONHHYIO CYTh Npon3BeieHns. CHeTr BOCIPHHNMACTCSI KaK CHMBOJI POJHOTO JI0Ma, JIOMa B HICKOHHOM
€ro 3HAYCHUH, C KOTOPBIM CBS3aHO OMIYIICHUE TEIUIA, PAIyIIns, TOCTCIIPUUMCTBA.

O0pa3 3aCHEIKESHHOTO CaJia, NOSBIAIOMIUICS B (hUHAJIC IPOU3BEACHUS, BBI3bIBAS TYPIreHEBCKO-UYEXOBCKO-OYHUHCKHE aCCOIHALIUH,
OTpakaeT crenupuIecKre YepThl PyCCKON KyABTYpBI M TIOMOTAeT sipue BHICBETUTH OCHOBHYIO H/ICI0, KOTOpast Blajielia MHCaTe/IeM.

Ha Ham B3misij, NpeaIoKeHHbIH aclieKT aHaIu3a NPUPOHBIX OMMCAHUH JOMOJHSCT yKe pa3paboTaHHbIE B IMTEPATyPOBEICHNH
MOJIXO/BI K TIPOCTPAHCTBEHHOMY aHAJIN3Y, IOMOTaeT pa3o0parhesi B IyOHMHHBIX CIIOSIX XyZOXKECTBEHHOTO TEKCTa U MPUOIU3HUTCS K
MOHMMAaHUIO HE TOJIBKO MHIMBHU/IyaIbHO-aBTOPCKOM KOHISIIINH TIeii3aka, HO M HallMOHAJIBHON MPOCTPAHCTBEHHOM KapTHHEI MUpa B
LEeJIOM.
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HEBEPBAJIBHBIE U SI3bIKOBBIE ®AKTOPbI .
O®OPMUPOBAHUSA U PABBUTUSA MUPOBBIX KYJIBTYPHbBIX YHUBEPCAJIUU

Aszoexona C.11I., 1-p ¢uioc., npod., 4i.-kop. MAHBO, ui.-kop. PAE
Ka3axcranckuii ¢puinan MocKoBCKHI rocy1apcTBeHHbIH YHHBEPCUTET
uM. M.B. JlomonocoBa, Kazaxcran

YuyacTHuk KOHepeHUuH,
HanmnoHa/ibHOrO NepBEeHCTBA N0 HAYYHOH aHAIUTHKE,
OtkpsoiToro EBponeiicko-A3narckoro nepBeHcTBa 10 HAYYHOIH aHAJIUTHKe

Hoknao nocesujer 8onpocam 63aumooeticmeus HeepOaIbHbIX U ALIKOGHIX (PAKMOPOS 6 CIAHOBIEHUU U PA3GUMUU MUPOBIX
Kynomypulx ynusepcanuti (Oanee — MKY). Paccmampusaiomes 60npocsl RpoucxoxHcoeH s 4eiosevecmsd, npaynshiypel U npasi3bikd,
POTU AHMPONONOSUYECKO20 eOUHCMEBA U e0UH020 cnocoba bvimus 6 hopmuposanuu MKY. Pazsumue MKY ananusupyemcs 6 Konmex-
cme muepayuii, JTHK-moouuxayuil, mesckynomypnuix 83aumooeticmeuil, B03HUKHOBEHUS A3bIKOBLIX ceMell U A3bIKOGbIX KOHMAKMOE,
VHUBEPCANBHBIX BUO08 U A3BIKOGIX CPEOCE 8EPOANLHBIX U HE8EPOATIbHBIX UCKYCCME. B pesyiomame 000CHO8bI8Aemcsi 6b18600 0O 63d-
umooeticmeuu 8 nepuood ROCMUHOYCMPUATLHO MUpogot yusunuzayuu MKY ¢ kocmonocuveckumu, KOHMUHEHMAaNbHLIMU, 10KANbHO-
YUSUTUSAYUOHHBIMU, IMHUYECKUMU, COYUATbHO-EPYNNOBLIMU U UHOUBUOYATLHBIMU KYIIbIYPHUIMU YHUSEPCATUAMU.

Knrwouesvie cnosa: xynomypnuie ynusepcanuu, npaasvik, npakyismypa, JIHK-moougpukayuu, mexckyibmypHvie u a3b1K06ble 83au-
Mooeticmesusl, eepoabHble U HegepOanbHble GUObL UCKYCCMEA.

The article focuses on inter-relation of verbal and non-verbal factors in the creation and development of the world’s cultural
universals. It brings to the fore the questions of the origin of humankind, development of proto-culture and proto-language, the role
of anthropological unity in the formation of the world's cultural universals. The author analyses development of the world’s cultural
universals in the context of: 1) migrations, 2) modifications of the DNA, 3) inter-cultural relations, 4) emergence of language families
and language contacts, 5) universal types and 6) linguistic means of verbal and non-verbal arts. The article investigates the inter-
relation of the world s cultural universals with cosmological, continental, local-civilisational, ethnical, social and individual cultural
universals in the period of post-industrial civilisation.

Keywords: cultural universals, proto-language, proto-culture, the DNA modifications, inter-cultural and linguistic inter-relations,
verbal and non-verbal types of art.

Kro Mb1 1 otkyna? Kro namm npenku? Kak u rjae Bo3HHKIIO yenoBedecTBO? [1e MCKaTh UCTOKU SI3bIKAa U KYJABTYpBI? DTH U MHO-
THE JpyTue BOIIPOCHI BCEIZa BOTHOBAIN YeJI0BeuecTBO. OTBETHI Ha 3TH BONPOCH MOPOAMIN MHOXECTBO MH()OB, THUIIOTE3, BEPCHUIA,
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Teopuil ¥ KoHUenui. ONHE U3 HUX BBIBOAAT I'€HEATOTHIO YeIOBeKa M3 00e3bSHBI, APYTHE — U3 000KECTBICHHOTO TIEPBOIPE/IKA,
TPETbU — U3 IPUPOJHON CTHXHH, @ YUETBEPThIE — M3 KOCMUUECKOTO BCeIeHCcKoro Hauamna. [Ipuuem, kaskaas u3 BepcHil IPOUCXOXKICHHS
YeJI0BEYECTBA, SI3bIKA M KYJIBTYPHI MOAKPEIUISETCSI 1 000CHOBBIBASTCS] KOHKPETHBIMU MTPUMEPaMH M JI0Ka3aTeIbCTBAMH — MH(OIOTH-
YECKIMH, apXEONOTHIECKUMH, HCTOPUKO-KYIBTYPHBIMH, TCHCTHISCKIMH U JPYTUMH.

Ho BmecTe ¢ TeM, BCe 3TH BOIIPOCHI BCE K€ HE MMEIOT Ha CETOIHAIIHUN I€Hb OMHO3HAUHOro 0TBeTa. 00 MAEHTUYHOCTh MHOTHX
OOLIEKYIBETYPHBIX (POPM, CYIIECTBOBAaHHE OIPOMHOTO KOJIMYECTBA S3BIKOBBIX ITapaniesneil BHOBb M BHOBb BO3BPAIIAIOT HCCIIEOBA-
Tenel K MONCKaM eIMHOTO IPpaHapoya, MpadesioBeKa, IPaKyIbTypsl U Mpas3blka. HecMoTps Ha MHOXXECTBEHHOCTD M pa3HOoOpasue
KOHLEHLHUH 110 3TOMY HOBOJY, TaKasi MICHTUYHOCTb BO MHOTUX c(epax ObITHs MO3BOJISET BBIICIUTh MUPOBBIC KYJIBTYypHbBIC YHHU-
Bepcaimu (nanee - MKY) u3 Bceil cuCTeMbI KyJIbTYPHBIX YHHBEPCAIHH, BKIIIOYAIOMISH, HAPsITy ¢ HUMH, KOCMOJIOTHYECKHE, KOHTH-
HEHTAJIbHBIE, JIOKATbHO-IIUBUIN3AIMOHHBIEC, ATHHYECKHE, COLHAIbHO-TPYIIIOBEIC W HHANBHIYaJIbHBIC KYIBTYPHBIC YHHBEPCAINH
[Cwm. monpobHo: 1].

MupoBble KyIbTYpHBIE YHUBEPCAINH SIBISIIOTCS OOIIEYeNIOBEUECKUMH, SANHBIMU JUIS JTIOfieH Bcel ruaHeTs! 3emunst. B cBsi3u ¢
9THM BCTaeT BOIPOC O TOM, Kakue ke (DaKTOPHI MOBIMSUIM HA MX CTAHOBJICHHE U pa3BHUTHE. [IpencTaBmsercs, 4TO K HUM MOTYT
OBbITb OTHECEHbI HEBEPOAJIbHBIC U SA3BIKOBBIC (hAKTOPbI, TAKME KaK: aHTPOIIOJIOIMYECKOe EIMHCTBO, CYIIECTBOBAHUE IIPAKYJIBTYPbI
W TIpas3blKa, MOJINTHYECKUE U SKOHOMUUECKHe Tporiecchl, Murpanny, JJHK-Monudukanuy, s361k0Bble KOHTAKTHI U 3aMMCTBOBAHUS,
(hopMHEpOBaHHE S3BIKOBBIX CEMEH, KIacCOB M COI030B.

Cmanognenue Mupoguix KyibnypHbsIX YHUGEPCAN U

1.1.Aumpononocuyecroe eouncmeo. Ilosnenne 4enoseka (pog Homo) oTHOCHTCS K 4eTBEPTHYHOMY IEPUOIY KaHHO30MCKOM
9psI (2,7-2.6 MiTH. J1eT Hazax). B reonormyeckoii HcTopun 3eMIIM STOT MEPUOJ HA3bIBAIOT TAK)KE aHTPOIIOTCHOM.

ITpoucxoxaenue aroneit OT OfHOH Mapkl JIFOAEH, TaKkxkKe, KaK U HJes PpavesioBeka, OT KOTOPOTo MPOU30IIIO BCE YEIOBEUECTBO, HA
CETOJHAIIHNUN JIeHb He MOJIy4uiia BCeoOIero npu3Hanus. [1aneoanTpornoaornieckue HaXoKH 3a4acTyi0 yKa3blBalOT HA MHOXKECTBO
BO3MOXKHBIX MECT BO3HHKHOBEHHMs desoBeka. OIHAKO, HE3aBUCHMO OT TOTO, OBLT JIM OYar BOSHUKHOBEHHMS YEJIOBEKA CAMHBIM HIIH
MHOXKECTBEHHBIM, a TaKKe, HECMOTPsI Ha HCTOPUUYECKOE M BUJI0BOE pa3HooOpasue poga Homo, sicHo ofHO: uenoBek, He3aBUCUMO OT
OHTOJIOTUYECKHX PA3IN4nii, 001a1aeT aHTPOIIOIIOTHYECKUM SIHHCTBOM.

OO0 >TOM ke CBUICTENBCTBYET U apXEOTeHEeTHKA, KOTOpask 0a3upyeTcsl Ha ABYX OCHOBHBIX MOHSTHSX: «Y-XPOMOCOMHBIH Atam»
n «MuroxonapuanbHas EBa». He cBs3aHHbIE ¢ KOHKPETHOMN Mapoi JIOAEH, 3TU MOHATUS OTPaXaroT HAJIMYME Y-XPOMOCOMBI, IIEpe-
Jlaroleiics Mo My>KCKOM JIMHUM U UMEOLIEHCsl y BCEX COBPEMEHHBIX MyxuMH [2], 1 mutoxonapuainbHoil JIHK, nepenaromeiics mo
MaTepHHCKON THHUH [3]. DTH ABa MOHATHA, OOBEAMHSIOIINE IPEBHOCTH C COBPEMEHHOCTBIO, KAK HENb3s JTydlle AeMOHCTPUPYIOT
TEHETHUYECKYIO0 OJM30CTh BCETO UEIOBEYECTBA. DTO MOATBEPKIACTCS TAKAKE M HBOJIOLNIT FalyIOrpyII COBPEMEHHOIO YeI0BEUECTRa,
HMMEIOLIEH OJIHY CaMyI0 JIPEBHION, apXauuHYyI0 M HBOJIIOLMOHHO MPOTsHKEHHYO0 rartorpymny A00 [4].

ALK A Ak A AT A B3 € €30 B3B3 P00 G W11 B KB KLY NG Qla Q1N B RS by

Puc. 1. KitecoB A.A. JIluarpamma 5BOJIIOLIMY TAIUIOTPYIIIT COBPEMEHHOTO YEJIOBEYECTBA.
OCHOBHBIE TaIuIOrPyIITBl Y-XPOMOCOMBI YElIOBEUECTBA PACTIONOKEHBI HA TOPH30HTAIBHOMN OCH,
abcomroTHAs 1IKaja BpeMeHH 3a()MKCUPOBaHa Ha BEPTUKAIBHOM ocH [5].

M3ydenne 5BOMIONMN TalUIOTHIIOB H MApKepOB (TIOBTOPOB HYKJICOTHIOB) ITO3BOIMIN H3BECTHOMY TeHeTUKy AHartonuio Kinécoy
cieNaTh BBIBOJL O IIPOUCXOXKIEHUH BCeX Jrofieil Ha 3eMiie «OT OAHOrO OOIIEro MpeaKay, MpU 3TOM MPHUMEHS ITO OHATHE Ha Pa3HBIX
YPOBHSX CIIOKHOCTH [6].

1.2. IIpaxynsmypa. Beigenenne denoBeka U3 )KUBOTHOTO MUPA, €T0 MPHCIIOCOOIEHNE K OKPYKAIOIIEH MPHPORHOM Cpesie, a TAkKe CO3-
JlaHue, BOCMIPUATHE, COXPaHEHNE, BOCIIPOM3BOJICTBO H Tepeada CIIETYOIMM MOKOJIEHHUIM MaTePHAaIbHBIX U TyXOBHBIX IIEHHOCTEH, - BCe
9TO, HE3aBHCHMO OT MECTa BO3HHKHOBEHIS YeJIOBeKa, (POPMHUPOBAIIO KyJIETypy. CTaHOBIICHHE PAKY/IBTYPHI YeJI0BEYECTBA MPOSIBIISUIOCH B
(hOpMHIPOBAHNN TaKOH JESTENFHOCTH, KOTOPasi OCHOBBIBAJIACH HE HA OMONIOTHMYECKUX MHCTHHKTAX, a Ha «IIEJICyCTPEMIICHHOM CO3HaHHIDY
(repmun I1. Teitsip ne llapnena); popmupoBaHue COLMATBHOCTU U KOJIEKTUBHBIX (POPM KUZHEACATETHLHOCTH CONPOBOKIATIOCH HHTEH-
CHBHBIM OOparieHneM HH(OpManny — 3ByKOBOH, BepOaIbHOM, BU3yalIbHOW 1 OMTb(haKTOpHOI. AKTHBHOE pedeBoe o0IeHne, BOSMOKHOCTh
BBIOOPA, CO3/]AHNE CHMBOINYECKHX CHCTEM, CTAaHIAPTOB M HOPM ITOBE/ICHHS, B3aNMOACHCTBHE C PYTMH JIFOIABMH, BOSHUKHOBEHHUE 001IIe-
CTBEHHBIX U OpayHbIX OTHOLIEHUH, KOJUIEKTHBHAsI IEATENIbHOCTb, Pa3JeeHHe TPy/a, Pa3BUTHE TBOPUECTBA, HABBIKOB M YMEHHH, — BCE 3TH
YHHUBEpCaJIbHbIE XapaKTePHUCTHKH ONPEENISIOT 0COOSHHOCTH KyJIBTyporeHe3a 1 ()OpMUPOBAHYIS MPAKYIIBTYPHI.

1.3. IIpaazvix u ynugepcanvHule Xapakmepucmuxu sA3u1ko06. MOHOT@HE3 MU MOIUTEHE3: 3TOT BOIPOC OCTACTCS OTKPHITHIM H IS
JIMHTBUCTOB, XOTS B HAayKe KOIATCS CBHUAETENbCTBA B IMOJIb3Y HAINYUS MOHOS3BIKA, KOTOPBI MOT BOSHHUKHYThH B MEPHOJ] HE IIyO-
ke, yeM 40 - 50 Thicsiy net. OHAKO, HE3aBUCHMO OT PEIICHHs TaHHOTO BOMPOCa, UCCIICIOBATEIIIMU BBISBICHA 00MIast, a0COIOTHO
CXOJHAas JUIs BCEX HapOJOB, ITyOMHHAsI CTPYKTYypa S3bIKa, IMEIOIIas B CBOEM COCTaBe INTACHBIC M COINIACHBIC, a TAKKe HACHTUIHYIO
CHHTAKCHYECKYI0 CTPYKTYPY C HAJIMYMEM MOIEKAIET0, CKa3yeMOro 1 A0MONMHEeHus [7].

CremyeT 3aMeTUTb, YTO CaMo 110 ceOe HaJIMYhe eCTECTBEHHOTO SI3bIKa, HE3aBUCHMO OT €ro CeMeifHOH, KJIacCOBOW WIIM STHHYE-
CKOW IMPHHAISKHOCTH, BEIcTymaeT B kKadecTBe MKYVY. C caMbIX IpeBHEHIINX BPEeMEH YeTIOBEUECKHUH S3BIK BBICTYIIACT KAK a/IalTHB-
Hasl KOJIOBasi CUCTEMa, KaK yHHBEPCAIbHOE CPEACTBO Nepenadn HHPOPMALUK OT COOECEIHIKA K COOECEIHUKY, U3 OJHOTO BPEMEHH
1 TIPOCTPAHCTBA B IPYroe. YHHBEPCAIBHOCTH €CTECTBEHHBIX S3bIKOB COIPOBOKAACTCS M X YHHBEPCAILHBIMH XapaKTePUCTUKAMH,
TaKMMH KakK Iepe/iada 3ByKOBBIX CUTHAJIOB, HCIIONB30BAaHNE apTHKYISIIINOHHO-aKyCTHUECKHX CTTIOCOOO0B KOANPOBAHMS U JEKOAUPOBA-
HMS, «IMHEHHOCTD A3bIKa» M MOCJIEA0BaTEIbHbINH CII0CO0 KOIMPOBAHUS A3bIKOBOI HH(POPMALIUH, IPOTUBOIOCTABICHUE IIACHBIX-CO-
IJTacCHBIM, (P Y3HBIX [TACHBIX — KOMIAKTHBIM, HCIIOJIb30BAaHUE MPOTHUBOIIOCTABICHUH 110 IPU3HAKY 3aKPBITHIX U MINPOKUX IVIACHBIX,
OTKPBITBIX U 3aKPBITHIX CIIOTOB, @ TAKXKE MPHHIIMIAMI MIHIMAIBHOH CIOKHOCTH, HCIOJIB30BAHIEM CII0XKHOTO MOCIE MpocToro [§].

B mporecce mIOTTOreHe3a BCe €CTECTBEHHBIC A3bIKHM YEJIOBEYECTBA OblIM ¢()OPMUPOBAHBI HA OCHOBE YETHIPEX OCHOBHBIX KJIAC-
COB SI3BIKOB: M30JIMPYIOIIETr0, HHKOPIIOPHUPYIOIIEro, arnIiOTHHATHBHOTO U (uiekTHBHOTO [9]. [ToaTOMYy HpearoaoKenie 0 HaTHIun
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MOHOSI3bIKA, TAKKE KaK M CyIIeCTBOBAHNME YETHIPEX KJIACCOB €CTECTBEHHOTO A3bIKA M OTPAHUUEHHOE KOIMUYECTBO A3BIKOBBIX CeMel
MOXKET BO MHOTOM 00bsicHUTH npupony KMY. CoBpeMeHHBIE TMHIBUCTHYECKHE MCCIICA0BAHNS BBISIBILSIFOT HE TOJIBKO 3THMOJIOTHYE-
CKYIO OOIIIHOCTB Pa3JIMYHbIX S3bIKOB, HO M CXOACTBO B IOPSIAKE CIIOB.

1.4. Eounviii cnocob 6eimusa u MKY. YenoBek, IpoXKUBasi CBOIO KU3Hb B Pa3INYHBIX (opMmax ObITHS, 00NMagaeT eAHHBIM CIIOCO-
60oM ObITHS. YHHBEpCAIbHAS CYI[HOCTh YEIOBEKa MPOSIBISICTCS TAKKE ¥ B TOM, YTO OH, C OTHOI CTOPOHBI, IPECTABISIET COOO0M OJJHO-
BPEMEHHO U 3aKPBITYIO, U OTKPHITYIO CUCTEMY; B Ka)/JOM YEJIOBEKE COCIHSICTCS TeJIECHOE, TyIIEBHOE U J[yXOBHOE.

Takue crerudUUecKy YeI0BeUeCKHe MPOSBICHUS MOCITY UM HCTOKOM (DOPMHUPOBAHUS OOIIEIETOBEUECKUX KyIbTYpPHBIX YHHU-
BepCalii, KOTOpPBIE €ANHBI BO BCEM MHPOBOM IIPOCTPAHCTBE. B OONBIIMHCTBE ClIy4aeB K HUM OTHOCSTCSI YHUBEPCAINH, CBSI3aHHBIC
¢ OMOJIOTMYECKUMH MOTPEOHOCTSIMH, C JKH3HBIO U CMEPTBIO, IIPOXOXKIACHUEM YEJIOBEKa OIPE/SICHHBIX IUKIJIOB JKU3HU (IETCTBO —
IOHOCTB — 3PEJIOCTb — CTAPOCTh), CO3IAHIEM CEMBbH, POXKACHHEM JIeTeH, MEKITOKOJICHHO! Tepeavyeil IeHHOCTE! | T.JI.

He citydaifHO 1o3TOMY, aMEpHKaHCKUM COLMOJIOroM H 3THOrpadom J[xopmkom MepokoM ObLT ONpeeNneH COCTaB YHUBEPCAIHIA,
BIJIFOUAOIINH 88 0OIIIX MOBEIeHUECKUX KaTeropyii, CPeil KOTOPBIX: OASK/a, MECTO OOMTAHNSI, IMYIIECTBO, PA3IHUKH, OJAPKH, TO-
CTETIPHUMCTBO, N300pa3UTENbHBIE CKYCCTBA, TPYA, POJICTBEHHbIE CBSI3M, MIAJCHYECTBO U JIETCTBO, CMEPTh U MOXOPOHBI, PEUTHO3HbIE
MPE/ICTAaBIICHHs, COLMAJIbHAs CTpaTU(UKAIS, UCIIONB30BaHIE OPYMil Tpy/a, HATMYNEe HHCTUTYTOB CeMbH 1 Opaka u T. 1. [10].

Pa3BuTHe MHPOBBIX KYJbTYPHBIX YHHBEPCATHIT

1.1. Muepayuu. MupoBBIe yHUBEPCAIUH CKJIAAbIBAIOTCS HE TOIBKO B YCIOBUSX B3aMMOAEHCTBHS AaHTPOIO- ITOTTO- U KYITb-
TyporeHe3a. Ha BceM NMpoTsSDKeHUH 4elloBeYeCKOil HCTOPUH HHTEHCHBHOCTH OOpAIlleHus KYIbTYPHOH HH(OpPMALUK YCHINBAIACh B
MEePHOIbI MUTPAIMU HapoJoB. B npeBHue smoxu GONBIIYI0 Poiib B 3TOM IIpoIecce Urpasd Apeiidbl KOHTHHEHTOB U CHJIBHBIC KOJIe-
Oanus knumata. Tak, K mpuMepy, BIopMckoe oneneHenue (60-12 Thic. JeT ToMy Ha3aa) MPHUBEIO K MOHMKEHHIO YPOBHS OKeaHa U
BO3HUKHOBEHMIO CYyXOro ITyTH, YTO TPUBENO K 3aceieHuto AMepuku uepe3 bepunros nponus [11]. [loxononanue kinmara crano
Karanu3aropoM u Bemmkoro nepecenenust Haponos, oxsarusiiee B [V-VII BB. 6omburyto gacts EBpazum.

ITo mMepe pa3BUTHS UYeIOBEUECTBA YBEIMUYHBACTCS KOMMYECTBO NMPUYMH MHUTPAIMH, KOTOPBIE MOTYT BO3HHUKHYTH HE TOJIBKO
BCJIE/ICTBHE INIOOATBbHBIX KIMMAaTHYECKUX M3MEHEHUH, CTUXUUHBIX OeJCTBHH, HO U B pe3ynbrare Hed()(EKTUBHBIX TOCYIAPCTBEH-
HBIX yNPaBICHYECKUX PEIICHUI, SKOHOMHYECKNX KPH3HCOB, MTOJUTHISCKUX U BOCHHBIX KOH(IMKTOB, IPABOBBIX HAPYIICHUH U JIp.
Murpanun — u JaabHue, ¥ OH3KHEe — IPUBOAT K TOMY, YTO CTAJIKHBAIOTCS M MPUXOJAT BO B3aUMOJICHCTBHE PA3TUIHBIE 3THOCHI U
HapOJIbl, SI3bIKU U KYJBTYpHI. JlaHHBIN Te3uC MOXKET ObITh MoATBeprkAeH pesynsraramu JJHK-reneanoruu.

1.2. I'annomunvl u eannocpynnel. HecMoTpst Ha pacoBoe M STHHYECKOE pa3HOOOpa3He YenoBeUecTBa, TEHETUKH BRIIBIIIN Beero 20
OCHOBHBIX TaIIOrPYII, KOTOpbIE 0003HAYArOTCs JIaTHHCKUMHU OykBamu oT A 1o T [12]. B pesynsrate Murpanuii Ha IpOTSHKCHHN BCEH
ucropun 4yenoseyectsa B JIHK npoucxoaut HakorieHne MyTaruii, KOTOpble 00pa3yIoT ThICSYU HOAYNHEHHBIX POIOB (CM. pHC. 1), Kaxaplid
13 KOTOPBIX MOYKET OBITH JIOKAJII30BaH B TOM MIIH HHOM IIPOCTPAHCTBE U ()OPMUPOBATH ONpe/IeNICHHbIC TeHealordeckne posl. M Bee xe
BAKHBIM TPEJICTABISIETCSI TO, YTO OTHU M T€ JKE TaIUIOTUITHI MOTYT NMPHCYTCTBOBATh HA PA3HBIX KOHTHHEHTAX U BXOIHUTH B TEHEAIOTHIECKYI0
JIMHUIO MHOTHX Pac 1 3THOCOB: OT TEPPUTOPHATIEHO OJIM3KHX JI0 IPSIMO TPOTHBONONOKHBIX. Tak, k mpumMepy, 1 B Adpuxe, u B EBpore, 1 B
Asym xuByT HOocHuTenH Tamorpyrmsl Albl [4]; ramnorpynma Rla mpucyreTByeT B reHeTHKe pycckux (48%), mormsikoB (56%), ykpa-
unues (54%), 6enopycos (51%), uexos (34%), kupruzos (63%), mopres (56%), anraiines (54%), gyBameii (31,5%), TamkukoB (53%),
nanpKadues (54%) (Iaxucran-Uumus), B Maaun B enom (30%) 1 B Bepxuux kacrax (43%) [14]. THK-reneanorus Takxe nokassiBaeT 1
TO, 9TO B KayKJJOM HApOJIe MOXKET IIPUCYTCTBOBATH HECKOJIBKO TaIUIOTPYIIIL, KayK/[asl i3 KOTOPBIX, B CBOIO O9EPEIb, MOXKET OBITH H B TCHETHKE
IpyTux HaponoB. Tak, HaOOp raruIOrpymI KUPru3oB BKIIOYaeT B cebs Hocureneld ramtorpynn Rla, C3, J2, N1, R1b, 11, O, N [15]. Bee
9TO MOKET CBHJIETEIILCTBOBATH O TOM, YTO B ICTOPUH Y€JIOBEUECTBA CTENIEHb MUTPALIMH HACTOJIBKO BEJIMKA, YTO TOBOPUTH 00 aOCOIIOTHOM
ABTOXTOHHOCTH, TEHETHIECKOH YMCTOTE OT/IETBHBIX HAPOIOB HE MPE/ICTABIIACTCS BOSMOKHEIM.

1.3. Mesckynomypnule 63aumooeticmsus u MKY. Hanudaue KynpTypsl y BCeX HapOJOB MHpPa, TOUYHO TaK XKe, KaK U €CTeCTBCHHBIN
SI3bIK, MOKHO oTHecTH K MKY. UTo KacaeTcst pa3BUTHs YHHBEPCATLHBIX CBOWCTB M XapaKTePHCTHK KYJIBTYPBI, TO OHH HCXOJIT KaK M3
HPaKyIBTyPHI, TaK U U3 MPOIECCOB MUTPAIINN M MEXKYJIBTYPHBIX B3anMozaeicTBHi. KymbTypa, aHalorndHO KapTHHE CKpPEIHBAHUS
ramiorpymIl, IMeeT TeHeTHYECKH pa3HooOpa3Hblil cocTaB. ToyHO Tak ke, kak ooumid cocras JJHK moboro Hapona MoxkeT nMeTh
HabOp TamIorpyI, XapaKTePHbIX ISl MHOTUX IPYTHX HapOJOB, KYJIBTYpa KaXJ0ro Hapo/a BKJIIOYAaeT B ce0sl XapaKTepHCTHKHU, 0CO-
OGEHHOCTH, IIEHHOCTH U CIIOCOOBI (h)yHKIIMOHUPOBAHHSI MHOTHX HapOJOB MHUpa.

MexKyIbTypHbIE B3aUMOACHCTBHS MOTYT BO3HHMKATh PAa3HBIMU CIOCOOAMHU U OBITh PE3yIbTaTOM MHOTOOOPA3HBIX MPUUMH: MH-
rpalyy HACENICHUs], BXOKACHHS B CYyNEPITHUYECKYIO [IEIOCTHOCTD, CO3/IaHMS M PACIIajia MUPOBBIX M JIOKAJIbHBIX [IMBUIIM3ALNH, H3-
MEHCHNS TOCYAapPCTBEHHBIX TPaHUII, B3aUMOCHCTBHS KyIBTYp, ACCHMUIJIALNK ¥ IIp. B pesyinbrare, HeCMOTps Ha HaIH4HE IIUBIIIH-
3aI[MOHHBIX U STHHYECKNX XapPAKTEPUCTUK, OTPAKAIOIINX UACHTUIHOCT M OCOOEHHOCTH TOH MM HHOM KyJIBTYpPBI, B IPOIIECCE B3aH-
MOJICHCTBHS KYJIBTYPOH-PEIUINEHTOM IPUHUMAIOTCS B YUCTOM BHJIE JTMOO0 AN THPYIOTCS T MIIM NHbIE OCOOSHHOCTH MU [IEHHOCTH
KyJIBTYp—ZIOHOPOB. Bce 3T0 cBUeTeNBCTBYET 00 OTCYTCTBHN aOCOMIOTHOM MASHTUYHOCTH M SHJIOTEHHOCTH KYyJIETYP HapOIOB BCETO
MHpa. DTOT ke Te3UC MOKHO OTHECTH H K SI3BIKAM.

1.4. A3vikogvle cembu u konmaxmul. MUrpaluu HaceJIeHUs, XOPOILIO MpociexnuBaembie ¢ omolisio JJHK-reneanoruu, no3so-
JISTIOT PEeKOHCTPYHPOBATH TaKKe ITPOUCXOXKICHUE U PA3BUTHE S3BIKOBBIX ceMeil. [Ipi 5ToM Bce S3BIKOBBIC CEMBH U BXOJSIINE B HUAX
SI3BIKH COXPAHAIOT O0IINE yHUBEPCAIbHbIE CBOICTBA U XapaKTEPHCTHKH, a TEHETHYECKN POACTBEHHBIE SI3bIKH HA TPOTSHKEHNUH JUTH-
TEJIHHOTO BPEMEHH COXPAHSIOT CBOIO THUIIOJIOTMUYECKYIO POJCTBEHHOCTH [ 15].

B nacrosmee BpeMst HCCIeI0BATEISIME BEIEISIOTCS TaKHe JOCTATOYHO N3YYCHHBIC SI3BIKOBBIE MAKPOCEMBH, KaK HOCTpaTHIeCcKast
— XIV TBIC. 10 H.3. (MHIOEBPOMEHCKUE, aNTalCKUE, ypaIbCKIe, KapTBEIbCKHE, IPAaBUANNCKIE U Ap.), apasuiickas — [V-V Teic. 10
H.3. (MJIM CEMUTO-XaMUTCKHE SI3bIKH), CHHO-KaBKa3ckas — [V-V Teic. 10 H.3. (CeBepo-KaBKa3CKHe, CHUCEHCKUE, BO3BMOXKHO, OAKCKHIA
U CHHO-THOETCKHE 3bIKH). K ManmonsydeHHBIM CeMBsIM OTHOCSATCS aMEepPHHJICKAsl, HUTeP-KOHTCKasl, HIJIO-caxapcKasi, KoMCaHCKas 1
TMaryaccKas S3bIKOBBIC CEMbH [7].

OJHO# M3 APEBHUX TAIIOTPYII, HOMYYHBIIEH IIMPOKOE PAacpOCTPaHEHUE BO BCEX YaCTAX CBETa, siBIsieTcs rarwtorpymnma R1b
U TIPOM3BOJHEIE OT Hee cyOkmansl R1bl, R1blal, R1bla2, R1b-V88 n ap. C ramnorpynmoit R1b TecHo cBs3aHOo MHOIOEBpOIEiickoe
POZICTBO MHOTHX HAPOJOB U PacIpOCTPaHEHUE MTPOTO-UHIO0CBPONECHCKUX S3bIKOB BO BCEX PErHOHAX Mupa [16].

WunoeBponelickas s3bIKOBasi CeMbsl SIBIISIETCSI CAMOI paclpoCTpaHEHHOM Cpeiy Apyrux cemei. B cocTaB MHIOEBpONEHCKUX
SI3IKOB FICCJIC/IOBATEIIH BKIIIOUAIOT CIEAYIONINE S3BIKH: «HHIOApHUCKHE (XUHIH, YPAY, CAaHCKPHUT U Jp.), HpAaHCKUE (TIePCHICKHUI,
TaPKUKCKHUHI, MYIITY, OCETUHCKUH U p.), CIaBIHCKHE (PyCcCKuil, Ooarapckuii, cepOCKuii, moabCKUid U Ap.), OanTHiiCKue (JaThIIICKUH,
JIUTOBCKUI M SI3bIK MIPYCCOB), TEPMaHCKHE (HEMEIKU, aHIIMACKU, TOMIAHICKHN, TATCKUi, IIBEACKUHN, UIUII U JAp.), POMAHCKUE
(;matbIHb, (GpaHITy3CKUi, HTATBSIHCKHIN, HCTIAHCKHH, PyMBIHCKHUIT U Ap.), KeIbTCKHe (MPIaHACKHH, OpEeTOHCKHUIT 1 Ap.), a TaKxKe rpede-
CKuil, apMsIHCKUH, anbanckuit u ap. [17, c. 19].

[MpumMep pa3BUTHS HHIOEBPOIIEHCKHX SI3bIKOB MOKA3bIBAET 3HAYMMOCTD HE TOJILKO BepOalIbHbIX, HO ¥ HeBepOaIbHBIX (JaKTOPOB
B npouecce GopmupoBanus u pazsutust MKY, xorga MUrpanuu HapoJoB, UX TeHETHIECKOe U KyIbTYpPHOE B3aHMOJCIHCTBHE, acCH-
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MHIJISIIUS U QKKYIIBTY DAL IPUBOIAT KaK K BBIICIICHHUIO SI3BIKOBBIX CeMeH, Tak U K (JOpMUpPOBaHMIO BHYTPH HUX OTJCIBHBIX SI3BIKOB.

1.5. Hekycemeso. Hapsiny ¢ 0011€CTBOM, KYJIBTYPOH, SI3BIKOM, PEITUTHEi, 9KOHOMUKOM, TIPABOM U APYTHUMH ChepamMu 4eT0BeUeCKO-
ro ObitHs, penomenom MKV spisiercs n nckyccrBo. Boccosnasas u popMupyst «BTOPUYHYIO PEaIbHOCTB», HCKYCCTBO BBICTYIIAeT
KaK yHUBEpCaIbHBII KOMMYHUKATHBHBIH KaHAall, OCYIICCTBISIONINN CBSI3b USIOBEKA M MUpa Ha OCHOBE Xy/I0)KECTBCHHBIX 00pa3oB. B
9THOT€HETHYECKOM OTHOLIEHHHU UCKYCCTBO, TAKK€ KaK U KYJIbTYpPa, 1 €CTECTBEHHBIE SI3bIKH, OTPAXKAET KOHTAKTBI HAPOJIOB U KYJBTYP.

Ecnu sxe paccMarpuBaTh BUJIBI HCKYCCTBA, TO MOXKHO OTMETHTb, YTO U MUPOBBIE, U JIOKaJIbHBIC IUBHIIN3ALNH, O€30THOCUTEIHEHO
KO BPEMEHH CBOETO CYIIECTBOBAHMS, apeally paclpoCTpaHEeH s, MHOTOOOPa3HbIM OTANIUTEIEHBIM 0COOCHHOCTSIM, HMEIOT YHUBEp-
canbHbIi Habop. K HUM OTHOCATCS My3bIKa, TaHELl, TEATP, )KUBOIHUCH, rpaduka, AeKOPaTHBHO-NPUKIAIHOE HCKYCCTBO, CKYIBITYPA,
apXUTEKTypa, JINTepaTypa u Jp.

Hecmortps Ha neneHne BUIOB HCKYCCTB, BCE OHM OTPAXKAIOT 0OPa3HBII THI MBIIUICHNUS, C TOW JIUIIb pa3HUIEH, 9TO caMu 00pa3bl
PACKPBIBAIOTCS CIELM(PUUSCKUMU TS KaXKJI0T0 BUJIA UCKYCCTB s3bIKaMHU. [1pu 3TOM caMut sI3bIKM HCKYCCTB, HECMOTPS HA MHOT'O3HAa4-
HOCTb M YHUKaJIbBHOCTb XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB, ONHUPAIOTCS HA YHUBEPCAIbHBIE CEMHOTHUECKHE CPEJICTBA — 3BYKOMHTOHAIIMOH-
HBIE (S3BIK MY3bIKH), TNITACTHYECKUE (S3BIKN CTATHYECKUX MCKYCCTB — KHUBOMHCH, TPa(UKH, TeKOPATHUBHO-TIPHKIIAJHOTO HCKYCCTBa,
CKYJIBIITYPBI, ADXUTEKTYPBI) U CIIOBECHBIE (JTUTEPATypa, Tearp, My3bIKaIbHO-TI03THIECKOE UCKYCCTBO).

OcoOEHHOCTEIO SI3BIKOB UCKYCCTB SIBIISIETCS TO, YTO BCE OHM IMAJIOTUYHEL. B OT/IMUYMeE OT 3HAKOBBIX CHCTEM €CTECTBEHHO-TEXHHU-
YeCKNX HayK ¥ MOHOJOTHYHOCTH HX SI3BIKOB, S3BIKH HCKYCCTBA — M BepOanbHbIe, N HeBepOaIbHBIC — PACKPBIBAIOTCS B KOMMYHHKa-
THBHOM IIPOLIECCE M BOCHIPUATHU XyH0XKECTBEHHBIX 00pa30B.

B pa3nuuHBIX KyJapTypax BUJIBI HCKYyCCTBA MOTYT Pa3jInyaThCs 10 MaTeprajIaM, YTHINTAPHOCTH, CIIoco0aM CO3IaHMs U XPaHSHUs
HH(OPMAINH, SI3BIKY, KPHTEPHSIM SCTETHYECKOTO BO3ACHCTBYSA, (DyHKIUSM, BRIIOIHIEMBIM B 00IIIECTBE 1 MHOTOMY Apyromy. OmHaKo
BCE K€ CIIEyeT MPHU3HATh, YTO HET HU OHOH KyJIBTYpBI, B KOTOPBIX HE CYLIECTBOBAIM Obl BepOanbHbIE U HEBEpPOAIbHBIE, @ TAKKE
MIPOCTPAaHCTBEHHbIE, BPEMEHHBIE U IIPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIE BH/IBI HCKYCCTB, 8 IOTOMY CaMO HX IPHCYTCTBHE U ()YHKIMOHHPO-
BaHME B PA3INYHBIX HCTOPHIECKUX M JIOKATBHBIX KyIbTypax UMeeT SIPKO BBIPAXKCHHBII yHUBEPCAIBHBIH MUPOBOH XapakTep.

1.6. MKY 6 ycnogusx nocmundycmpuaibHol Mupogoll yusunusayuuy. B coBpeMeHHBIN neproa HaONIoIaroTCs KapAUHAIbHBIC
HU3MEHeHNs B cepe MI00aIBHBIX MOTUTHIECKUX W SKOHOMUYECKHX MTPOLECCOB, IIPOMCXOIUT YBEIMUSHNEe MOOMILHOCTH HaCEIICHNS,
PacoBOrO W THUYECKOTO B3aMMOACHCTBHS, JHATOTHYHOCTH BO BCeX c(epax OBITHSA M UEIOBEUSCKOU AesTeNbHOCTH. B crmy mm-
POKOTO pactpoCTpaHeHUsI HHPOPMALMOHHBIX, TEJICKOMMYHHUKALMOHHBIX, PA3HOOOPA3HBIX TEXHUYECKUX CPEJCTB CBA3H, HECMOTPS
Ha IOCTYJIHPOBAHUE COXPAHEHHs MICHTHYHOCTH M KyJIBTYPHOTO HAcJeaWs, HaOIloaeTcss BBICOKUH yPOBEHb IOIH(OHHYHOCTH H
ITyOMHHOTO B3aMMOJCHCTBHS HAPOAOB M IUBHWIN3AINI, KYIbTYp M UCKyCCTB. JIaHHBIE TPOIECCH HAXOMAT OTpa’keHHE U B ITOBBI-
IICHUH LIEHHOCTH MH(OPMALUHK, YBEINUSHUN MHTEHCUBHOCTH €€ 00palleHNs] B KOHTEKCTe BCeil MUPOBOH LIMBUIM3ALINM, PAa3BUTHH
JTHAJIOTHYHOCTH MOHOJIOTa X MOHOJIOTHYHOCTH JTMaJIora B c(hepe HayKH ¥ KyJIbTYpBI, B3aHMO/CHCTBIN BepOaIbHBIX U HeBEPOAIbHBIX
CpeCcTB 0OLICHUS, TOMU(OHUY S3BIKOB HCKYCCTB U HX OYpHOU MOTU(HUKAIIIH.

B pe3ynbrare mpoucXoauT B3aMMOAEHCTBHE MUPOBBIX KYJIBTYPHBIX YHUBEPCAIUI C KOCMOJIOTHYECKMMH, KOHTUHEHTAIbHBIMUY,
JIOKaJIbHO-IIMBYJIM3A[IOHHBIMH, STHUYECKUMH, COMAIBHO-TPYIIIIOBEIMU M HHANBHYaIbHBIMH.

BpIBOaBI:

1. MupoBsIe KylbTypHbIE YHUBEPCATIUH CKIIA/ABIBAIOTCS B MIEPUOJ] B3aUMOJEHCTBUS aHTPOIIO- ITIOTTO-U KyJIbTypOreHesa.

2. Cranosnenue u pazsutue MKY onpezensiercst B3auMmozeicTBieM HeBepOaIbHBIX U S3BIKOBBIX (PAaKTOPOB.

3. B Gonee mo3mHMe MEpUOABI, KOTAA BO3HUKAIOT JIOKAIBHBIE IIMBIIIM3AMK U 3THOCH, MKY MoryT mproOpeTars ToKaTbHBIE
0COOEHHOCTH U pachagaThCsl Ha JOKAIbHO-IIMBUIM3AHOHHBIE U STHUUECKUE KyIbTypPHBIE YHUBEPCAIUH.

4. O6mHocts MKY ycunmBaeTcst B CHly IIOOAIBHBIX HOJIUTHYECKUX U SKOHOMHUUECKHX MPOIECCOB, HHTEHCHBHOCTH MUTPAINit
HACEJIeHHNs, I3BIKOBBIX KOHTAKTOB U MEKKYIBTYPHOTO THAJIOTa, a TAK)KE HHHOBAI[HOHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX TEXHOJIOTUH, OTIMparo-
IUXCS HAa UCKYCCTBEHHBIC SI3BIKH.

5. B coBpeMeHHBI 1eproy B IPOIiecce BXOXK/ICHUS 4eJI0BEYeCTBAa B MUPOBYIO MOCTHH/IYCTPHAIBHYIO [IMBIIH3AIHIO, TIPOHCXO-
JIAT B3aUMOJECHCTBHE BCEX THIIOB KyJIbTYPHBIX YHUBEPCAHUIL.
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[ )
3HAYEHHSI HEBEPBAJIBHOI'O CIHLIKYBAHHS B [IPOLIECI HABYAHHS AHIVIIMCHKOI MOBH

I'penagboposa I.M., BuuTe b aHIIilicbKOI MOBHU
Kopocrencbka 3aransnoocBiTHs mkosaa Nel (I-111 cryneniB) 3 moryin61eHuM BUBYEHHSIM iHO3eMHUX MOB, YKpaiHa

YuacHuk koHepeHnuii,
HanionaabHoi nepuocTi 3 HayKOBOI aHAJTITHKH,
Binkpuroi €Bponeiicbko-A3iaTchbkoi nepmocTi 3 HAYyKOBOI AaHAJITHKYI

Cmamms npuceésderHa 8UKOPUCMAHHIO He8epOANbHUX 3ac00i6 HABUAHHA GUUMENAMU aHeNilicbkoi Mosu. Busnauewni nepesacu
HesepbanbHUX 3aco6i6 CRIIKY8AHHS, SIK 20/106H020 3acoby nepedadi ingopmayii, opeanizayii 63aemodii, gopmysanns obpazy ma
nousimms npo napmuepa. Heeepbanvne cninkyseanns sidiepae Oyice sajicaugy poinv 6 npoyeci komynikayii. Came 6ono pobums
Hauty Mogy 0inbiu AcCKpasoro i Hacuuerorw. Tomy nedaeozy He nuuie HeOOXIOHO 3HAMU 3aKOHU Nedaz2o2iuHO20 CNIIKYBAHHS, d MAKOIC
sonodimu i HesepboanvHolo Kyrvmypoio. Came 3a 00NOMO20I0 2paMOMmMHOI He8epOanbHOI NOGEOIHKU 6YUMENb MOdHCE SUPIUUMU
baecamo npobremHux cumyayii ma KoMyHikamusHux 3aoay. Ilpasunvna HesepbanvbHa nosedinka suumens, Qikcayis MiMiKu, Jcecmie
npu3800UMs 00 NO3UMUGHUX HABYATLHO-BUXOGHUX pe3ynomamis. OcoOIU60 8axicausuM SUKOPUCMAHHSA HesepOanbHux 3acobié Ha
VpOKax iHo3eMHOI MO8u, 0e bazamo 4020 6a3yeEmvbCs 3a PaxyHOK MIMIKU, Hcecmis, no2isady nosu ma iH..

Knrwuosi cnosa: nesepbanvhe cninkysanis, dcecmu, MIMIKA, RO2Is0, N03d, IHMOHAYis, OpamMamu3ayis, 6UKOPUCMAHHSL 810eoMa-
mepianis

The article is devoted to the use of nonverbal means of teaching English. The advantages of nonverbal means of communication
are the main medium of interaction, the image formation and the notion of a partner. Nonverbal communication plays a very important
role in the communicative process. It makes our speech more colorful and rich. Therefore, the teacher must not only know the laws
of teaching communication, but to own a nonverbal culture. With the help of a competent nonverbal behaviour the teacher can solve
many problem situations and communicative tasks. The correct nonverbal behavior of the teacher, the fixation of facial expressions,
gestures leads to positive educational results. Particularly important use of nonverbal means in the foreign language lessons is based
through facial expressions, gestures, looks, poses, etc.

Keywords: nonverbal communication, gestures, facial expressions, gaze, posture, intonation, dramatization, the use of video.

KoxHOMy 3 Hac JOBOAWIOCS 3aliiMaTUCh BMBYCHHAM MOB. MU BMBYAIM DifHYy MOBY, iHO3€MHY, 0arato XTO BHBYa€ MOBY
nporpamMyBaHHs. Alie iCHye e OfiHa MDKHApOJHa, 3aralibHOIOCTYITHA 1 3p03yMijia MOBa, MpO SAKY [0 HEAABHBOTO 4Yacy Majo II0
3HAJIH, — 11 MOBA YKECTIiB, MIMIKH 1 pyXiB TiJIa JTFOIHHU.

Brepuiie cepito3HuM J0CHTiKEHHSIM 1ie€i MOBH 3aiiHsBCs B KiHLI 70-x pokiB Anas I1i3, skuii € BU3HAYHUM 3HABLEM IICHXOJIOTT
JIFONICHKOTO CITIJIKYBAaHHS 1 aBTOPOM METOJIMKH HaBYaHHSI OCHOBAM KOMYHiKallii.

Tlcuxonoramu BCTaHOBIICHO, IO Iepenada iH$opManii BigOyBaeThCs 3a paXyHOK BepOanbHHX 3ac00iB (TUTBKH ciiB) Ha 7%, 3a
PaxyHOK 3BYKOBHX 3ac00iB (BKJIIOYaIOYM TOH IOJIOCY, IHTOHALiIO 3BYKY) Ha 38%, i 32 paXyHOK HeBepOaJIbHUX 3ac00iB Ha 55%.

Ili mami nmpuMynIyroTh Hac 3agyMaTucs HaJ 3HaueHHsAM HeBepOanbHOTrO CHIUIKYBaHHS ISl IICHXOJIOTIl CIIUIKYBaHHS 1
B3a€MOPO3YMIHHS JIFONICH, 3BEpHYTH OCOONMBY yBary Ha 3HaHHS KECTiB 1 MIMIKH JIFOJHHU.

CydvacHa 3araJbHOOCBITHSI IIKOJIa XapaKTePU3YEThCs, TEpLI 3a Bce, (PYHKIIOHAIBHO-POJIbOBUMH B3aEMOCTOCYHKAMH BUHMTEIIB
Ta y4HiB. ICHyI04Ye MK HUMH CHIJIKyBaHHS — L€, B OCHOBHOMY, CITUIKYBaHHS TOTO XTO HABYA€ i TOr0 KOTpHUi HaB4aeThCs. TBOpUYa
B3a€MOJIisl YUHS Ta BUUTEIA mepeadadae MeBHY CTPATETi0 iX B3aEMOCTOCYHKIB B MPOIIECi HABYAHHS, TOMY IO caM€ B IIKLTEHOMY
Billi OakaHHS MaJeHbKOI JIFOMHM HAOMM3UTHCH A0 BHYTPILIHBOIO CBITY IHIIOTO , HOOAYMTH CBIT HOro oynma, OyTH MOYYTHM i
3po3yMiiM HabyBae 0cobmuBoi BaxuiiBocTi. [lIkosa mpuBabItioe [iTeil He Tak HOBHMH 3HAHHSAMH, @ SIK MOXKITHBICTB 33/10BOJIBHUTH
aKTyallbHI MOTpeON y CHINKYyBaHHI CaMOCTBEPIPKEHHI, TBOPYOCTi, BIIKPUTTI HAMKpamoro y cBoeMy «S». B 3B’s3ky 3 mum ,
HEOMIHHOI0 Ta HaiBa)XKJIMBIIIOK YMOBOIO PE3yJbTAaTHBHOCTI MENAroridHoOi Hpaii BYMTENS €, Ha JyMKY BYCHHX, MOrO BMiHHS
oprasizyBaTé B3aeMOJiro 3 AiTbMH. HeBepOaibHe CIIKYBaHHS BHCTYIA€ OJHHM i3 3aco0iB pempe3eHTalii cBoro 0COOHUCTICHOTO
«S1»., Mi>XOCOOHCTICHOT B3a€EMOJIIT 1 peryssimii CTOCYHKIB, CTBOPIOE 00pa3 MapTHEPA 3a CIUIKYBaHHSIM, BUCTYIIA€ B POJIi YTOYHEHHS,
BUIIEPEKEHHs BepOaJIbHOrO clikyBaHHs. JlocBinuennii Buuresns 10 50-90% indopmarii orpumye He 3i Ci1iB yuHs, a 3 HOTO KeCTiB,
MIMIKH, IHTOHAIIi1, TO3H Ta MOTJISTY.

TakuM 4MHOM, HeBepOallbHE CIIIKYBaHHS — Lie TaKHil BUJ CIIUIKYBAaHHS, IS SIKOTO € XapaKTepHe BUKOPUCTaHHS HeBepOaIbHOL
MOBEiHKM 1 HeBepOaJbHOI KOMYHIKALl B SKOCTI royioBHOro 3acoly mepenadi iHdopmauii, oprauizamii B3aemonii, GpopmyBaHHs
00pa3y Ta MOHSTTS MPO MapTHepa, 3aco0y BILIMBY Ha iHINY JitomuHy. HeBepOanbHa KOMYHIKaIlisi — 116 CHCTEMa CUMBOIIIB, 3HAKIB,
KOTP1 BHKOPUCTOBYIOTBCS TS TIepefadi IMOBIIOMIICHHs 1 OUIbII MOBHOTO HOTO PO3YMiHHS, KOTpa, B ACSAKIH Mipi, He3aJlIeKHa Bif
MICUXOJIOTIYHMX 1 COLiaIbHO-TICUXOJIOTIYHUX SIKOCTeH 0COOMCTOCTI, Mae J0CTaTHHO YiTKE KOJIO 3HA4YeHb i MOxke OyTH omucaHa siK
crierivHa 3HAKOBA CHCTEMA.

B HeBepOanpHil MOBEMIHII TPamUIiHHO BUIUIAIOTHCS EKCIIPECHBHA Ta IEpLUENTHBHAa CTOpoHHW. Excrpecis, abo 30BHINIHE
BUPQKCHHsI €MOLIiii, € HEBi’€MHUM KOMIIOHEHTOM HeBepOasibHOI moBeniHku. Came (akTopu eMOLIWHOI mpUpoay HaityacTimie €
NPUYMHOIO YCKJIaJHEHb Y BCTAHOBJICHHI HOPMaJIbHUX CTOCYHKIB MDXK iHIMBIZIOM Ta IPyIor0 abo KOMYHIKaTOpOM Ta PELHITiEHTOM.
IlonarTs mepuenmii Xapakrepusye MHpoLEC CIPUUHATTA i Mi3HAHHS OAWH OJHOTO MAapTHEpaMH IO CIUIKYBaHHIO. AJlEKBaTHE
CIPUAHATTS IAPTHEPA [03BOJISIE OINIBII THYYKO pearyBaTy Ha 3MiHU CUTYaLil CIIKYBaHHs, 3p03yMITH HOTO CIIpaBXHi LIl Ta HAMIpH,
nepenoaYuTy MOXIIMBI HACHIKU iHpopMarii, o nepenaerses. L{i SKOCTI € He3aMiHHUME JUTS TUX, 4ds npodeciiHa NisTBHICTD
OB’ s13aHa 3 JIIOIbMH, a 0COOIMBO IS II€JArOriB.
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B cminkyBaHHI )KeCTH BUKOHYIOTh pi3HOMaHITHI (QyHKI1. HaykoBIi BUALIAIOTE HACTYITHI (DYHKIIIT )KECTIB Y CIIUIKYBaHHI1 JTFOIUHH:
¢yHkuii moBTOpY, a60 nyONOBaHHs akTyanbHOI MOBHOI iH(popMaii (TI0Ka3yeMo HajblieM, FOJIOBOIO, OYaMH); 3aMiHH MOBHOTO BH-
CJIOBITIOBaHHS (KMBOK T'OJIOBOIO — 3r0/1a UM HE3T0/1a, XKECT — MPUKIJIACTH MaJlelb 10 I'y0 — MOBYM); JOTIOBHEHHSI MOBH B 3MiCTOBHOMY
BiTHOIICHHI (IIPUTPO3UTH MAJIBIIEM YH KYJIaKOM — CIIOBA ITOTPO3H); POIIb PETYIATOpa MOBHOTO CITUIKYBaHHS, 200 3aC00y MiATPUMaHH
MOBH (TIepiOINYHO MOBTOPIOBAIIBHUI KUBOK «aKaJeMiYHUI KMBOK» OIHOIO 3 y4acHHKIB criikyBanHs). KpiM Toro, BiaMiueHo, mo
JKECTH MOXKYTb ITIJKPECITIOBATH UM MiICHIIIOBATH €Ki KOMIIOHEHTH MOBH Ta CYNEePEeINTH MOBHOMY BHCIIOBIIIOBAHHIO.

OO0nMuyus € HallBXKIIMBIIIO XapaKTEePUCTUKOIO 30BHIIITHOCTI JFOAWHH, TOMY OOMUYYS , SIK 1 04i, HA3UBAIOTH J3EPKAIOM TYIII.
BinbuicTs o€l B mpolec CiIKyBaHHs YacTillle 3a BCe 30CePeKYIOTh CBOIO yBary Ha oOnuy4i maptaepa. BoHo BucTymae roios-
HOIO YaCTHHOIO KCIPECHBHOTO pernepryapy ocoducrocti. OOmuyys JIIOAUHH 3A1HCHIOE, 0COOIMBO Ha PAaHHIX CTAJisIX OHTOTCHE3Y, a
TIOTIM 1 PEWITY KHUTTS, PYHKIIT COLIaIbHOTO KOHTAKTY, (YHKIIIT Iepeiadi CTaHiB Ta CTOCYHKIB.

CkopoueHHs1 M’s13iB 0019 Ust BiZIOyBaeThCs B 3aJISKHOCTI BiJl TOTO YH IHILIOTO CTAHY JIOANHHU, YTBOPIOKOYH T€, [I0 MU Ha3UBAEMO
MiMikol0 oOmmyuds. ExcriepuMeHTanbHi qaHi NMCHXOJIOTii CBiA4YaTh MpO Te, M0 MiMiKa OOMMYYS CKJIQJAEThCS i3 CIIOHTAHHUX Ta
JOBUTBHUX PYXiB MIMIYHUX M’s3iB. 3a3BHYail MIMIKy aHami3yloTh: 1) mo miHii il JOBUIBHMX 1 HEBUMYIICHUX KOMIIOHCHTIB; 2) Ha
OCHOBI (i3ioJoriyHux mnapaMerpis (TOHYC, cuja, KOMOIHALSL M S30BUX CKOPOYEHb, CUMETpIsi, aCUMETpis, AMHaMIiKa, aMILTITy/a);
3) B coliaJIbHOMY Ta COIiaJbHO-TICHXOJIOTIYHOMY IIIaHI BUAUIAIOTH MDKKYJIBTYPHI THIIN BHPa3zy OOJIMYYS; BHpA3y, IO HAJICKHUTH
TIEBHIH KyIbTypi, MPUHHATOMY B TICBHII COIabHIN TPy a00 i1HAUBIyaIbHIIA CTHIb.

XapakTepHOr0 0COOIMBICTIO «MIMIYHHUX KAPTHH € Te, 110 KOKEH CUMITOKOMIUIEKC MIMIKH BKJIIOYA€ MPU3HAKH, KOTPI OJJHOYACHO
€ YHIBEepCAJIbHUMH, e (ITHUMH JUTI BUPa3y OHHX CTAHIB Ta HeCHeM(ITHIMY JUTsl BUpaXXeHHs iHIMX. Hanpukian: «kyTodku ry6
OIYIICHI» , «IIIIMHA OKa 3BY>KCHa» — BITHOCATHCS JI0 PsAly HETaTUBHUX CTaHiB. [IpU3HaK «KyTOYKHU I'y0 OIYIICHI» € yHIBEpCaIbHHUM,
TaK sK 3 SBJIAETHCS JIMIIC B TOMY BUIIAJIKY KOJIH JIIOJMHA IEPEKMBA€ HEraTUBHUH craH. [IpU3HAK «IIUIMHA OKa 3BY)KCHAa» MOXE
OyTH 1HMKAaTOPOM SIK HETaTHBHOTO CTaHy (THIB, 3HeBara Ta iH.), Tak i MO3UTUBHOTO (panicts). OfHAK A MEPIIOrO THITy BOHO €
crenuiaHIM, a IS IPyToro Hi.

[Tenarory HeoOXifHO, SIK i aKTOPY, HABYUTHCH YIPABISTH CBOEI MIMIKOIO, 3po0uTH 11 Oinbin HoBimbHOW0. Toxmi MiMika BUHTEIS
CTaHe e OJHUM IHCTPYMEHTOM IICHXOJIOTIYHOTO BIUIMBY Ha yYHS, IEJaroriyHe CIHUIKyBaHHsS Oyae OUIBII JKUBHM, JOBIPIMBUM,
HEBUMYIICHUM.

IMorsa noB’ si3aHuil 3 BUpa3oM 00IM44sl Ta IHIIUMU €JIeMEHTaMHU eKCIIpecii, TOMy BiH MOyke Oy TH OIIMCAaHUIA SIK TOKa3HUK OCHOBHHX
CTaHIB JIFOAVMHHU: PaIiCHUI OIS, 3ANBOBAHUH, HATSIKAHWH, yBKHUH, 3HEBAXKIIMBUIT OIS Ta 1H. 3a3BHYAl OIKC 3HAYSHHS ITOTVISY
CYIPOBOIKYETBCS BKA3IBKOIO HE TLIBKM Ha BUpPa3 00IMYYs, a i Ha TOJI0KEHHS IOJIOBU. PyX TOOBH 1 OIS € B3a€MOIIOB I3aHUMH
eJIeMEHTaM1 eKCIIPeCcUBHOI oBeAiHKH. [Tormsi Ha PiBHI 3 eKcIpeciero 00IuYYs € HalBaKIMBIIIMM KOMIIOHEHTOM eKCIPECUBHOTO S
ocobucrocTi.

IIle oauH eNeMEHT eKCIpecii — e Mo3u JoArHU. [IeBHE T0JI0KEHHS YaCTHH Tija JIIOWHI: TOJIOBH, IUIeYeii, Ty1y0a, pyK, Hir — e
ii mo3a. Ilo3a odopmitroe ekcripecuBHUi perepTyap JroanHu. BoHa motpebye meBHOro BUpasy oOIHyus, KEeCTiB, HAIPABICHOCTI Ta
SKOCTI mortstay. OcoOIMBY PoOJb 103 BiIIrpa€e y BUPaKeHHI CTABICHHS JI0 JIIOAWHHM, B MIIKPECICHHI CBOTO Ta UyXOTO COILIaIbHOTO
Ta COLIaTBbHO-TICHXOJIOTIYHOTO cTaTycy. s mpaBHIIFHOTO PO3YMIHHS 1103 HEOOXiTHO 3HATH HE JIHUIIE KYJIBTYPHI Tpaaulii, BiKOB1
0OME)XeHHsI, ajie i CTaTeBi BIAMIHHOCTI y BUKOPUCTAHHI THUX YH {HIIUX 1103, CIOCOOU pearyBaHHs Ha CHiBPO3MOBHHKA YOJIOBIKAMU
1 J)KIHKaMH.

HesepOanbHe crikyBaHHS BiIirpae Qyske BaKIABY POJIb B ITpolieci komyHikaiii. Came BOHO pOOUTH HAIy MOBY O1ITBIII ICKPaBOIO
i HacuueHoro. Tomy megarory He Juiie HEOOXiZHO 3HATH 3aKOHU MEAaroriyHoOro CIIIKYBAaHHsI, a TAKOX BOJIOAITH 1 HEeBEepOaIbHOIO
KynbTyporo. CaMe 3a JOIIOMOTOI0 TPaMOTHOI HeBepOaJbHOI IOBEAIHKH BUMTEIb MOXKE BHUPIMINTH Oarato MpoOJIeMHHX CHUTYaIlii
Ta KOMYHIKaTUBHUX 3aj7ad4. [IpaBuibHa HeBepOanbHA MOBEMIHKA BUUTENS, (iKcallis MIMIKH, JKECTIB MPU3BOAUTH A0 MO3HTHBHUX
HABYaJIbHO-BUXOBHUX pe3yibTariB. OCcOONIMBO BaXK/IMBUM BUKOPHCTAHHS HeBepOaJIbHUX 3aCO0IB € Ha ypoKax iHO3eMHOI MOBH, Jie
6araTo 4oro 6a3yeThest 32 PaXyHOK MIMIKH, JKECTIB, OISy ITO3H Ta iH.

Bci 3acobu HeBepOAIBFHOTO CIUIKYBaHHS MOXKYTh OyTH 3aJTy4eHi 10 HaBYaJIbHO-BUXOBHOTO TIPOIIECY, OCKUTHKU MAIOTh BaroMi IIepeBaru:
CIIPUSIOTH BUPILICHHIO IPOOIEMH MacOBOCTI B HABYaHHI Ta BuxoBaHHi. OIMH y4UTeNb Y 3M03i 30iHCHATH TaKi BUAN HaBYAIbHO-BUXOBHOI
JUSUTBHOCTI, SIK TIOSICHEHHS, JIEMOHCTpALIiSl 1 HABITh KEPyBaHHs YYHIBCBKOIO ayIHTOPI€IO B JECSTKH Y4YHIB, a 32 JJOIOMOTOIO TEXHIYHHX
3aco0iB HaB4aHHS I Hhpa MOKe 3pOCTH. 3/1aTHI IHAWBIMyasi3yBaTh HaBdaHHs. [Iporec 3amam’sTOBYBaHHS IIMX 3ac00iB BiOyBacThCs B
YUHIB HEMIPOIIOPLIHHO, 110 3aJISXKUTB Bifl yIHIBCHKHUX IMITALIIHHUX 30i0HOCTEH, ITaM’sITi, IPUCYTHOCTI My3HKaJIbHOTO CITyXY, [IOPOTY BTOMH,
CTYIICHS] MOTHBALi{; IPALFOIOYH 1HHMBIyaJIbHO 3 YYHEM, YUUTeNb 31 CIIA0KUM IIKOJISIpEM 3[iHCHATH OlIbIe TIOBTOpeHb. BrukoprucTanHs
HeBepOAIPHIX 3aC00IB HABYAHHS HA/IA€ MOXKJIMBICTH BUMTENIO OPTaHi3yBaTH CaMOCTIHY poOOTy Y4YHIB Mif 4ac (OpMyBaHHS BMiHb Ta
HABHYOK YCHOTO MOBJICHHS, YUHi, CIIMPAIOYHCh Ha IHTOHALIIIO, TOJIOC, )KECTH, MIMIKY, IT031 BUUTENSI BUKOHYIOTh 3aBIaHHSI CAMOCTINHO,
HE3aJIe)KHO BiJI Tieiarora. 3acTOCyBaHHs HeBEpOAIbHIX 3ac001B HABYAHHS Kpallle, HixK Oy/b-sIKi 1HII 3acO0U HABYaHHS, peai3ye 30J10Te
TIPABHJIO TUIAKTUKH — HA0UHICTH (SIH AMoc KoMeHChKuiT). 3a BUBaKEHOTO, TPOTYMAHOTO i IXOIY BUUTENIEM aHIIIIIICHKOI MOBH MOJKE Oy TH
HpeJICTaBIICHA 30pOBa, CITyXOBa a00 30pOBO-CITyX0Ba HAOUHICTb.

Oco0iBe 3HAYSHHSI IMi/] YaC BUKOPUCTaHHS HeBepOaIbHUX 3aC00iB HAaBYaHHS MAlOTh aBTEHTHYHI BiZieo- Ta aylio3pasKH, Je Ipo-
CTEXKYIOThCS IHTOHALIIT TOJOCY, MiIMIKa, JKeCTH, Mo3u. O/IHIEI0 3 HAHOLIBIINX TIepeBar HeBepOaIbHUX 3aC00iB HABYAHHS € 3BOPOTHIN
3B’SI30K: YUHUTEIb y Oy/Ib-IKHil MOMEHT MOJKe IIPOyOIIOBaTH iHTOHALIIO, TOJIOC, MIMIKY, XKECTH, IT03H1 JUIsl 3a0e3MeUeHHsI PO3yMiHHS;
TaKUM YMHOM, Yy pa3i 3a0e3IedeHHs] 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky peaizyeThesl OJHA 3 OCHOBHMX (DyHKIIH meparora — (yHKIisT KOHTPOIIO
Ta CaMOKOHTpOII0. KopHceTh Bii BUKOpHCTaHHS HeBepOaIbHUX 3ac00iB HABYaHHS MOXKHA TIEPEBIPUTH 3ac000M peduiekcii (ski came
HeBepOasbHi 3ac00K HaBYaHHsI OyJIM HAafOLIBII BIATMMU Y BUKTEIIS 1 YOMY, HaJl IKUMHU HeBepOaIbHUMH 3aC00aM1 HaBYaHHSI [ISAarory
1€ CJIiJT MOTIPAIIOBATH, 00 YPOK aHIIIHCHKOI MOBH y CTapIIiii JTaHIi CTaB Iie OLTBII POJYKTHBHHUM Ta LIKaBHUM).

VY mporneci poOOTH 3 BUKOPHCTAHHSAM IHTOHAIIl, TOJIOCY, MIMIKH, JKECTIB 1103 Ha ypOKaX aHDIIMCHKOI MOBH IENaror Ta y4Hi
BKJIIOYAIOTBCS B CIIIbHY AisUIbHICT, JIe HaliBaroMirie 3Ha4eHHs] Ma€ podoTa CIyXOBOTO Ta 30pPOBOTO aHAII3aTopiB. YuHi B mporeci
po0OTH Ha ypOKax aHDIIHCHKOT MOBH aHAI3yIOTh, 3iCTaBISIOTh, BUALISIFOTH TOJIOBHE, BIIYYalOTh HEMOTPIOHE, TBOPYO, aHATITUIHO
MHCIISTS.

Aynio i 0co0IUBO BieoMarepiaii 3 yIpoBaKEHHSIM rOJIOCY, MIMiKH, KECTiB, 103 Iy)Ke KOPUCHI s MKOsIpiB. [iist Toro moo
JIEMOHCTPAIIis TIEIar0roM BiJilcoMaTepialiiB 3 BUKOPUCTAHHSIM HEBepOaIbHUX 3aC001B HaBYaHHS Oyiia OUIBII IUICCIPSIMOBAHOKO, CITiJT
3a3[aJIeTib TIOCTABUTH TEPEe/ YUYHSIMH KOHKPETHI 3a/1adi. 3 METOI0 CTBOPEHHS CIIPUSATIMBHX YMOB JJISl PO3YMIHHS JI€MOHCTpaii
BijleoMaTepiany BUNTEIb MOXKE PO3’SICHUTH, 32 HEOOXiJHOCTI, 3aCTOCYBaHHs OKPEMHX HeBepOalbHHUX 3aC00iB HaBYAHHS, a CaMe:
IHTOHANI{, TOJIOCY, MIMIKH, XKECTiB, 1103, a00 IMITYBaTH 1X BIACHOPYY JUIS IOJIETIICHHS CIPUHHATTS yuHsMu. [lepeBara mboro BuIy
ISUTEHOCTI TIOJISITA€E B TOMY, IO Y4HI, SIKi OyIyTh MEpErsaaTH Bieo (pparMeHT 3 BAKOPUCTaHHIM HeBepOaIbHIX 3aC00iB HABYaHHS,
3MOXKYTh aHaNi3yBaTH 1 BUAUIATH MOTpiOHY iHdopmamito. [Tenarory tpeba mepeabaynTH i MONEPEIUTH Y4HIB, IO BOHH MalOTh
3anaM’ITOBYBATH, a I1[0 — 3aIIMCYBATH, 00 HE IPOITYy CTUTH BayKJINBOT iH(popmariii. OHOYACHO 3 IeperyIsIOM Biieo ()parMeHTy Iparioe
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if pO3BHUBAETHCS (POHEMATHYHHUN CIyX IIKOJIAPIB, IaM’sITh, OKpeMa yBara MpHUIUIAETECS MOMEHTaM, OB’ SI3aHUM 3 HeBepOaTbHUMHU
3acobamu HaByaHHs. [legaror mpu 1bOMY CTEXHUTH 3a 4acoM. IcHye Garato pi3HOMaHITHUX BIpaB i BUAIB JiSTIBHOCTI, SIKI MOXYTb
OyTH BUKOPHCTAaHI IiCJIS BiIeO NMepervIsIy: MiCIs BiIIOBITHNX BKAa31BOK BUUTEIIS IIKOISIPI MOXKYTh OOrOBOPHTH OCHOBHI 200 OKpeMi
MHUTAHHSA, M MOJKHA 3aIIPOIIOHYBATH B T€3aX HAIMCATH IT00AYEHE 1 10YyTe, HAITMCATH JINCTA ISSIKUM IIEPCOHAKaM, HAIlMCATH HapuC,
ece, CTarTio Tomo. TakuM YMHOM, BUKOPHCTAHHS Bifieo (parMeHTy 3 BHKOPUCTAHHSM HeBepOalIbHHX 3aco0iB € CTUMYJIOM JUIS
00TOBOPEHH, TIChMa, IPOAYKTUBHOI AisUTEHOCTI HA YPOLi aHIIIIHCBKOT MOBH.

Oco0nuBHil iIHTEpeC y BIPOBAKCHHI HEBEPOATbHHUX 3aC001B HAaBYaHHS CTAaHOBUTH po0oTa 3 iHGOPMAIIHHUMHU TeNeBi3IHHUMHA
pernopTakaMu, OCKITBKH PEMOPTaXK € OJHUM 3 HAMOUIBIIT AUHAMIYHUAX BUJIIB ay/liOBi3yalbHIX MUCTEITB. Lle MOKIIMBICTh 3aTydeHHS
HIKOJISIPA 10 ICTOPUYHMX MTOAIH, 110 BiIOYBarOTHCS caMe 3apa3 y CBITi i, 0cOOIMBO, B KpaiHi, MOBa sIKOi BUBYAETHCS. Bineo peropraxk i3
3aJy4eHHSIM 1HTOHALIH royIocy, MiMIKH, )KECTIB, 03 MOKe OyTH ACKPaBUM aKyCTUYHUM BiJOOpaKEHHSAM peasbHOI CHTYyaIlil, (aKTiB,
SIBUIL 1 TMOAIN Y AMHAMIKO-TIpOIeCyalbHil, IPOCTOPOBO-YACOBIil LiNICHOCTI, Oe3MepepBHOCTI, JOKyMEHTAIbHIN TOCTOBIPHOCTI Ta
HPUPOIHOCTI, IO BIUIMBAE Ha CaMy HPUPOAY Bifieo 00pasy i MCHXOIOTIUHI 0COOIMBOCTI HOTO €CTETHYHOTO CIPUIMAHHSI.

TakuM 4YMHOM, HeBepOasbHI 3aCO0M HaBYAHHS 3MOXKYTb, 3a INPABHIBHOTO iX BHUKOPUCTaHHS PO3BHHYTH YSBY, 3[0TajKy,
MHCJICHHSI YYHIB CTapILOi JAHKH, CAMOCTIHHICTD Y MO0TaHHI MOBHUX Ta CMUCJIOBHX TPY/IHOILIB, BUKJIUKATH IHTEPEC 10 OBOJIOIHHS
AQHITIHCHKOI0 MOBOIO, CIIPHUSITH €()eKTUBHOCTI ii BUBUCHHS, CHOPMYBATH CBITOTVIA YUHIB.

VY mouyartkoBiii JaHIl HEOOXiTHE 3HAXOKEHHS <«30JI0TOI CEepeIMHM» — 30alaHCOBAHE, PAIiOHAJbHE 3aCTOCYBAaHHS BepOaIbHUX Ta
HeBepOaTbHHX 3ac00iB HaBYaHHS. Ha modarkoBoMy eTarti HaBYaHHS BUMTENIO aHDIIHCHKOI MOBH, SIK 1 Oy/Ib-SIKOMY IHILIOMY, HEOOXIZTHO 3HATH
TICHIXOJIOTT9HI OCOOTMBOCTI TSI MOJIOIIIOTO MKLUTHHOTO BiKy. [iTH IIOT0 BIKY TOBAPHCHKI 1 €MOLIiiHI, TOMY B TIPOILIECi HABYaHHSI IPOTTIOHYETHCST
BHKOPHCTOBYBATH SICKPaBi 1 He3BUYAlHI cuTyaii. Moo mKoIsipi Ay>ke IMITY IbCHBHI TOMY MAFOTh OTpeOy B aKTHUBHIH 30BHIIIHIA O3PSI,
3a nepImii pik HaB4aHHS AiTH HAOyBAIOTh ISSIKHIA JOCBIIT YIIPaBITiHHS CBOEIO MOBEJIIHKOIO, OZTHAK BOHO I1IE HE BiIPI3HAETHCS CTIHKICTIO. Bee HoBe,
HeCHO/IIBaHe NpUBepTae yBary yurst. HacTymmHicTs y poGoTi 3 MOJIOMIIMMY MIKOJISIPAMH 1 TIOJISITae B TOMY, IO TIPH HABYAHHI YCHOTO MOBJICHHS
BUYMTETIO CJIijI BUKOPUCTOBYBATH TaKi MPUHAOMH, SIKi CIPYSUTH O TICHXOJIOTTUHINA PO3PSIAL 1 MATPUMYBAIH IHTEPEC y JITeH, HAPUKIA, IiKaBi
CHOKETH Ta irpoBi CHTYarlii. AJie TOTPIOHO MOCTYIOBO MPHUBYATH YYUHIB OyTH YB&KHHMH i TIO BITHOIICHHIO JI0 TOTO, 110 HE € I[iKaBUM. SIKIIO
IIEOTO HE POOUTH, Y JIiTel BUPOOUTHCS 3BUUKa OyTH YBaXKHUMH TUTHKH JI0 30BHI IPHBAOIMBOMY 1y HEX HE PO3BHHYTHCS BOJIBOBI SIKOCTI, Haasli
BOHH HE 3MOXKyTb BHABJITH HATIONENIMBICTh, CTABUTH Nepel] cOOOKO 1T 1 gocsirat ix. [Tam’aTe y AiTeil MOIOMIIONo MIKLTHHOTO BiKY OCTaTHHO
PO3BHHEHA, BOHH JIETKO 1 MIITHO 3araM’sITOBYFOTB Te, 1110 iX Bpaykae, 110 BiIMOBIIae 1X iHTepecam. BpaxoByrouH 11t0 BiKOBY OCOONHBICTh, BAUTETH
TIOBHHEH OpraHi3yBaTH TPEHYBAHHS JICKCHYHOTO Ta TPaMATHYHOTO Marepialy B TAKWUX CHTYaIisIX, sIKi OB s3aHi 3 iX iHTepecaMH 1 J03BOJSIOTH
CTBOPIOBATH MOTHBH IS CIIUIKYBaHHS 1 B3a€MOIii Y4HIB MK c00010. Lle 03BOMMTh AITSM 3acBOITH MOBHHMIL Marepia i CocoOu i 3 HUM —
MHMOBOJTI, 0€3 BUIMMUX 3yCHIb 3 iXHHOrO OOKY. Bik MOJIOZIINX IIKOJISIPIB 3HAXOMUTBCS SIKPa3 Ha CTUKY JBOX MICHXOJOTYHHX JJOMIHAHT irpoBOi
Ta HABYAITBHOI TISUTHHOCTI. 3aHSTTS] MICTEIITBOM JIOTIOMATak0Th 3IHCHATH IIel TIepexi IITaBHO 1 6e300ITiCHO, aJie 32 yMOBH MTOBHOT CEPHO3HOCTI 1
MacoBiIadi B yuHiB. Ock 4OMY OTHI€FO 3 (JOpM MEAAroriyHoOro CIIKYBAHHS € YPOK-paMaTH3aIlisL.

[puiiom apamaru3aliii 103BOJISIE OMAHYBAaTH OCHOBAMH BCIX BHJIIB MOBJICHHEBOI isUTBHOCTI, OCKIJIBKH CTBOPIOE 0asy uis
HaBYAHHS ay/lilOBaHHA, YNTAHHA, TOBOPIHHSA Ta IHChMa. BiH Hajae yMOBHM ISl CTAaHOBJIEHHS TBOPYOi, €MOMLIHO-BOIBOBO,
IHTEJIEKTyaJIbHO PO3BUHEHOI OCOOHUCTOCTI, CIPHsI€ BIUTUBY HA ()OPMYBaHHS NCUXIYHUX MPOLECIB JiTeH MOIOAMIOTO IIKUIEHOTO BiKY.
Jlanuii mpuifoM MOXKHA BUKOPHCTOBYBATH SIK 3aCi0 MOTHBAIIT Ta MiJABUILEHHS iHTEpeCy 10 BUBYEHHS iHO3eMHOI MOBH. J[pamaru3artis
MO)Ke BUKOPUCTOBYBATHCH SIK B PAMKaX YPOKY, Ha y3araJlbHIOIOUHNX 3aHATTAX, HA YPOKaX JOMAIIHBOTO YATAHHS, Ta PO3BUTKY MOB-
JICHHS, Ha YPOKax MOBTOPEHHS, Tak i B Mo3akyacHid podori. Marepian mis Jpamaru3anii MOBUHEH BiAMOBIZAaTH BiKY, PO3BUTKY,
iHTepecaM JIITeH 1 CTOSATH Y 3B’SI3KY 3 OTOUYIOUUM JIiTeH )UTTsIM. HalO1IbI MiAXOMAIINM MaTepiaioM sl ITEH CTiJ1 BBaXKaTH MiCHI
3 IpaMaTHIHUM e(DeKTOM, TUTSIUi APaMaTHUHI irPH, TEMOIO SKUX € Pi3HI AisUIBHOCTI JIOAWHM, IMIIPOBI3allist TOOYTOBUX CIIEHOK, Ta
BiJIbHE BIATBOPEHHS 3HAMOMUX 1 yTIOONCHHUX Ka30K. Bci y4Hi OTpUMYIOTH BEJIMKY KOPUCTB BiJl yUacTi B IT’€Ci 1 3a/10BOJICHHSA BiJl CBO€ET
poboTH, a/pKe KOJKHA POJTb 3HAYMMa JJIsl yCHIIIHOTO MPE/ICTAaBICHHS I’ €CH, HaBiTh KOPOTKA, €Mi30ANYHa.

Ha ocHOBI BHIIIEBHKIIAICHOTO X0UY MiAKPECTNTH, 0 KOHTAKT BUUTEII 1 YUHIB, HE3B)KAIOUH Ha BIKOBI OCOOIMBOCTI, IPYHTYETBCS Y
3Ha4HI{ Mipi Ha BUKOPHCTaHH] HeBepOaIbHIX 3ac00iB CHIJIKYBAaHHS 1 € TAPAHTOM YCHIIIHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS Ha PiBHI BCIX KYJIBTYP.
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The article outlines the study of the impact of social environment on language and linguistic behavior.
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The array of sociolinguistic research includes the study of the impact of social environment on language and linguistic behavior.
Modern science uses methods of sociolinguistic research, including observations, surveys, analysis of written sources to determine
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social conditioning of language, linguistic phenomena, and changes in the linguistic environment. Considering language variation,
sociolinguistics tries to establish social determinants of situational language variation. Investigating this issue, contemporary
sociolinguistics operates with the works of U.Ammon, D. Crystal, H. Currie, J.L. Fisher, J.A. Fishman, W. Labov, R.I.Jr. McDavid,
G.R. Pickford, Ye.D. Polivanov, A.D. Shveitser, P. Trudgill, W. Wolfram, Ye.A. Zemska, Yu.O. Zhluktenko and many other researchers.
These studies are based on the assumption that the language repertoire of almost every individual consists of several subsystems or
variants. According to I.R. Halperin, linguistic repertoire is divided into two groups: special literary vocabulary (terms and learned
words, poetic words, archaic words, barbarisms and foreign words, literary coinages including nonce-words) and special colloquial
vocabulary (slang, jargonisms, professional words, dialectal words, vulgar words, colloquial coinages). He noted that the stylistic
function of the different strata of the English vocabulary depends not so much on the inner qualities of each of the groups, as on their
interaction when they are opposed to one another [1, P. 67]. Contrary to this opinion V.A.Kuharenko distinguishes three subsystems
of an individual’s linguistic repertoire: the elements common to all linguistic community; elements inherent to his/her social group;
3) the individual characteristics of a language [2, P. 158]. Accordingly, a bilingual individual’s language consists of two/three systems
each of which is divided into several subsystems. Varying elements of these systems and subsystems, an individual is able to produce
statements of various styles.

The problem of social variation of language is characterized by two dimensions — stratificational and situational. A.D.Shveitser
notes that stratificational variation is related to the social structure of society and is manifested in language and speech differences,
characteristic of representatives of different social strata and groups. Situational variation is characterized by a prior use of this or that
means depending on the communicative situation [3].

To study the stylistic language variation at the individual and grassroots levels sociolinguistics uses the notion of sociolect.
Turning to the question of the definition of the notion T.I. Yerofieieva notes that in the term “sociolect” the category of social
is understood in the conditional-expansion sense, i.e. the phenomenon of linguistic similarity of a group should be designated as
biosociopsycholect, but for the sake of brevity it is better to use the term “sociolect”. This term includes the concept of social type that
appears in humans influenced by features inherent to this race, ethnic group, nationality, social class. On the one hand sociolect is the
language of an average individual who is the representative of his/her social group culture; i.e. sociolect is invariant socially marked
language subsystem. On the other hand, the concept of sociolect is broader than the concept of social type and includes also a system
of linguistic means of any more or less big group of people. This linguistic means is caused by several factors, has not only social
but also psychological and biological character, for instance place of birth, age, gender, temperament, education, profession, etc. [4,
P.21]. V.P. Korovushkin treats “sociolect” as a complex system consisting of subsystems and specific sets of different level units that
are interconnected by hierarchical relations. He also distinguishes the concept of “sociolectism”, which is defined as an element of
phonetic, morphological, syntactic, lexical and semantic systems of sociolect with peculiar characteristics, thus it doesn’t eliminate
sociolect’s own characteristics caused by sociolinguistic characteristics of its speakers at each linguistic level [5, P. 39]. M.B. Vakhtin
and Ye.V. Holovko note that social stratification is typical for any society, in the developed countries of the West it has become a
form of social groups [6, P. 51]. According to researchers, social situations have their own characteristics and structure. Probably
we should distinguish not only the most distinctive features, which are cornerstone for this situation, but more minor features whose
nature is more complex. In this regard we believe rather important are the parameters of sociolect according to M. Uesseler: belonging
to a group, ideological orientation (ideas that arise from the affiliation of the speaker to a group, layer, class), historical background
(socio-historical situation) [7, P. 144-146].

Thus, the demonstration of these parameters in practice was made by W. Labov who discovered the interaction between linguistic
and social features on the island of Martha’s Vineyard, Massachusetts, USA. After examining the geographic, social and economic
characteristics of the region, he singled out the following parameters inherent to most of its inhabitants: firstly, identification of the
population as indigenous; secondly, the lack of desire to change their place of residence (the examples are given when local residents
in many cases left the island to get a higher education and then came back to fulfill themselves “at home”, for example, to become
a real estate agent selling new homes to tourists from mainland, which were built by local people in the up-island); 3) opposition to
tourists because of difficult economic conditions (““You can cross the island from one end to the other without stepping on anything
but “No Trespassing” signs”). W. Labov noted that a study of the data showed that high centralization of [ai] and [au] is closely
correlated with expressions of strong resistance to the incursions of the summer people [8, P. 296-297].

Among the current research we can pick out the work of K.O. Melezhyk one stage of the research of who was the study of
morphosyntactic and lexical features of English student sociolect [9]. So, there was multi-ethnic group of students (representing Great
Britain, the European Union and other European countries, including Ukraine, the USA and Canada, Asia and Oceania, Africa and
the Middle East, Latin America), which completed the Master course at The London school of economics and political science. In
terms of their relation to the English language respondents were divided into three levels developed by an American sociolinguists
W. Wolfram within sociolect informant classification: 1) students who were born in English-speaking countries and learned English
as their mother tongue; 2) students who were born in English-speaking countries in the families of immigrants and first learned the
language of their ethnic group, and a little later or simultaneously also English; 3) students who were born in other countries and first
learned their native language, and then English as a second one [10]. Respondents were asked a series of questions regarding the use
of English. Thus, the analysis of the responses showed that the integration process of students in the socio-cultural and linguistic space
of linguocultural community was carried out, in particular, through the sociolect acquisition. The interviewed students used student
sociolect selectively in different situations of communication (with friends outside the university, in the Internet), but the use of the
sociolect was excluded in communication with teachers. The rapid sociolect acquisition takes place through membership of a group,
motivation level, interactive communication range, high status of sociolect and positive attitude to it in this society. The informants
performed a choice of language means depending on their socio-educated level, but regardless of belonging to any social group.

Research of C.A. Ferguson (1959) and R. Braun and A. Gilman (1960) found that the speakers in any environment control
different styles of language and switch depending on the interlocutor they speak with [11, P. 35]. Socially stratified forms of language
are characterized by mobility and diversity and vary not only depending on the social status of the speakers, but also on their social
orientation. Individuals targeted for social advancement, often observe the norms not of their group but the reference one which they
try to achieve. And vice versa, those individuals whose social situation is deteriorating, do not accept the rules of the social group
they find themselves involuntarily [12]. Thus, the researcher M.D. Linn analyzes the speech African Americans. He notes that in the
1960’s linguists, speakers and educators tried to moderate the conditions of African-American students with informative learning.
However, in 1974, they expressed the wish for the right to use their language. Of course, the political intention didn’t limit the
boundaries of racial tolerance; on the other hand, the refusal didn’t help at all [11]. Another example is the study of A. Burkette (2007)
which investigates English in Ashe County, North Carolina, in the Appalachian Mountains. She focuses on the use of conversational
narrative to create community and display identity through the analysis of two grammatical variables: a-prefixing (they said he’s
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a-coming down) and nonstandard past tense (and they said he run till he dropped) [13]. Therefore, the evaluation of language of a
social group is based not only on social status, but also the movement direction of an individual in the social hierarchy and value
orientations.

Social differentiation of language is multidimensional phenomenon, represented by basilect, mesolect and acrolect (sometimes
called edulect (education + lect) [14]). They represent a continuum of basilect, mesolect and acrolect zones which are distinguished
according to context formality of the communicative situation, the level of speaker’s control for the language used in the situation and
the level of language competence. An acrolect zone of the continuum is used in formal situations by well-educated individuals who
have an advanced level of English, a mesolect variant is characteristic of informal contexts or cases where an educated person does
not control his tongue because of fatigue, emotions or some other reason and switches from an acrolect to a mesolect zone. A basilect
variant is typically used by individuals who do not have a good education and have a loose command of the language. Speaking of
sociolinguistic variation, we mean, that usually the most dynamic situation takes place in a mesolect zone because when necessary an
individual who uses a mesolect can “go up” to an acrolect or, “go down” to a basilect variant [15, P. 19]. As to these zones in English,
British English traditionally refers Received Pronunciation to the acrolect zone, Scottish and Irish dialects and some foreign accents,
territorial dialects belong to the mesolect zone, the basilect zone consists of uneducated residents of industrial cities [16].

B. Frank notes that a language is changing, and the driving force of language development is tense relations between the
language system and linguistic norm that is constantly changing. Thus, according to level system of language, variation levels may
be graphic (writing), spelling, phonemic (pronunciation), pronouncing (pronunciation norm), inflecting, word-building, lexemic,
morphosyntactic, syntactic, and variation in types of texts. Thus, the interconnection between forms of language variation and
variation of language units is emphasized [17]. Thus, in terms of sociolinguistic research the units of the mentioned levels can be
socially marked, i.e. can be sociolinguistic variables.

Studying the variation of pronunciation, sociolinguistics allows one to set regularities inherent to not constant but varying
rules of language behavior. “A phonological variable”, defined by W. Labov as difference or inconsistency that are specific for a
language form compared with abstract pronunciation standard, is a unit of pronunciation variant structures [18]. O.D. Petrenko notes
that phonological variable variant is the specific value of the variable. Their realization in informants’ speech makes it possible to
determine the average rate of each phonological variable and its options in different situations of communication, that is, formulate
variable rules of phonological variables’ realization and their variants in each sociolect that can be regarded as the pronunciation
norm for this social group in certain communicative situations. So, the peculiarities of realization of the language segment structure in
the pronunciation of a particular social group and determination of the phonological variables’ average realization and their variants
allows interconnecting informants’ pronunciation with the choice of specific spoken style [18,19]. W. Labov notes that it is impossible
to understand the processes occurring in the language without the context of social life. So, “before a phoneme can spread from word
to word ... it is necessary that one of the two rivals shall acquire some sort of prestige” [20, P. 275].

Referring to the issue of the interaction of stratification and situational dimensions of social variability, W. Labov noted that the total
variation model can be realized in different ways in different social groups. For example, the language of members of the higher social strata
is characterized by the predominant use of “prestigious” forms, and representatives of the lower middle class usually use hypercorrect forms
in situations of official communication [18]. Thus, persons wishing to appear erudite in front of others sometimes use hypercorrect forms that
can create exactly the opposite effect. Such situation, for example, can be observed in Iran, where residents try to speak literary Persian [21,
P. 144-145]. A similar case was investigated in France (Deulofeu 1981; Gadet 1989). The researchers have suggested that unconventional
“que” use carries negative social judgment and functions to stereotype working-class speakers [22, 23]. So to analyze an interferema it is
necessary to take into account the behavior of communicants in different communicative situations.

The problems of social differentiation of the language are considered in the context of the general problems of language and
speech variation due to both social and intralingual reasons. An interdependent interaction of subsystems within national language
indirectly reflects the social processes taking place in a society, and the norm serves as the regulator of this interaction. The dynamic
nature of norm and social evaluation of norm attitudes causes sociolinguistic interpretation of the norm as a complex variable system
of linguistic rules. The study of development pattern of language sociolinguistic subsystems helps identify the prerequisites of
language and speech variation at a certain stage of language development depending on communicative situation, and many other
factors, including social class, gender, age, ethnicity.
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THE PRINCIPLES OF COOPERATION AND POLITENESS IN VERBAL INTERACTION

K. Shapochka, PhD, Associate Prof.
N. Ababilova, PhD, Associate Prof.
Mykolaiv V.O. Sukhomlynsky National University, Ukraine

Conference participants

The article is devoted to the problem of the communicative — pragmatic approach to the analysis of language data, taking into
account extra-linguistic context of language units functioning, purpose and situation of communication, characteristics of the speaker
and the listener, which are extremely important in the modern transformational society. The language interaction success depends
on the right communication strategy. Therefore, principles of cooperation and politeness in verbal interaction were discussed in the
article.

Keywords: communication, interaction, cooperative principle, politeness principle, maxims

At the present stage of linguistics development, it is relevant to study the relationship between language and the actual conditions
of its operation. It is communicative — pragmatic approach to the analysis of language data when captured extra-linguistic context of
functioning units, purpose and situation of communication, characteristics of the speaker and the listener, is important.

Communication between people occurs within the communicative act, which consists of sender and recipient as players of social
roles, mental, psychological and other features, spiritual, aesthetic ideals, cognitive peculiarities.

Verbal interactions represent certain “rituals” that occur under accepted rules and laws, the generally “silent” rules [5, p. 173],
which impose certain restrictions on communicative behavior of the speaker. Once two individuals come into the communication
process, they must “cooperate” with each other, contributing to the communicative process. The restrictions require the speaker to
reckon not only with their own intentions and desires but also take into account the feelings and interests of the recipient, as they may
vary from the interests and feelings of the speaker. Such coordination involves avoiding incompatible communicative actions, which
is due to the observance of politeness principle in communication and the desire to communicative cooperation.

The principle of cooperation (“cooperative principle”) is a unity of maxims (rules) that determine the contribution of the
communication process participants in the speech situation that unites them and each of which has its own specific tenets and
compliance determines the degree of cooperative discourse, its normativity [4, p. 99].

According to O. Yashenkova, the idea of this principle is to provide communication contribution in the speech act according
to the accepted goal of the conversation and regulate the content and the form of utterances that affects communicative interaction
productivity [30].

For the first time the principle of cooperation as the principle of communication, which regulates the exchange of information,
formulated the American scientist P. Grice, noting that participants interested in the effectiveness of information transfer, and putting
forward the idea that the communicants in the exchange of information cooperate with each other and contribute to the discourse.
To achieve communication goals participants coordinate their speech, with every stage of the communication they avoid certain
speech acts as communicatively incompatible. According to P. Grice, human communication is a conscious cooperative activity
but he did not deny the existence of other forms of communication. Cooperative principle was formulated mainly to oral dialogical
communication [7].

Therefore, at some point the dialogue communicative contribution of each participant must be consistent with the purpose or the
outlined direction of the dialogue.

The cooperative principle requires proper implementation of communicative roles: speaker — listener. It is a common situation
in the process of dialogue when someone wanted, but could not speak. Sometimes the excessive speech activity of one partner does
not allow the other to express his or her point of view. That is why P. Grice offers four postulates that the author called Maxim (lat.
Maxima - the basic rule) of communication: quantity, quality, relevance and manner.

According to the maxim of quantity related to the volume of information to be transmitted, the statement should have the optimal
number of informative data. The researcher believes that this maxim is the most important. It involves two things: 1) “Your statement
should contain no less information than is required”; 2) “Your statement must contain no more information than is necessary.”
Violation of the first postulate leads to an incomplete understanding of the message, reduces the quality of communication and
complicates it. The author noted that the second postulate might raise doubts as transmission of unnecessary information can be
considered as a waste of time, and not violation of the Cooperative principle. As the speaker did not introduce the listener in the course
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of the case, so the speaker does not get the desired effect, i.e. the impact on the interlocutor. The excessive information, in turn, can
mislead, confuse the interlocutor, because through this excessive information he may think about the existence of any special hidden
purpose, a special meaning.

According to the maxim of quality the statements must be truthful. It also includes two specific things: “Do not say that you
consider false” and “Do not say that what you do not have sufficient reason for.” Thus, the essence of this maxim is to avoid such
false statements and for which there is no fundamental reason. Giving deliberately misleading information, the speaker will inevitably
change the conversation, thoughts and knowledge of interlocutor [7].

According to the maxim of relevance interlocutors should not deviate from the topic of communication. This rule makes the
construction of the communicative process based on relevant statements of participants of dialogic interaction. The change of the
topic should be marked by speaker and accepted by listener as a natural phenomenon. Violation of this maxim is implemented in
speaker’s invasive speech acts that are either irrelevant or inappropriate as for the content of a part of speech interaction of the speaker
with the addressee. In addition, the violation of maxim of relevance by speaker is the conscious evasion of speaker from providing
information to the addressee, which the addressee requires.

Regarding the presentation of thoughts, ideas, the clearance of information in the conversation, the maxim of manner is
distinguished. The main postulates here are “speak clear”, “be brief,” “avoid confusing expressions,” “avoid ambiguity,” “be
organized!”. Violation of this maxim may lead to correction of the way of speaking (clarity, loudness, expressiveness) and speaker’s
logic of presentation by the listener [7].

Analyzing the scientific achievements of P. Grice, P. Sobolevsky says that maxims of communication should be seen as some
rational evidence, that work not only in the field of communication. They do not have strict character and cannot be considered as a
law or an axiom. They should rather be regarded as general advice. The question of the final formulation of maxims or outlining their
final list is open. As it is also open the question of how to deal with a situation where the use, or rather, compliance of various maxims
leads to many versions of what the speaker meant. [2]

P. Grice maxims reflect regulatory requirements (ethical, logical, informative), which the communication must meet and they can
be viewed as a guide to sustainable use of language. Violation of these postulates can cause failure in achieving communication goals
by speaker. He recognized that these rules are aimed at efficiency and informativeness and do not take into account the expressive
aspect of speech.

Some linguists think that P. Grice cooperative principle is not sufficiently realistic, but is abstract and detached from the real
social conditions. Among the problems that were not included by P. Grice, the linguists identify the following: deliberate deviation of
maxim, maxim violation typology, difficulties in distinguishing maxims [10] as well as certain contexts that limit the application of
this principle: humorous discourse, gender differences of communicators, social asymmetry, intercultural competence.

G. Lakoff explains the problems that P. Grice was a logician and studied the problems language philosophy, resulting in a large
number of outstanding issues. This researcher was one of the first ones who tried to apply the P. Grice’s postulates in practice.
G. Lakoff considered that if communication was strictly subordinated to the above postulates, it would be very boring and formal.

Working on the psychological conditions of cooperation in communication, American linguists D. Gordonm and G. Lakoff 8]
prove the need to implement postulates of motivation and sincerity of expression.

One of the attempts to expand P. Grice proposed system was made by J. Leech, which pointed to the possibility of supplementing
the principle of communicative collaboration with communicative politeness principle. G. Leech has made great contributions to
the further study of the Politeness Principle (PP), including Tact Maxim, Generosity Maxim, Approbation Maxim, Modesty Maxim,
Agreement Maxim and Sympathy Maxim. The sscientist examines politeness as the branch of rhetorical grammar and interprets it
as a form of behavior that is based on establishing and maintaining mutual respect between the interlocutors and stresses the need to
minimize the exposition impolite thoughts and bring to the maximum expression of polite speech. He distinguishes two aspects of the
concept of politeness: politeness as a social norm — courtesy and linguistic politeness aimed at supporting this standard.

According to the researcher, the concept of politeness is incompatible with the group conflict illocutions in which illocutionary
goal is in conflict with the social one. In this case, courtesy, politeness as a social category, is meant. Politeness principle is relevant
for all groups of speech acts as linguistic politeness as a broad category also includes conflict illocutions. Illocutionary function of
prosecution also belongs to a group of conflict illocutions [9]. The scientist highlights that if the cooperative principle deals with
common laws of information data operating by participants, the principle of politeness works with their relationship. That is why
the scientist believes that the principle of politeness regulates communication more than the cooperative principle. The principle
of politeness creates a suitable atmosphere of communication, the normal background for the implementation of communication
strategies.

N. Formanovska considers politeness as giving the interlocutor the role that corresponds to his or her social characteristics or in
some cases overestimation of his or her role. Thus, politeness opposes to incivility. [3].

Politeness is also considered as a means of adapting the behavior to a particular type of interaction; courtesy, respect for the rules
of decency in actions and speech, expression of breeding and respect for other people; agreement on dialogue; or tact.

In a broad sense politeness is defined as the principle of social interaction based on respect for the partner, taking into account
its interests, willingness to help, and this principle determines the manner of communicants and regulates the form and content of
utterances.

In addition, the principle of politeness is studied as a strategy of verbal behavior aimed at preventing conflict situations [9] for
the diplomatic purpose (dignity, self-esteem, prestige, etc.) in situations where there is a threat of losing face. This principle often
supports the cooperative one when necessary.

This strategic principle, like the cooperative principle is implemented in the speech by six G. Leech maxims: tact, generosity,
approbation, modesty, agreement and sympathy that is essential for any communication. These maxims are specific guidelines that
guarantee «order» in interpersonal relations communicators for verbal interaction.

Thus, according to tact maxim interlocutor is supposed to cause minimum inconveniences to others. This maxim limits
personal sphere (hidden communication intention, avoiding potentially dangerous topics, unpleasant themes etc.) of dealing with
communicative strategies of interlocutor. It takes into account the distance factor regarding verbal communication.

Maxim of generosity warns interlocutors of dominance during the communication process.

Maxim of modesty is based on a realistic self-interlocutors self-esteem that is a prerequisite for the successful implementation of
speech act. Its essence is to reject compliments. However, it should be done in such a manner that to avoid offending the person you
praise. It is about self-esteem as a speaker, which should not be underestimated or overestimated.

As for the maxim of agreement, it encourages communicants to avoid contradictions and find tolerant ways of conflict resolution.
This is a maxim of not being opposite in the process of communication. It is stereotypical opposite one to assertion that truth is born
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in a dispute. The current version of this statement is that truth is born in a dispute, but then sympathy dies. In other words, in order to
avoid disruption of communication interlocutors should be mutually correct, go to communication concession.

Equally important for effective communication is the maxims of approbation, modesty and sympathy, which involve minimizing
feelings of antipathy. These maxims help to resolve the conflict and shift the emphasis from the conflict to its cause with its further
discussion.

Taking into account the social regulation of communication, principle of politeness is often given higher status than the cooperative
principle as an impolite person may be deprived of communication [4, p. 100].

N. Arutyunova notes that the principle of politeness proposed by G. Leech is asymmetrical by its nature, i.e. what is polite for
the addressee may be incorrect impolite for the speaker. Compliance with all the maxims of communication, including the maxims
of politeness, can also cause discomfort.

Many scholars, including I. Saprun, share P. Brown and S. Levinson point of view and believe that politeness can be divided into
two types: positive and negative. Positive politeness of speech is associated with the implementation of the solidarity, inclusion and
joining others into one group with addressee. Negative is connected with addressee’s restrictions and desire to avoid conflict. It really
depends on the structure of hierarchical relations in society and the social distance between the addressee and others [1].

D. Hymes questioned the principles of P. Grice, because he believed that in every society has its own idea of quantity,
quality, relevance and clarity of language. That is why in many cultures maxims data regularly violated [6].

In our view, politeness is a relative concept and is largely determined by the rules of the various communicative situations. It
means that what is considered polite in a particular communicative context can be neutral and unacceptable in another one or in the
third one.

Therefore, we believe that the cooperative principle and principle politeness are essential principles of interpersonal
communication regulation. Adherence to the cooperative principle implies compliance with the politeness principle in
the communicative act, which in turn can be seen as a guarantee of an agreement between communicators and effective
communicative interaction. Both principles are complementary elements of interaction.
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[ L)

MPOP®PECCUOHAJIbHBIN KAPIOH — HOPMATHUBEH JIK1 OH?

Baaacansin MLA., kana. pu10J1. HAYK, ACCOLUMUPOBAHHBIH NPoQ., pyKkoBoauTe b HanpaB/jeHus «Pycckas pusiosorus»
(akynbrera [IpocBemenns, ryyMaHUTAPHBIX M COUMAILHBIX HAYK
Camuxe-/IzkaBaxeTCKHUii roCylapcTBeHHbIH YHHUBepcuTeT, I'py3us

YuyacTHHK KOH(pepeHuH,
HanuoHa/ILHOIO NEPBEHCTBA 10 HAY4YHOIl aHAINTHKE,
OTtkpseiToro EBponeiicko-A3uarcKkoro nepBeHcTBa 1o Hay4YHOl aHAJIUTHKE

JKaproH siBisieTCs 4aCThIO JISKCHYECKOH CHCTEMBI Ha TIPOTSHKEHUH BCETO €€ Pa3BUTHS, IPUUEM, 3aBUCSIIEH U OT Pa3BUTHUS BCETO
conuyma. JlaHHOE SIBJICHUE B CBOE O4YEPE/lb MOPOXK/IACT MOSBICHUEC | PAa3BUTHE HOBBIX JKAPIOHOB CO CBOMM CTHJIEM OOLICHHUS U
HOBE/ICHUS, B TOM YHUCJIE U B IPO(YECCHOHAIBHBIX IPYIIIaX.

Pa3BuTHe >xaproHOB HOCUT M HCTOPHYECKHH XapakTep, XOTs HMPOUCXOXKIEHHE HEKOTOPBIX COBPEMEHHBIX HOMHHALMK YKe
3a0bLIOCh, 1 OHHM BOCIPHHHMMAIOTCS KaK HEYTO IMOsBUBLICeCs HenaBHO. Hampumep, cioBo «0aOKn» BCTpEYaeTCsl MPU OMHUCAHUU
Mockssl 40-b1x ronoB XIX Beka, a y B. Jlans — npu onucanuu xaprosa «metepOyprckiux MOIIEHHUKOBY. (1,26)

MotuBoMm ¢opMupoBaHUS TPOPECCHOHATBFHOTO YKaproHa SBISIETCS HE TOJBKO «3aKPBITOCTE» OT HEIOCBAIIEHHBIX, HO M
nparMaTH4ecKas HarpasieHHOCTb. Harpumep, IpoTHBOCTOSHHE KOHKYPEHTHOM cpezie B 93koHOMHIYecKoi cdepe. Kpome Toro, MOXHO
yKa3arb Ha COOCTBEHHO MPOQECCHOHAIBHBINH KOMIIOHEHT: 0003HAYCHHE KOHKPETHBIX MOHATHI, CBA3aHHBIX ¢ MPO(ecCHOHAIBHOI
NeATeIbHOCTBIO, YaCTO Yepe3 He03aNMCTBOBAHMSI, HE NMEIOINX aHAJIOTOB B PYCCKOSI3BIYHON JIeKcHuecKkor cucreme. OnHOM U3 co-
CTaBJISIOIIMX MOXKET ObITh M MPOHMYCCKHIl, KAPHABAIBHBIA HJIEMCHT, HAlIPABICHHBIA HA KIMCHTA, HA «UY’KOTO» W BBIPAKAFOLINI
9MOLMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHOE OTHOLICHNE K OKPYXKAIOIEMY MHDY.

B.C. EmucrparoB (CTOpOHHHK (paHIy3CKOW TpaauiiH, 0OO3HAYMBIINK JKaproH KakK apro) Takke BbIIEISET HAIMOHAJIBHO-
KyJIBTYPOJIOTHYECKYIO Tpaauiuio. OH OTMEYaeT, YTO apro SBJISCTCS CIOKHEHIIeH M HEOThEMJIEMOH 4YacThbIO HE TOJIBKO JIH000I
YEeJIOBEYECKOM JKM3HM, YEJIOBEYECKOro MOBEJACHMS, HO M BCEX aTpHOyTOB «BBICOKOW» KYIBTYpbl. APro BBIPAKAaeT HE 3aCThIBLIYIO
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KyIBTYpY, @ KYIbTYpPY B €€ ANHAMHYECKOM Pa3BUTHH. APro — 3TO SI3BIK JTIOEH, KOTOPBIC HAXOSTCS B IIPOIECCE TBOPSHUSI KYIIBTYPBL
OTH JIIOU TPUHOPABINBAIOTCS, TPOOYIOT, «3a4EépKuBatoT». OOpa3HO roBOPS, apro — 3T0 YepHOBUK Oyay1eil KynsTypsl. (1,20). Takum
00pa3oM, MOXKHO TOBOPUTB O TIPO(ECCHOHAIBHO KYJIBTYpE.

IIpodeccronanbHsIii ’kaproH sBIeHNEe MHOTOCTOpOHHEE. C OIHOI CTOPOHEL, OH SIBIISETCS] CEKPETHBIM KOIOM IPO(eCCHOHATBHOI
KYJIBTYPBbI, C IPYTrOil — OH BBIXOAUT 32 y3KHE PAMKH COLIUAIBbHO-IPO(ECCHOHAIBHOIO KOHTEKCTA U HCIIOJb3YETCs IUPOKUMH KPyTraMu
coruymMa. C OfIHOI CTOPOHBI — OHH KCIIPECCHBHOE BBIPAXKEHHE SMOIHH, C APYTOil — JIMHIBUCTHUECKAsI XapaKTePHCTHKA 00IIecTBa
B ONPEJETEHHYIO AIIOXY.

Jlekcuueckuii COCTaB aproHa O4eHb MOJBUKEH: HOMUHALIMY MOSBIISIOTCS U HCUE3AI0T, HCKAXKAIOTCS, 00bEIUHSIOTCS B (ppazeMsl,
IIPOHUKAIOT B APYTHe KAPTOHBI U PA3rOBOPHBIC BAPUAHTHI sA3bIKa. [IpHuéM cieyeT OTMETHTh, YTO IPOLECC IPOUCXOIUT KaK B HUHTpa-
(3a cuéT BHYTPEHHHX CPEACTB CIOBOOOPA30BaHMS), TAK U B HHTEPKYIBTYpPHOU cpefe (3a CYET MHOTOUMCICHHBIX 3aMMCTBOBAaHUN U3
JIPYTHX SI3BIKOB).

IIpodeccronanbHble KaproHbl MOTYT OBITh KaK MOHOKYJIBTYPHBIMH, TaK U MEXKYJIBTYPHBIMU. B HacTosIiee BpeMst S3BIKOM
(hOopMHUpOBaHUS HEOJIOTU3MOB, B TOM UHCIIE, U B c(hepe KaproHOB, SBIICTCS aHIITHHCKHIH.

OnHako paHO MJIM MO3HO 3aKpbITas CHCTEMa >KaproHa packpeiBaercs. Hocurenn xaprona sIBISIIOTCS MPOBOJHUKAMH HOBBIX
HOMMHAIMH, 9acTO HE CYIIECTBYIOIINX paHEe B PYCCKOS3BIYHON cHcTeMe, B apyrue cdepsl obmenns. OOmascy ¢ Apyrumu
KOMMYHHUKAHTaMH, OHI KaK ObI IPHBHOCAT CBOI CTHIIb KaK JTMHTBHCTHIECKOTO, TaK M SKCTPATHMHTBUCTHYECKOTO MOBEACHH. B aTOM
cirydae ciaemayeT o0paTuTh 0co00e BHUMaHHE Ha MPOIECC KapHABaJIbHOCTH kKaproHa. JleMoHCTpupyeTcst onpeaenéHHas HeraTuBHas
C TOYKH 3peHUsI OQUINATBHBIX NPYIMYHI KaproHHasi HOPMa, YaCTO HaXOJSIIAsCS B OMIO3UIMY K OQUINATBHON KYJIBTYpE U S3BIKY.

CremyeT OTMETHTBH, YTO CO3JaHHE NMPO(ECCHOHAIBHO KaproHa 3aBHCUT M OT IICHXOJIOTMYECKOTO THMA JHIHOCTH, OOIIEro
KyJIBTYpPHOTO yPOBHs, 00pa30BaHusl, TPaIHLIUH.

JKaprossl He CyLIECTBYIOT camu 110 cebe, a 00pasyroT ¢ O(QUIMAIbHBIM SA3BIKOM €IHHOe Lenoe. FIMeHHO uepe3 »KaproHbl
JUTEPaTypHBIH S3BIK TIONMOJNHSAET CBOM cocTaB. OHH MOMYMHSIOTCS OOIMMM 3aKOHAM IO THITy INTOCTPOCHHS IENBIX TEKCTOB,
CIIOBOOOPA30BaHMS, (POHETHYECKMX M IPAMMATHYECKUX KOHCTPYKLMH. VICKIIIOUEHHsS COCTABISAIOT HEO3aMMCTBOBAHHUS ILIEJIHKOM
(6e3 m3MeHeHMil) mepenreae B PyCCKUH S3bIK M COXPAHUBIINE OCOOCHHOCTH aHIIOSN3BIYHOI JIMHIBHCTHYECKOH cuctembl. Ha
COBPEMEHHOM HTale Pa3BUTUS PYCCKOS3BIYHON CHCTEMBI, HanOojee MOJBEp)KeHa M3MEHEHMSAM JIEKCHUYEecKas CHCTEeMa, TaK Kak
MpeUIaraeTcsi OrpOMHOE KOJIMYECTBO IK30THUECKHUX, SIPKO OKPAIIEHHBIX MOLMOHAIBHO CIIOB U clloBocodeTanuid. [Ipuuém, uacto
HOMMHAINH Pean3yioTcs yepe3 MeTadopuiecKie, MeTOHUMUUECKHEe, OKCIOMOPOHHBIE 00pa3bl, BEIPAXKAIONHE 0COOCHHO 3HAYNMBbIe
peanu OKpysKaromiei JeCTBUTEILHOCTH.

B.b. IlHeiinep Taxke npemiaraeT paccMarpuBaTh HOPMATUBHOCTB € KYJIBTYPOJIOIMUECKOW TOYKHM 3pPEHUs], yKasblBas, 4TO
cdepa HOPMATUBHOTO SIBIISIETCSI ONPeIeIEHHON (GOpMOI MTPOSIBIICHUS KYJIBTYPBI, CIIOCOOOM CYIECTBOBAHUS ¥ (YHKIIMOHUPOBAHHUS
KyJITYPHOTO cofepskanust. HopMaTHBHOCT MPOSBIIAETCS BO BCEM I0JI€ Ky IbTyphl. Ho 1omKHOE BHE HHTEPIPETHPYIONIEr0 CO3HAHMS
He cyuiecTByerT. (3,164).

CrnenoBaTesibHO, Mbl MOXKEM CJieJIaTh BBIBOJ O HEKOTOpPOW JBoWHCTBeHHOCTH HOpMBL. C oxHoi croponsl. Hopma — 3To
JOJDKEHCTBOBAHHE, PYKOBOACTBO K BBIMONHEHHIO M COOMIOAeHHIO dero-nubo. Hampmmep, it S3BIKOBONH CHCTEMBI HOPMOM
ABJISIETCS COOJIIO/ICHIE OCHOBHBIX IpaBMII nocTpoeHus e€ nopcucreM. C Ipyroi, Helb3s YYUTBIBATH POJIb YEIOBEUYECKOro (hakTopa,
OKa3bIBAIOIIEr0 OIPOMHOE BIIMSTHHE HE TOJIBKO Ha OpMUpPOBAHME, HO M HAa U3MEHEHHE TeX WM HHBIX HOPMATHBHBIX COOTBETCTBHI 1
YUYHUTBIBAIOIETO MPAKTHUECKYIO AEATEIFHOCTD B TOH MIIM HHOH cepe conmyma.

Taxum 00pa3om, NpodhecCHoHaNbHYI0 CyOKYyJIBTYPY TAKKEe MOXKHO paccMaTpHBaTh KaKk ONpeeIEHHbIH CTaHAAPT ACSATSIbHOCTH,
IPEANUCHIBAIOLIMI OIpe/e/IEHHbIC IMpaBUia IIOBEIEHHMS KaK COLUAIBHOIO, Tak M peueBoro. OJHAKO CTOUT YYMTHIBATb
HMHTEPKYIBTYPHYIO M UTPAKyIbTypHYIO COCTABIIAIOMINE JAHHOTO BHIA JEATeNbHOCTH. [10/1 HHTEpPKYIBTYpHOH COCTABISAIOMECH MBI
HOHUMaeM BepOalibHOE M HeBepOaIbHOE B3aMMOJCHCTBUE € TIPEACTABUTENSAMU JIPYTUX COLMAIIBHBIX TPYIIN, B TOM YHUcie U B cdepe
MEKTyHapOIHOH KOMMYyHUKanuH. 1o MHTpaKyIsTypHOH — BepOaibHOE W HEeBepOaJIbHOE IOBEICHHE C IPEICTaBUTEISIMU CBOCH
npoheCcCnOHaTBHO-OPUEHTHPOBAHHON CPeJIbl, IPENUCHIBAIOIIIE ONIPEAENEHHBIC HOPMbI/CTAHAAPTHI, HHTEPIPETHPOBAHHBIE C TOYKN
3peHHs KPeaTHBHOTO CO3HAHUS JAHHOTO MCHXOIOTHYECKOT0 THUIA JIFOJEH.

B nannoM cityuae npodeccronansHas HopMa pruodperaeT o0IyI0 3HAUMMOCTh U HHTEPCYOBEKTHBHYIO PACIIPOCTPAHEHHOCTE B
HEKOM 3aMKHYTOM COOOIIECTBE C MPUCYIIEH TONBKO eMy BepOaIbHOH 1 HeBepOaIbHON CyOKyIbTypOit.

CrenoBaTenbHO, HOpMa HMKOIZIA He ObIBaeT MHIMBMAYaJIbHOH, a UMEET CMBICI TOJIBKO B paMKaX COIMAIbHON peanbHOCTH,
aJipecyeTcsi HeKOTOpOMy coo01iecTBy. B aToM cMbiciie r00ast HopMa colpalibHa. [eHeTnueckuM e€ OCHOBAHHMEM SBIIIETCS HEKOTOpast
CIIOXKHMBIIASICS COBOKYITHOCTB COIHAIBHBIX MOTpeOHOCTEH. (3,165).

Ipu 3TOM coLMAIBHO-TIPO(ECCHOHAIBHBIE HOPMBI MOTYT O0YCJIOBINMBATh AAANTALMIO JTMYHOCTH B IPO(ECCHOHAIBHON cpefe
4yepe3 yHU(DUKAIUIO OBECHUS U COINIACOBAHHE HHTEPECOB.

B kyneTypHOOOYCIOBICHHOM KOHTEKCTE CYIECTBYET B3aHMOCBSI3b MEXKy HOPMAaTHBHBIM U IIEHHOCTHBIM. B s13bIKOBOII cHcTeMe
HOPMAaTHBHbIC M [ICHHOCTHBIC BBICKA3bIBAHMS TaKXKe B3aMMOCBA3aHbl. OTCIOa MOSBICHUE, TAK HA3bIBAEMBIX, NPO(ECCHOHAIBHBIX
JKaprOHOB BHYTPEHHETO HCIIOIb30BaHUS B COYETAHUU C HOPMAaTUBHON PEUb0 JUIsl «HEIOCBSILCHHBIX).

Takum 06pa3oM, IpaBOMEPHO TOBOPUTH O HEKOTOPOH PEAYKIIMM HOPM K HEHHOCTSAM U EHHOCTEH K HOpPMaM, TO €CTb TO, 94TO
LEHHO B IAHHOM Mpo(eCCHOHAIBHON CYOKYIBTYpPE, TO U SBISIETCS HOPMOH 1S ee peacTaBuTeneil. [Ipuuém, HeKoTopble y3yalbHble
[IEHHOCTH BBIXOIAT 332 paMKH MPO(ECCHOHAIBHOTO KOHTEKCTa M CTAaHOBSTCS JOCTOSHUEM IIMPOKHMX Macc Hoib3oBareneil. JlanHoe
SBIIEHHE MBI MOXKEM HaOIlIo[aTh, HAIPUMep, OTHOCHUTEIHHO >KaproHa MEHEKMEHTA, KOTOpPBI B OOJBIION CTENEHH IOIOIHSIET
PYCCKOSI3bIYHBIM HAllMOHAIBHBIN TUCKYPC.

Xapaxrep NPUHATHS HOPMaTHBHOTO COICPKAHUSI MOJKET OBITh BHYTPEHHUM (Ha OCHOBAHWH SMOIMOHAJIBGHOTO MEPEKUBAHNS) I
BHEIITHIM (B XOJI€ PAallMOHAIBHOTO PACIETa MM BHIHYKICHHOTO NOAUUHEHN). Ho Kask/IbIii YeI0BeK MIMEET CBOIO COOCTBEHHYIO HEPAPXHIO
LEHHOCTEN U He BCerza NPUHUMAET JIFoOYI0 HOPMY MIIH OTKJIOHEHHE OT HOPMBI. 371eCh MOXHO OTMETHTh JIBE TEHJIEHLUU. Bo-TepBhIX,
HOJIOXKUTEIIEHOE HJIN OTPHLATENIbHOE AMOIMOHAIIBHOE TIEPeKNBAHUE, HO NIPUHSTHE BepOaIbHBIX MM HEeBepOaIbHBIX HE03aNMCTBOBAHHI
C PalOHATEHEIM PACUYETOM M BBIHYKICHHBIM ITOYHHEHHUEM C LETbI0 aJalTaliH K MPoheCCHOHATBHON HITH JIF000H IpyToil cormambHON
cpezie. Bo-BTOpBIX, OTpULIATENBHOE SMOLIOHATBLHOE MEPEKUBAHNE U TTOJTHOE HEMPUSTHE YKa3aHHBIX HE03aMMCTBOBAHMIL.

Takum 00pa3oM, 4eNOBeK, MCHBITHIBAIONINH HOPMAaTUBHOE Y HEHOPMAaTHBHOE BIIMSHHE, OKa3bIBACTCS Nepe]] HeOOXOMUMOCTBIO
BBIOOpa, 4TO TpeOyeT pPa3BUTOrO IMONMOHATBHOTO MHTEIUICKTA, MPEeIyCMaTPHBAIONIET0 IMITATHIO, TOIEPAHTHOCTh K MEXKKYIBTYp-
HBIM, B TOM YHCJI€ ¥ IMHTBUCTHYECKNUM, CHCTEMaM, THOKOCTh MOBEAEHMs, 001a1aHNe PAIOM SKCTPATNHIBUCTUIECKUX KOMITETEHIIUH.

ToBopst 0 cyOKynBETypHOM HOPMAaTUBHOCTH MO>KHO BBIJIEIHTH TPAJAUIINOHHOE Y PAIIOHAIBHOE.

TpaanoHHOE — OCYIIECTBISIETCS CTHXHMIHO, depe3 OObIYau, TPAaWINy, He(OpMaIbHbIe HOPMBI KAaKHX-THOO pedepeHTHBIX
IPYIIIL, B TOM YHCJIE ¥ C IOMOILIBIO CIIOBECHOM nepenayn. Tak, mpodeccHoHaIbHBI )KaproH MOXHO paccMaTpUBaTh KaKk Pa3HOBUJHOCTD
TpaaNIHi TOH WM NHOHM KOMIIAHUH, IIepe/jaloleiics: Kak «HaciexyeMas» Gopma oOIeHnsI HOBBIM YICHAM KOMaH/IbI.
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TIpu panMoHAILHOM HOPMOTBOPYECTBE HOPMBI BOSHHKAIOT B PE3y/IbTaTe PAcCylIOYHOH JESTEIbHOCTH U IEICHANPABICHHOM
COLIMAJIbHOM aKTUBHOCTH, 00YCJIOBJICHHOH COLMAILHBIMU NOTpeOHOCTSIMI. HOPMBI JaHHOTO THIIA UMEIOT aBTOPa (MHAUBHUILYAILHOTO
WM KOJUIEKTHUBHOTO), TEKCTYaJIbHO O(OPMIICHBI, ONUPAIOTCS Ha ONPEISIEHHYIO JIOTHYECKYI0 apryMEHTAIMI0. BaKHbIM sBIsieTCs
TaK)Ke palMOHAIbHOE aJalTHPOBAHNE TPAIUIIMOHHBIX HOPMATUBHBIX CHCTEM.

B 1enom curyaiys ¢ 3aMMCTBOBAHMSAMHU OCTAETCs OYCHb HEYCTOMYMBOM: OT KpaHEro MX HEHNPHUATHS 10 MO3ULMU BBDKUIAHUS
W TPHUHATHS JJAKEe CaMbIX JK30THUECKHMX HOBIIECTB B HaJeXJe, YTO HOBas S3bIKOBas cdepa C TEUCHWEM BpEeMEHH cama ceOs
ontuMusupyer. [ToMCTUIMCTHYEeCKas KyIBTYpa COBPEMEHHOTO PYCCKOSI3BIYHOTO TUCKYPCa MOKET OIPEACIISTCS, C OHON CTOPOHBI,
Kak JITHTBUCTUYECKAs MO3aliKa, ¢ APyroi, Kak CTHIeBOI BuHerper.(2,25).

Takxum 00pazom, B porecce TPAAUIIMOHHOTO U PAIIHOHAIIBHOTO HOPMOTBOPYECTBA B PA3JIMYHEIX chepax KyIbTypHOTO KOHTEKCTa
CKIIaJIbIBAIOTCS Pa3HOOOpa3HbIe HOPMATHBHBIC CHCTEMBI, ONPEICISIONINE KaueCTBEHHOE CBOCOOpa3ue KyIbTypbl M Ipolecc eé
(YHKIHOHHPOBAHHSL.
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MPOBJIEMM TPAHCJIITEPYBAHHSI BTACHUX HA3B SIK EJIEMEHTIB JOKYMEHTHOI KOMYHIKAIIIT

Typ O.H., kana. ¢pujioJi. HayK, 10LeHT
Kpemenuyrckuii HAaMOHAJIbHBINH YHHBepcuTeT HMeHH Muxamna OcTporpaackoro, YKpauna

YyacHMK KOH(pepeHii

Y ecmammi npoananizosani npobnemu, 3 sKUMU CIMUKAIOMbCSL NIO 4AC MPAHCAIMePY8anHs 61ACHUX HA36. 30KpeMa, maKi NOMUIKY
nos ’A3ami 3 MpaHcaimepy8aHHam imen no 6amvKosi; nepedasanHsIm aimep A, 10, €, I; CROIYKU 32; A MAKOXC imep, o J1amuHuyero
nepedaromvcsi 06oma 3Hakamu (K, y, 4, ul, w, iic).

Kniouogi cnosa: mpanciimepysannsi, 61acHa Ha3ed, 1amunuysl, 6yked, OYKEOCHONYeHHsl.

In the article the problems encountered by during transliteration proper names. In particular, the following errors associated
with transliteration patronymic names; passing the letters 1, 10, €, I; combination of letters 3e; and letters that passed two characters
in Roman letters (x, y, 4, w, w, onc).

Keywords: transliteration, own name, Latin, letter, combination of letters.

JIOKyMEHTHa JIIHI'BICTHKA CTHKA€THCS 3 HU3KOIO IPOOIIeM, cepel IKUX Y He HaWCKIaHIIMM OyI1o i 3aIMIIa€eThCs MMTAHHS Ha-
MHCAHHS i TPaHCHIITepyBaHHs BIACHUX Ha3B JATHHULICIO, IEPEAyCiM aHTPOIIOHIMIB — iMEH JIFO/Ieii, TOMOHIMIB — Ha3B reorpadidHux
00’€KTIB, 11€OHIMIB — Ha3B 00 €KTIB JyXOBHOI KyJIBTYpH, XPEMaTOHIMIB — Ha3B 00’ €KTiB MaTepiajbHOI KyJIBTypH, eproHiMiB — Ha3B
00’ €HaHb JIIONEH, SK-OT: TOBApUCTB, OpPraHi3amill, ETHOHIMIB — Ha3B HAPOIiB, €THIYHHUX TPy TOMIO. SIK BiTOMO, JOKYMEHTaM IIpH-
TaMaHHA BIIACTHBICTh MAKCHMAJIbHO OHO3HAYHO i TOUHO (ikcyBaTH iH(opMallito, a TOMy BOHU IOBUHHI MICTUTH JIGKCHKY, SIKa CIIPH-
ATHME JOCSATHEHHIO KOMYHiKaliitHO-QyHKIioHambHOT edexTuBHOCTI. Lle ctocyeThest GopMyIlioBaHHS BIACHHX HA3B B yrojax, Iac-
MOpTax, MPUBaTHOMY Ta LJIOBOMY JIMCTYBaHHI, Pe3FOMe iHO3eMHOIO MOBOIO, IOKYMEHTAX PO OCBITY, IiJl 9ac CILJIKYBaHHS B MEPEKi.

TpaHcaiTepauis, SIKy po3yMieMo, sIK «cI1ocib nepeiadi iHIOMOBHHUX CJIiB Y MOBI, 110 3alI03M4Y€, Ha MiACTaBi rpadiyHOro CKiIamLy
JTIOHOPCHKOI MOBH OpIEHTOBAaHO Ha rpadidHy CHCTeMy pelurnieHTHOI MOBW» [4, c. 747], IpYHTY€TbCSl Ha NMEBHUX HAYKOBHX IPHH-
[UTAax: CHCTEMHOCTI, TOYHOCTI, B3a€EMHOI OJHO3HAYHOCTI, 3BOPOTIIMBOCTi, HOPMAaTUBHOCTI, TPagULiiHOCTI, O€3MOCepeaHOCTI, KO-
noBHocri [1, ¢. 75]. Moxemo noroautucst 3 0. MacnoBuM, sikuii BU3HAYMB OCHOBHHI HPHHIMIT TpaHciiTepyBanus: «Haykosa
TpaHCIiTepanis MOBUHHA Oy/TyBaTHCS 3a MPUHIIUIIOM B3a€MOOJHO3HAYHOI BIATIOBITHOCTI MK TpaHCIITEpallifHUMK 3HAKaMH Ta rpa-
(hemamu opurinamy. Lle 3a0e3nedye CTOBIICOTKOBY MOKIIMBICTE 3BOPOTHOTO TIepEIaBaHHs TPAHCIITEPOBAHOTO 3amucy» [2, ¢. 262].
Tomy TpaHcmiTepalist Mae cripaTrcsi Ha angapiT MOBH, 110 3alI03UYY€, Ta MPUITYCKAE YMOBHY TOTOXHICTB JIITEP Y IBOX MOBax.

OdiniitHa cucTema yKpalHCHKO-aHIIIICBKOT TpaHCIiTepalii, M0 3aCTOCOBYETHCS HPH BIITBOPEHHI YKPATHCBKHX BIIACHHUX
Ha3B 3aC00aMHU aHTIIKHCHKOT MOBH y 3aKOHOIABYMX Ta OQIMIMHUX akTax, Oyna yxBajieHa mocTaHoBol KaGiHery MiHicTpiB Big
27.01.2010 p. Ne 55 «IIpo BropsiiKyBaHHs TpaHcIiTepalii ykpaiHchKkoro andasity narunuieto» [3]. Hezpaxkarouu Ha Te, 110 Bix 4acy
HaOyTTs MOCTAHOBOIO YNHHOCTI MPOMIILIO CIM POKiB, HUHI IIOYACTIIIAIN BUIIA KN 3BEPHEHHS yBark 10 Mpo0JeM TPaHCIITepyBaHHS.
e, nepenycim, Bunaaku ohOpMICHHS AUIIOMIB €BPONEHCHKOTO 3pa3ka y BHILAX, IIOCHICHHS GKOHOMIYHUX KOHTAKTIB 3 MKHAPO/I-
HOIO CITUIBHOTOIO, @ TAKOX MOB’s13aHi 3 MOXKJIMBICTIO ITyOJIiKYBaHHS Pe3y/IbTaTiB J0CIITHUIBKOI AisIIbHOCTI HAYKOBIIB 3 YKpaiHu B
3aKOPAOHHUX Ta BITYM3HSIHMX JKypHaJIaX (MaeMo Ha yBa3si oopmienHs References). 3BuuaiiHo, HUHI Bke iCHy€e HU3Ka OHJIAH-KOH-
BEKTOPIB, 110 3[aTHI TPAHCIITEpYBaTH BJIACHI HA3BU [5], OMHAK CIIEIiaicTH, IO MPALIOIOTH 3 JOKyMEHTaMH, TOBUHHI MaTH HAaBUKH
CaMOCTIi{HO BUKOHYBATH TPAHCIIITePyBaHHs BiIIOBIJHO 10 YUHHUX HOPM.

3BepHEeMO yBary Ha KiJIbka MOMEHTIB, 1110 YaCTO CIIPUYNHSIOTH IIOMIJIKH y TPAHCHIITEPOBAHUX TEKCTAX.

Jlitepy «» Tpancmitepyemo «h» (I'Har — Hnat , I'BunaT — Hvynt, ['puropiii — Hryhorii). Jlitepa «1» TpaHCTITEpy€eThCS JTITEPOFO
«g» (T'aBa — Gava, [anaran — Galagan). 3 TpaHciiTepyBaHHAM LUX JIiTep OyBalOTh TPYAHOILI, OCKIIBKU paHille Maike B yCiX c1oBax
BOHH HEPEIaBAIIHICS JITEPOIO «2».

3 omIsay Ha Te, IO B pOCIHCHKO-aHIIIICHKIN TpaHCTiTepallil, IKy BAKOPHCTOBYBAJIM PAHIIIIe, TITEpaM «i», «i» Ta «i» BiAmoBiga-
J1a JliTepa «y», CIOCTePIiraeThesl CIUTyTyBaHHs B Cy4aCHOMY TpaHCIiTepyBaHHi. Bapro mam’sitatu, mo

s 10 € i
TPaHCIITEPYEMO B Ya Yu Ye Yi
TO3MIIii TTOYaTKy CJIOBa SIHa — Yana IOpiii — Yurii €rop —Yehor Ixax —Yizhak
TPAHCIIITEPYEMO B IHIIHX ia iu ie i
TIO3HITISX Jlsmko — Liashko Trorenxko — Tiutenko Maenko — Maienko ®aina — Faina
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CKJIagHUMU UL BIATBOPEHHS 1HKOJIM OyBalOTh YKPATHCBKI JIHTEPHU «X», «ID», «I», KID), KID», «K», SKI TPAHCIITepyeMO BiAIO-
BinHO B «kh» (XBicT — Khvist), «ts» (Cunuist — Synytsia), «ch» (Huruank — Chynchyk), «sh» (Illenect — Shelest), «shch» (Illykosa
— Shchukova), «zh» (XKepex — Zherekh), a Takox crionyka «3r», sky nepemaemo «zgh» (Mosrosuii — Mozghovyi).

Sk yxazye [Ipumitka 2 I[TocTaHOBH, «M’sSIKHH 3HAK 1 aoCTpod JTaTHHHUIIEIO He BinTBOprooThes [3]. Tomy Cestenko — Sviatenko,
B’sanenxo — Vianenko.

JlesiKy cKJIaHICTh CTAaHOBUTH HAIMCAHHS IMEH 10 0aThKoBi. Tak, skiHOYi iMEeHa 10 0aThKOBi TPaHCIITEPYIOThCs Tak: [leTpiBHa —
Petrivna, MukonaiBna — Mykolaivna, ®enociiBua — Fedosiivna. Yonosiui imeHa 1o 6aTbKoBi TpaHCIiTepyIOThCs Tak: [lerpoBuy
— Petrovych, FOpiitoBuu — Yuriiovych, BacunboBuu — Vasylovych.

OTXe, TpaHCTITEPYIOYH BIACHI HA3BU JIATHHUIICIO, BapTO OpieHTyBaTHCsA Ha BuMoru [locranoBu KabGinety MinicTpiB Bix
27.01.2010 p. Ne 55. JIymaeThCsl, MEPCIEKTUBHUM HAITPSIMOM TIOANBIINX HAPAIFOBaHb € IOCITIDKCHHS €IUHOT CHCTEMH TPaHCIIi-
Tepaii [y HayKOBUX TEKCTIB.
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KOMMYHUKATUBHASA MOIIIb MOJTYAHUSA

Xamse /LI, nokTop
IlnoBauBceku ynusepeuret Iaucuii Xunenaapeku, boarapus

YuacTtHuk koHepeHUuH,
HauuonaabHOro nepBeHcTBa M0 HAYYHOIl aHAJIMTHKE,
OTkpseITOoro EBponeiicko-A3uaTcKkoro nepBeHcTBa 1o HaAyYHOIl aHAJTUTHKE

Lenv Hacmoswezo uccnedo8ans — NPedCmasums MONYAHUE KAK HEOMBEMIEMYIO YACTb KOMMYHUKAMUBHO20 NPOYeCCa U 6adiC-
Hblll PaKmop 6 KoHeepeeHyuu A36Iko6 U Kyabmyp. OHA 0CHOBbIBAEMCA HA CEMAHMUYECKOU MHO20CNEKMOPHOCIU U KOMMYHUKAMUE-
HOUl RONUBALEHMHOCTU MOTYAHUS, KOMOPbLE HAXOOM NPOSIEIIEHUE 2IAGHBIM 0DOPA30M 6 €20 Memagopuieckoll cyeeecmusHocmu (ag-
Qunumeme) u mpaHcyeHOEHMHbIX «OAPOSAHUAX», 0OECNEUUBAIOUWUX MENCIMHULECKYIO UHMESPAYUIO.

Kniouesvie cnosa: monuanue, cemanmuxa, s3uik, KOMMYHUKAYUS, Memagopa, mpancyeHOeHyus, UHMeZpayus.

The purpose of the present survey is to present silence as an inalienable part of the communication process and as an important
factor in the convergence of languages and of cultures. This convergence is based on the semantic diversity and on the communicative
poli-valence of silence, finding mainly its expression in its metaphoric suggestion (affinity) and in the transcendent potential that
grants inter-ethnical integration.

Keywords: silence, semantics, language, communication, mataphor, transcendence, integration

Bom smo mooice 6v1 ycrviwanu om mers —
KMo camblil MONYANUBDLI U3 6CEX TT00ell

— u xouem b6vimo maxkum!

Opunpux Hunwe, 3apamycmpa

3a ucknrouenuem Mmomenmos,

K020a 0moaemMcsi He@blpazuMomy,

[...] orcusnov a6naem coboii epoxom Hao

JIUUEHHBIM OPUEHMUPAaMU NPOCMPAHCMBOM,

a ecenennas — 2eomMempuio,

nopadicentylo snunencuei.

Omumiie Yopan

KommyH#mKamms npenctaBisieT co00i COMOKYABTYPHBI 0OMEH MHIMBHIYAIbHBIX 3KCIPECCHBHBIX ,,MOIIHOCTEH’ MBIILICHUS,
KOTOPBIH SIBJISIETCS HHTETPAaTHUBHOM (M MHTEPAaKTHBHOIT) COBOKYITHOCTBIO MHO)KECTBA SI3BIKOBBIX M BHESI3BIKOBBIX (DaKTOPOB, 1EHCTBY-
IOIIUX B CHHEPreTHYECKOM €ANHCTBE U IIEPMAaHEHTHO 00eCIIeYNBAIONINX Ipoliece obmenus. OHa sIBIsIeTcs yHHBEPCAILHOM aHTPOIIO-
JIOTUYECKON MOJIENTBIO MEKITHIHUYECKOTO CO-COIECTBOBAHUS M B CHITY 3TOTO J0JKHA UCIIONB30BaTh PAIIMOHAIBHO M 3 ()EKTUBHO BeCh
cBOIt Gorarslit moTeHumai. [IputsararenpHas cuiia MOTYaHUS TSI KOHCOMUAAIMU KYJIBTYDP OYEBH/IHA JJAXKE B «a-KOMMYHHKATHBHOMY
acriekTe. JTO HE3aMCHUMOE CPEJICTBO — HAIBS3BIKOBOE M IIAHITHUUECKOE — ITIO3HAHMS U TOHMMAHNUS KaK caMoro cebsi, Tak U IPyTuX.
MoskeT ObITh, IMEHHO MOTYaHNE KaK HEOThEMJIEMAsl YaCcTh KOMMYHUKATHBHOTO KOHTHHYYMa, CBOUM BHYIIHTEIBHBIM CEMaHTHUE-
CKHMM CIIEKTPOM B COCTOSIHMU M30aBHTh Hallle OOLIEHHE OT ITyCTOCIIOBHS, MOJIUTHIECKOH eMarorui M UaeoJIOrHYecKoil TMBepCHH,
OT Ipa3IHOH MAaTeTHKH U cyeTHOro cHoOm3Ma. CiioBa DMmutst YopaHa 3Bydar Kak IpeIyHpeskIeHIe O aryOHOM BIHSHUH ,,HEBMEHsIE-
MOI” KOMMYHHKAIIH U €€ HeoOpaTUMBbIX nociaeacTBusAX. s Hero oHa Hama 6ecnepenektiBHas [onroda, koTopas He IpUHECET HaM
criaceHusl, a MBBIpHET Hac B Huuro. ,YenoBeKy cieoBasio Obl CIyIIaTh TOJIBKO CaMoOro celst B 0ECKOHEUHOM JKCTas3e HellepeaaBae-
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Moro CioBa, BEIKOBBIBATH CJIOBA I CBOETO COOCTBEHHOTO MOTYAHHUS W CO3BYYHS, YIOBHMBIC ANHCTBEHHO ero redansimu. Ho on
ABJIAETCS OONTYHOM MHUPO3/IaHUs; OH TOBOPUT OT UMEHH JIPYTHX; 5 JIIOOUT MHOXKECTBEHHOE YHCIIO (...). EANHCTBEHHO JTOXKB XyH0XK-
HUKa He SBJISIETCS TOTAJIBHOM, TaK KaKk OH COYMHSET caMoro ceds (...) 3a HCKIIIOUeHneM MOMEHTOB, KOT/[a OTJaeMCsl HEBBIPa3HMOMY,
JKHU3HB SBISIET COOOM IPOXOT HAJ JIMIIEHHBIM OPHEHTHPAMH IIPOCTPAHCTBOM, a BCETIEHHAs — TEOMETPHIO, TOPayKeHHYIO SITHIICTICHEi”
[Hopan 2006: 23, 3nech u nanplie BoiaeaeHHble ciaoBa Mou — J[.X.]. Xopo1o 0110 ObI HAyYHTHCS ,,CMBICIONOPAKAAOLIEMY ™ | ,,3T-
HoOMoOuBOMY” Mosrdanuio. He cirydaifHO HEKOTOpBIEe KyIbTYpHI ,,MOI4aT” OOJbIIe, YeM APyrre. DTO MOATBEPIKAAIOT M PACCYKICHHS
OBbI CnaBKOBO#: ,,Zauwazmy, ze spoteczenstwa zachodnioeuropejskie to kultura przede wszyskim werbalna. Gdy przestajemy mo-
wic, ogarnia nas zdenerwowanie. W kulturach orientalnych cisza nie jest traktowana jako zagrozenie, lecz szacunek wyrazajacy si¢ w
namysle nad stowami Drugiego” (,,Cnenyer oOpatiTh BHUMaHHE Ha TOT (DAKT, UTO 3araJHOCBpOIIeiicKie 00IIeCTBa MPEACTABIISIOT
co00i pex/Ie BCEro BepOanbHyto KynbsTypy. Kormna mepecraeM roBOpuUTh, MBI CTAHOBHMCS HEPBHBIMH. B OpHeHTaIBCKUX KyIBTypax
THIIMHA HE BOCIIPMHUMAETCS KaK YIpo3a, a KaK yBaKeHHUE, posiBIstolieecs B 001ymbiBannu cioB JIpyrore”) [CrnaskoBa 2005: 56—
57]. Monuanue MOXeT OBITh YHUBEPCAIBHBIM CPEACTBOM KOMMYHHKAIIUK — OHO TIPEACTABIIET COO0M MHIepeHTHBIH, NMIUTHIIATHBINA
PeueBoii akT. MomyanuBoe B3aMMONOHUMAHUE (,,CTOBapUBAHHE™) ABIACTCS TAKXKe ,,A3BIKOBBIM™ SBICHHEM, TaK KaK MIUTIOCTPUPYET
Hallly COBMECTHYIO OPUEHTALIUIO B MUPE, HEMPEPHIBHO CO3UAAIOIILYIO U TTOJIEP>KUBAIOIILYIO s3bIK. MOTYaH1e — 3TO YTO-TO BPOAE ,,uy-
K0ro” (0J1ar0CIOBEHHOTO, BEJTMKOT0, HE3HAKOMOT0, He-KOHBEHI[HOHAIBLHOTO ,,9yK0r0’’) B COOCTBEHHOM KOMMYHHKAaTHBHOM apeaje H
OITHOBPEMEHHO C 3THM ,,CBOE” — B Uy>KOM — TOCTEHPHIMHOM, TOJICPAHTHOM H BETHKOJYIITHOM.

MomnuaHue — 3T0 U 53bIK, U He-A3bIK. C OIHOI CTOPOHBI, yTBEP)KAEHHE, YTO KaKA0€ MOHMMAHHE UMEET SI3BIKOBOH XapakTep,
MPOBOKATHBHO. J[0CTaTOYHO 0OpaTHTHCS K caMoMy cebe M K CBOeMy COOCTBEHHOMY OIIBITY, Kak coBeTyeT HaMm ['aHc-I'eopr I'ana-
Mep, YTOOBI IPUBECTH BMUT MHOXKECTBO KOHTPIIPHMEPOB, CBUJICTEILCTBYIONIME O TOM, YTO IMEHHO MOTYaHNE U THXO€ NOHUMAaHHEe
NPECTaBISIOT CO00M BhICIIYIO M ITyOouaiinnyto cyTh noHuManus. C Apyroif CTOPOHBI, OAHAKO, €CJIU MOMBITAEMCSI BCIIYHIATHCS B
MOJTYaHHE, MBI TIOUYBCTBYEM €I'0 CBSI3b C SI3BIKOM — Cpa3y MbI CTOJIKHEMCS C TAKUMH (DEHOMEHaMH, KaKk MOJ4YaJHBOe MOHHMAaHHe
WU MOHMMAaHHe 0e3 CJIOB. 371eCh, OUYEBUIHO, BO3HUKACT BOIIPOC (M BOBCE COBCEM HE 0€3 OCHOBAHMS), HE SIBISIFOTCS JIM OHH, XOTA
B U3BECTHOM CMbICIIE, OTACIbHbIMHU si3bikamu [['anamep 2003]. B cBoem uccnenoBanuu ,,5I3bik 1 moHnMaHue” HeMelKuid Gpuaocod
yOeqUTeNbHO JIOKa3bIBAET OCTABICHHBII Te3nc. DeHOMEHBI, KakK ,,HeMOe yIUBJICHHE” U ,,HEMOE BOCXHUIIEHUE, MOTHBHPOBAHHEIC
BBIPAXEHHUSMH, Kak ,,3aCTaBHJI MEHS MPOTIOTHUTH S3BIK”, ,,0HEMET’, TONBKO Ha MEPBBIH B3MIAN KaXyTCS HECBOMCTBEHHBI S3BIKY. B
CYLLHOCTH, TO, YTO 3aCTaBUJIO HAC MOTEPATh Aap CJIOBA, OPA3UIIO HAC C TAKOW CHJION (M pacKpbUIOCh TPUYM(DAIbHO MEepes OXBa-
TBHIBAIOIINM BCe OOJBIIME MPOCTPAHCTBA B3MISIOM), YTO HAM He XBaTaeT CJIOB OIMCATh ero. A pa3Be OTHATHE PeYeBOH CIIoco0-
HOCTH He SIBIsSIeTCs Taroke (Gpopmoii mposBiIeHuUS s13b1ka? 1 He 03HAYaeT M 3TO XKeTaHWe CKa3aTh TaK MHOTO, YTO HE 3HACHIb C Yero
Havath? Koraa s3bIK ,,CHOTBIKAETCS”, OH N3AAeT CBOIO CIIOCOOHOCTh MCKAaTh M HAXOAUTh BOSMOXHOCTb BBIPa3uTh Bce. OHO U3 3TUX
OTKpBITHH — Moyanue. ClieZioBaTeNbHO, KOTJIa YTO-TO JIMIIAET HAC BO3MOXKHOCTH BBIPa3UThCA (OJIOKMPYET HAIly pedb), OHO yixkKe
TIPE/ICTaBIIACT COOOH BUJI pedH, IPUTOM TaKOH Pedn, ABIIAIOIIECHCS He KOHIIOM, a €1Ba Ha4aJIOM BBICKA3bIBAHUS, MU XOTS OBI KOHIIOM,
MepEeIMBAIOLIMM B HOBOE HAYalo.

Ecnu 3amagnm cede Bompoc, moueMy MOITYaIMBOE B3aHMOIIOHHMAHHE (CrOBapHBaHKE) SBISICTCS] TAKIKE ,,I3BIKOBBIM” SIBIICHHEM,
MBI OBI OTBETHIIH ce0e — IIOTOMY YTO OHO MIITIOCTPHPYET HAIly COBMECTHYIO OPHEHTAINIO B MUpPE, HETIPEPHIBHO (YOPMHPYIOLIYIO H
MOIEPAKUBAIONILYIO s13bIK. HecoBeCHbIE ,,MMITYIIbCBI” HE JTMIIEHb] 3HAYEHUS, U UX 3HAUCHUE UMEET XapaKTep OpHEeHTUpa.

I'myOGuHHas cTPyKTypa BBICKa3bIBAaHHS — 9TO MOJTYAJIMBas BepOann3anus ero coaepkanusi, MOJTYaJINBasi PEKOHCTPYKINUS €ro 3Ha-
YEHUs B HHTEPIPETATHBHOM IITAaHE U MOITYAINBOE ITOBEJICHNE K AUCKYPCHBHOMY MPHUMEHEHHIO.

,»(...) ustalenie wartosci danej funkcji pragmatycznej wyrazonej niejawnie (...) mozna uzna¢ za najtrudniejsze w lingwistyce.”
(,»(-..) ycTaHOBJIEHHE 3HAUMMOCTH ONpPEEICHHON NMParMaTHIecKoi (yHKIHH, BEIPQKCHHOH HESIBHO, (...) MOXKEM IPH3HATh CaMbIM
TpyAHBIM B UHTBUCTHKE.” [ABHeeB 1987: 50) (mo Beptnescku 1995: 35].

HeocozHanHble nin co3HaTENbHO MOJ00paHHbIE KOMOMHALMY MOIYAaHHUHN SIBISIFOTCS YaCThIO ,,TIPABUII UTPhI” B aKT€ KOMMYHH-
Kauu. ,,MoaimM” 0 TPEeCyMITO3UIINN, HO XOTHM, YTOOBI ajpecar ee Boccosaal (rmpoyedn). ,,MomanM” Takke, KOria He XOTHM, YTOOBI
azipecar OTKPBUI T€ JIEMEHTHI Halllel KOTHUTHBHOM 0a3bl, KOTOPBIE MBI HAMEPEHBI COXPAHUTH TOIBKO A cebst. ,,Momanm™ U koraa
MOJIrOTaBIMBAEM PEYEBON AKT, KOTJAa HAXOAMUMCS ,,y €ro Mopora”, 1 HaM HYXHO HPEIBHJETh BO3MOXHBIE PEAKIMH COOECEIHHUKA,
TaK KaK BOCIPOM3BEICHHE BHICKA3BIBAHUS SIBIISIETCS] BEPOSTHOCTHBIM (IIPOOaOMIMCTHYECKIM) MPOLECCOM, OCHOBAaHHBIM Ha Tpe[-
BHJICHUSX, OMYCKAHMAX, TUIIOTE3aX, Ha 3HAHUHN aJpecaTa, Ha HAIIMX CHOCOOHOCTAX MOCTABUTH ce0s Ha €r0 MECTO, BHUKHYTH B €T0
TIOJIOXKEHNUE, CJIENaTh BBIBOJBI M COCTABUTh CYXKIEHHS C €ro TOUYKH 3peHus. Ho kak Ha TeppuUTOpHHU dy>KOro, Tak M Ha TEPPUTOPUU
HaIIero COOCTBEHHOTO SI3bIKa, KOMMYHHUKALUS HUKOTIA HE MOXET OBITh IIEIMKOM ITOJTHOLCHHOH (M TOT (hakT OyATO HONTBEPXKIaeTCs
MOJTYAaHHEM): BO-TIEPBBIX, TaK KaK peai3yeM TOJIBKO YacTh BCEOXBATHIBAIOINIETO CMEICIA depe3 3HadeHue [['yccepin] (ocTampHOE
,,MOITUaHne” — TaK KaK Mbl HE B COCTOSIHUHM OOBSTh MOTHOCTBIO CMBICT), X BO-BTOPBIX, IOTOMY YTO B aKT€ KOMMYHHUKAI[MH MbI HCXO-
JIIM TIPE’K/Ie BCETO M3 CaMHX ce0sl — BBIJBUTaeM CBOU COOCTBEHHBIC OKUJIAHMS Y MHTEHIINY, BCITYIINBAEMCS IIPEK/IE BCETO B CBOM
COOCTBEHHBIE BBICKA3bIBAHUS, PAa3rOBapHUBaeM, Kak OTMEYaeT ABTYCTHH, C CaMHM COOON — Jake KOTAA pasroBapHBaeM C IPYTHM
JIMLIOM, MBI HE IIPHOCTaHABINBAEM Pa3roBOp ¢ caMUM coOoH (ocTallbHOE IJIS HAcC ,,MOTYaHHe” — TaK KaKk J0OPOBOJILHO Pa3roBapu-
BaeM OoJblIe ¢ caMuM co0oi, ueM ¢ apyruM). Hamre Heciymanue (,,nyxoTa”) K CJI0OBaM Hallero KOMMYHUKAaTHBHOTO IapTHepa (=
MOJTYaHHIO), CO CBOEH CTOPOHBI, TOXKE MPEBPAIIACTCS B IIOPOKACHHOE (M HAJIOXKEHHOE caMoMy cebe) ,,MOTJaHue”, KOTOpPOe CTaBUT
HAC Iepe/l MHTEeIUICKTYalbHbIM BBI30BOM — ,,JI0yMaTh, COUMHHUTb, C(haHTA3HPOBATh” TO, YTO, BEPOSTHO, OH ,,XOTEN” HAM CKa3aThb,
M MCTOJIKOBATh ,,9BEHTYAIbHO CKa3aHHOE”, ,,Bpojie Obl ckazanHOe”. Takum 00pa3oM MoJUaHHE MPEBPAIIACTCS B TBOPUCCKUIT aKT U
KOMMYHHUKATHBHBIH CTUMYIL.

IIpornecc, MpOUCXOAMBINNH B UHTEHCUBHOM U HANPsKEHHOM MOJYaHUH B 30HE BOCIIPHHHUMAIOIIET0, TOKA3aTeNIeH Il MMIUTHKa-
TYp KaK JeTyKTUBHBIX BeJHInH. COCPEeJOTOUEHHBIN Ha MOTYaHUH C GOTaThIM ITOJTEKCTOM, a/Ipecar B COCTOSIHUH B OOJIBIION CTEIIEHH
TIOHSTH MHTEHIUH TIPOAYKTOPA, YIUTHIBAS JOCIOBHOE 3HAYCHHE, KOHTEKCT (CaMbli MINPOKHUIT) BBICKA3bIBAHNS H BO3MOKHOCTH JHC-
KyPCHUBHOTO COTPYIHUYECTBA C TTAPTHEPOM.

1.0. MosuyaHne B WIJIOKYTUBHOI CTpaTerny KOMeM KaK peueBbIX AKTOB.

VIMEHHO Yepe3 MOTYaHHe B PEYEBOM apeasie KOMeM: HPOHUH, TIApOJIHH, TPOTEeCKa! — yCTaHABINBACTCS M MOJICPIKUBACTCS OallaHC
Mexxay CumBonnueckuM 1 CeMHOTHUECKUM (TaK, Kak UX MOHUMaeT U TonkyeT FOmust Kprictesa). BolsiBnenHble cyOkaTeropu Ko-
MHYECKOTO 3aHUMAIOT OIIPEJIeNICHHBIH ,,y9acToK” (IIPUTOM CaMblil 3HAYUMBIH JUTS UX UIeHTH(GUKANH 1 3)PEKTHBHOCTH) KOMMYHH-
KaTUBHOH TeppUTOpHu cobeceqHuKoB. [IpomgyKTop He ,,BEIABIACT MPOHUYECKOIH CTPATEeTHH CBOETO BHICKA3BIBAHUSA U ,,MOIJAIHBO”
HaMEKaeT Ha Hee, a ajipecaT He ,,BBIABISIET CBOETO BICUaTIECHHs (BOCHPHUATHA) U ,,MOIYAINBO” €ro ToJKyeT. B mogo6HoM miaHe
paccyxnaer u Mexu Hlumypa:

1 IIpocTpaHHbIii aHAIH3 KATeropuii KOMU4eckoro cM. B MoHorpaguu E3uxksT Ha komuuHoTo (Xam3e 2016).
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,Illokucyjna moc stanowi zawsze element znaczenia zdania, ktéry podobnie jak inne elementy znaczeniowe, nie musi by¢ expli-
cite wyrazony, lecz ktory w oparciu o jgzykowe wlasnosci wypowiedzi moze zostaé zrekonstruowany. Whasciwosciami jezykowymi
wyznaczajacymi migdzy innymi t¢ czg$¢ znaczenia wyrazenia sa nie tylko jego czgsci sktadniowe i leksykalne, lecz takze akcent,
intonacja, operowanie pauzami itp. [Szymura 1982: 235]. (MmiokyTHBHAs CHIla BCETIA SBISICTCS SJIEMEHTOM 3HadeHUs (hpasbl, KO-
TOPBIHA TOJOOHO APYTHUM CEMaHTHYECKUM 3JIEMEHTaM He J0JKeH ObITh BhIPAKEeH 3KCIUIHIMTHO, HO KOTOPBIH, MPHU MOAJEPIKKE
SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH BBIKA3bIBAHUSI MOXKET OBITh PEKOHCTPYHPOBAH. SI3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH, ONPEENIIIONINe STy YacTh 3Ha-
4yeHUst (Ppasbl, — ITO HE TOIHKO €e CHHTAKCHUCCKHE M JIEKCHUECKNEe KOMIIOHEHTHI, HO TaKXKe yIapeHne, HHTOHAIHS, HCIIOIb30BaHUe
nay3 T.4.) [lumypa 1982: 235].

CHuMBOJIHMYECKOe — 3TO TOTalbHasl U BceoxBarbiBaromias dopmann3anust CymecTBOBaHNs HHMBUIA B COIMAIBHOM OKPYXXEHHU.
D710 ero nenesHHOEe 000COONCHNE, MEUTAHHOE TTO3HAHKE ce0sl, KOTOPOE JeNAaeT ero OMHOBPEMEHHO Ha BHJ CAMOCTOSTEIBHBIM, HO
Ha CaMOM JIeJie LIEJIMKOM 3aBHCHMbIM OT J[pyroro B KayecTBE COLMAILHOTrO (hakTopa, 3a[Jaioliero MOJEb MbILUICHUS, XKU3HU U
neaTenbHOCTH. [IopBIB K OKOHYATEIbHOMY M 0€3BO3BPAaTHOMY OTPBIBY OT NEPBHYHON MOHOJIUTHOM LlerocTHOCTH CyniecTBOBaHUS B
MarepuHcKoit 00UTeNH, TIOCIIe ONBSHAIONIETO y3HaBaHUs caMoro Ceds B 3epKalbHOM 00pase, 3aTuXaeT B OLIYIaeMOM OCTPOM JIHC-
komdopre ,,oACIyAHbIX” nposiBieHrH CeMHOTHYECKOro, KOTOPOe TaK WIIM MHAa4Ye HENPEePhIBHO JaeT o cebe 3HaTh. Bapyr Gosnbinoe
3aBOEBAHUE OKa3bIBACTCS MUPPOBOH modenoi. CeMHOTHYeCKOe SIBIISIETCS] HAIUIAaCTAaHHBIM, BHYTPEHHUM, HEPapXHIECKUM, TPEeXcTe-
MEHHBIM MOTYaHUeM: 1/ B CBOEH poIi IepBOH MHTEPAKIINH MEKICIIOBEIECKOTO XapaKTepa, IIepBoi KOMMYHHKAIUH 1 TIEPBOTO SI3BIKA.
CocTaBsIoINe 3TOr0 B3aMMOOOMEHA — OIIBIT U SKCIPECCUH: TEJIECHBIN KOHTAKT, OIyIIeHHE TETIa, MUTaHUE, BOKAJIbHBIE U MbIIIEU-
HBIE CIIa3MBl, CIIa3MBbI TOJIOCOBOI M MOTOPHOW CHCTEM, — BOT QyHIaMeHT CeMHOTHYECKOro. DTO ¥ €CTh MPOTOS3BIK, KOTOPHII MOA-
TOTOBJISICT MECTO CYIIETO sA3bIKa U3 mopsaka CuMBommdaeckoro. CinenoBarensHo, CeMHOTHYECKOE SBISETCS MEPBUIHON, HETIOCPEI-
CTBEHHOU M HEBOOOPAKaEMOI CBA3BIO C MAaTEPhIO, BEIPAXKEHHON Uepe3 MOCPEACTBO YIOMSIHYTOTO MPOTOSI3bIKA: PUTMBI, THTOHALIUH,
oxosianuu TesecHod yHuu (no benenxu 2014: 47). 2/ xax 3Hak IlepBUYHOro, HEPACUIEHUMOIO U HEPa3raJaHHOrO, HEBBIPA3UMOIO
U HEoOBSICHUMOTO, TeTEPOTCHHOTO M HEOIIPEISICHHOr0. 3/1eCh MBI PAaCKpBIBAEM caMy HETaIuio Kak MomdaHue. [o yTBepikaeHuio
Onmuu KpeicteBoii, CemuoTndeckoe CyIIeCTBYeT BHE PEHPE3EHTALUH U MPEXkKAe Kakoro Obl TO HU ObUIO IUCKypca. Y HEro CBOU
3aKOHBI U CBOU NTPaBHJIA.

,» Nic a znaczy” [...] — oto formuta Kristevej okreslajaca niewyrazalny temat Pornografii. Natomiast w ogolnosci pisanie Gomb-
rowicza, wliczajac w to takze Kosmos i Dziennik, miatoby by¢ niczym innym jak proba ujecia w jezyku ptynnosci doswiadcze-
nia, usitowaniem nazywania tego, co przedjgzykowe i niewyrazalne, kreslenia niepewnych znaczen na granicy stowa i pozadania
[...]” (,,’HuuTo, a 3Ha4wT [...] — BOT opMyina KpricTeBoii, KOTOpas onpenenseT HeBblpasumyto temy [loproepaghuu. B cymuocT,
o0me roBopst, HanrcanHoe [omOpoBuueM, B ToM uncie Kocmoc u /[negnux, He DOMKHO ObUIO OBITH HUYEM JPYTHM, KaK IMOMBITKA
JIaTh SI3BIKOBOE BEIPA)KEHHE HEYJTOBHMOTO ONBITA, yCHIINS OBITh BepOaTN3NpPOBAHHBIM J0S3bIKOBOE H HEBBIPA3MMO€, HAMETHTD ,,KO-
neOmomuecs’” 3HaUCHNS Ha TPaHU cIoBa U BieueHws[...]) [mo Bielecki 2014: 49].

Kak ormeuaer Mapuan benenxu, 3ToT apxandeckuii OIbIT — BOIUIOIIEHHOE ,,Monuanue” Cemuornueckoro (3am. moe — J[. X.) —
HE I103BOJISIET OBITH 3a0BITHIM, M €T0 BEITAIKUBAHHE HUKOTIZIA HE MOXKET OBITh OKOHUaTeNIbHEIM. Korna nosisisercss CUMBOIMYECKoOe,
CeMHOTHYECKOE HAIIOMHUHAET O cebe KaKk MPHUYIIHNBOE codeTaHnue (HH3HOTOTHUECKOTO M ANCKYPCHBHOTO; aKTHBH3UPYETCS B JIUC-
Kypce, ,,BBIHYKas” ero KonebaTbCs M pa3MbIBaTh CBOM odepTaHus. J[Ba 3JeMeHTa 3TOro MPOTHBOMOCTABIEHUS HE MPEJCTABISIOT
aOCOJIIOTHOM ONIO3HINH, a KOHQUTYPHUPYIOTCS Kak 0coObIit rnOpna. CeMuoTHYeCKne HHCTUHKTH UMEIOT JJaXke CBOIO MOATHKY HC-
MOJTB30BaHMUS IPOCOANICCKUX BO3MOKHOCTEH si3b1ka. OHM HAaXOST BRIPaKEHHE B ,,MOT4anuBoii” (beccmoBecHOi) (3aM. Moe — J1. X.)
MaTepHaIbHOCTH SA3bIKA: TOHAX, MYy3bIKE, HHTOHALMAX, PUTMAX, aJUINTEPALUAX, OTBETCTBEHHBIX 3a (NIYKTYaLHIO Y)Ke CTaOMIM3UpO-
BaHHBIX 3HAYEHHH JI0 TPaHUIBI HOHCEHCA WIN BhIpaxkeHnst Matepunckoii [lepBuunocTn. D10, 071HAKO, HE SIBISIETCS peNIpe3eHTaleH,
a cKopee 0CBOOOXKICHUEM M Pacla oM SI3bIKa Yepe3 MOCPEACTBO BICUCHUI, HapymeHns (00po31eHN) ITaKOH TOBEPXHOCTH CTPYK-
Typsl 1 ero cMmbicaa [no beneuxu 2014: 49-50].

»Semiotyczne istnienie na granicy je¢zyka, na granicy wypowiadalnosci i inteligibilnosci. Pojawienie si¢ tego, co semiotyczne,
wstrzasa jezykiem, traumatyzuje podmiot i destruuje tad symboliczny — Semiotyczne to potencja rewolucyjna [...]” (,,Cemuoruue-
CKO€ CyILIECTBOBAaHHE HA TPAHM S3bIKA, HA TPAHM BBICKA3bIBAEMOCTH M HHTEIUTUTHOEIbHOCTH. [losBIEHHE CEMUOTHYECKOTO BCTPSIXH-
BAeT SI3bIK, TPABMUPYET CYOBEKT M PYIIHT CHMBOJINYECKHH MOPsI0K — CEMHOTHYECKOE SIBIISIETCS] PEBOIIOIIMOHHOM cTuxuei [Bielecki
2014: 49-50].

3/ kak 3HaK nepeHoca — MeTaU3MKU U TPAHCLECHACHIMH, TTOCTHXUMBIX Yepe3 IOCPeCTBO (HHI0CO(CKO-ICTETHYECKOH CHITbI
KOMUKH, U IIPex e Beero rporecka. CBoelt TpaHC(OpMaTHBHOM (QyHKIHEH, TPUMEHSIEeMOil B ,,MOTJYaHUH ICTETUUECKOTO CO3EPIIAHMs
1 iepopMaTUBHON BHYTPEHHEH AMHAMEKH B IoNIe CyObeKTa, OHa OyaTo Bo3BpamaeT k CeMHOTHUECKOMY U BTOPHYHO €r0 CHMBO-
JH3UpYeT.

MorngaHne SBISIETCS YaCThIO OUCKYPCUBHOCMU s3bIKa KaK CPEICTBA ITO3HAHUS MHUpa M MOHMMaHus camoro ceds. [Tons Pukep
COBEpIIAeT YTO-TO SIMOXAIbHOE — MEPeBOPAINBACT TPATHUIIHOHHBIN MOPSIOK, YCTAaHOBICHHBIH COBpeMEHHON (mocodueit (1 310
noxuepkHyTo XanuHoi [xMust-TuiryTKu) — OH IPU3HACT CYyObEeKMUBHOCHIb Yellblo, a He HadaaoM no3HaHus [[xkmua-Turytku 2010:
29]. Hemanas nosnst 910i CyObeKTUBHOCTH OTBEEHA MOJYAHHIO.

TlepdopmaTnBHas cuta MOTIaHUA KaK KOMIIPOMHTAINHI M HaKa3aHMS, KaK )K€ U MOJYAHHE OXBAaYEHHON CTPAXOM >KEpPTBBI, Map-
KHUPOBAHHOE MOBTOPECHHUEM, YCHIIMBAIOLINM HEJJOCKAa3aHHOCTb, NPOSIBISCTCS B cieytoueM (parmenrte pacckasa Bankiet (Bankem)
B. T'om6poBunya:

W ciszy nieustepliwego milczenia krol poczql bac sie... i diuzszy czas bat sie... az wreszcie jql uchodzi¢ przed radq i przed samym
sobq, a plecy jego, odziane w mundur generalski, zniknely w mroku korytarza® [B, BAN, 185].

2.0. ,,Momnuyanue” metaopbl.

Benukmit Humme, kotoporo Beimaromuiicst 6onrapckuid modsT [lendo CraBiikoB Ha3bIBAaeT ,,My3bIKaHTOM B (pritocoduu u Gpuio-
coom B My3bike”, a SIko0 BypkxapT roBOpUT O HEM, YTO OH ,,B TAKOI CTENEHHU XY[JOKHUK, B Kakoi 1 yueHslii” [mo ITacu 2001: 42]
packpbiBaeT BoimeOcTBa MeTadopsl yepes ee ,,MoT4aHue”, IPUTOM HEeIOBTOPHMBIM 00pa3oM, Kak TOJIbKO OH ymeeT. 1o MHeHHIO
Hcaxa Ilacu, ,,Humme gocturaer Takoro codeTanust NTyOUHBI (GHIOCOPCKONH MHBEHIUH C OJIECKOM XyIO0KECTBEHHOTO M3IIOXKCHUS,
npucyero Tonbko [lnarony” [Ilacu 2001: 42].

/1 B CBOMX CaMBIX TIIYOOKHX PacCyXICHUSIX O DIybouadmmx (uiiocodcko-sTHIecknx npobnemax Humine mymaer — nMeHHO
IyMaeT, a He MPOCTO MuIeT — Kak nucarens’” [[lacu 2001: 42].

,.B111e Mpicnb B Gpunocoduu Hurme — 1o usawnas crosecnocmo, muteparypa” [mo Iacu 2001: 43].

2 W ciszy nieustepliwego milczenia krél poczal ba¢ sig... i dluzszy czas bal sig... az wreszcie jal uchodzi¢ przed rada i przed samym soba, a
plecy jego, odziane w mundur generalski, zniknely w mroku korytarza [B, BAN, 185].
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Jns Humme metadopa, Metadopudeckoe co3iaHue M BOCHPHATHE OKa3bIBACTCSl COBOKYITHOCTBIO BCEX BOCHPHITHH OpraHaMu
YyBCTB 4eJioBeKa. FiIMeHHO mosToMy Kaxkaast MeTadopa HHANBHyalbHA — OHA MPECTaBIsIeT cO00il CBOe0OpasHbIi My Th OT ompese-
JICHHOTO MHAMBHUJA (IIPH 5TOM MOXKET JOMHHUPOBAThH TOT WM WHOM OpPraH YyBCTB) K ONPEACICHHOMY IIPEIMETY, CBOMCTBY MU CO-
CTOSTHHIO €T0 OKPY>KarOIIero, BOT HOUeMy He MOUIEKHUT THIIONOTH3upoBaHuio. Tak kak MeTadopa HHIMBHAyaTbHa, OHA HE MOAAAeTCs
kiaccudukarmu o [Tacu 2001: 34-35].

,»OHa mpexnonaraer KyJabTypy, TepMEHEBTHUCCKHI JTap MOHUMATh HEBBICKA3aHHOE 32 BBICKA3aHHBIM, apHCTOKPAaTHYCCKYIO
YTOHYEHHOCTh YyBCTB Y T€X, KTO HE TOJIBKO €€ MOWMET, HO M odyBCTBYeT ee screTryecku’ [[lacu 2001: 35].

B cymmocty, He Toabpko MeTadopa M3NydaeT CyrTeCTHBHYIO Markio HEBBICKa3aHHOTO. Bce B si3bIKe, YTO HE HKCIUTMIUPOBAHO
HETIOCPEACTBEHHO, €CTh ,,Mom4anue”. Harre monnManne u MHTeprpeTanus 6a3upoBaHbl HA HEBBICKA3aHHOM, HAa YMOJTYCHHOM (3a
CKa3aHHBIM). Pycckast mcuxonuHrBuCcTKa Anekcanpa 3aneBckas yOequTeIbHO JOKa3bIBACT, YTO OTAENBHOE CIOBO KaK ,,MYIBTHMO-
JTAJIbHBII TTOJMKOJOBBINA MMIIEPTEKCT  SIBISIETCS CTUIM3UPOBAHHON, MUHUMAIM3UPOBAaHHONW U UMIUTMLMPOBAHHOMH (T.€. MOTYaJIUBOI)
BCEJICHHOH IO3HAHUS, YyBCTB, IIEPEKUBAHUIN, HACTPOCHUH, COIMAIBHON MPAKTUKY, KyJIbTYphl, KOMICTCHIUH, IIPAaBOBOH Perys-
1IUH, KOMMYHHKAaTHBHOTO TPEHHWHTa, OJHUM CIIOBOM, BCEr0 KOTHUTHBHO-IIPArMaTH4ECKOTO MOTEHIMaNa CyObeKTa, KOTOPhIH B KaxkK-
JI0H JIEKCHKO-CEMaHTUUEeCKON eAMHHMIIE ,,BOCKpEIIaeT” TOT WM HHOM acleKT 3Toro 60raroro 1 MHOrooopasHoro (MHOIOCIIEKTPHOTO)
~Momaanus”. [3anesckast 2013: 2. pecype: http:/gisap.eu/ru/node/29004 ] To, 94ToO CIIOBO TOBOPUT JUPEKTHO, HUYTOXKHO 10 CPaB-
HEHHUIO C TeM, YeTO OHO HE TOBOPHT, CKPBIBAET HJIH ,,FOBOPHT B MOIYAHMH 3a c000i. IHTepecHa TpaeKTopHs MOTYaHUs, KOTOpas
HMEEeT MPOTHUBOIOI0KHOE HAaNpaBieHHe B 30Hax ABropa W Yurarens®. IIpexie 4eM «cKaszaTh 4TO-HHOYIb BCIYyX», T.C. HAIHCAThH
JUISL 9UTATENNBCKON ayInTOpHH, A MOOMIN3YeT BECh CBOM MOJYAIMBBIA pe3epB, YTOOBI BepOAaIM3MpPOBATh YaCTUYHO €r0 4acTh, a
Y, Ha000pOT, — MPEXkK/IE YeM YTOHYTb B ,,MOITYaHUH  HHTEPIIPETAINHU, YTOOBI BOCCTAHOBUTH U BOCCO3AaTh CBOUM 00pa3oM M IO CBO-
eMy COOCTBEHHOMY YCMOTPEHHUIO TEKCT aBTOpa, OH €ro MOBTOPSET, T.e. BepOaiu3yeT, uuTas ero. IMeHHo ,,Mon4aHue” 3a ClIoBaMU
A BBI3BIBAET HA NEPBBII B3IV HEaJIeKBaTHBIN, 10 6o GaHaNBHEINH Bonpoc ,YTo X0oTen cka3aTh nucarensb?” OH IPOCTO BEIpaXKaeT
HaMepeHne u oneIT Y pa3BesTs ,,MOTYaHHE aBTOpA, HE JaBasl, OJHAKO, ceOe ydeTa B TOM, YTO BO3SMOXKHBIE OTBETHI BEpOANU3yIOT
ero coO0CTBEHHOE ,,Mor4anue”. MoTyaHue - 3TO MHOXKECTBEHHOCTh M MHOTO3HAYHOCTh MHTepIpeTanuid. OHO TaKke MPeabICTOpHs,
KakK U HOCTUCTOpHs ciioBa. [logo6HO cBOeMy reporo 3aparycTpa — IO3T-IIPOPOK U MPOPOK-TIOAT — Humre oTkpeIBaeT ciieqyromee:
,,Kakmoe ci1oBo mepexuTo rIyOoKo U BHYTPEHHE, CBEPXO0IE3HEHHO, M3 HEKOTOPBIX CJIOB Kak OynTo countcs KpoBs” [Ecce Homo, o
ITacu 2001: 40]. V HuxX ncuxudeckas IpeablCTOPUs, KOTOPas pa3BUBACTCS B MOIYAHUY; Y HUX TAaKXKe IIOCTUCTOPUS — BBICTpaaBIINe
1 N3HEMOXKACHHBIE, MBI HX IIPOCTO He Mpou3HOocuM. VHOTa MoTyanue Tak HeOOBSTHO, YTO MHOTOCIIOBUE, CIIOBECHBIE IKCILIO3UH,
CBHJETEIbCTBYIOT O HAIIMX TPATMYECKUX YCUIIMSAX €T0 MOKPHITh H O HEBO3MOXXHOCTH €T0 3amodHUTh. OHM, OTHAKO, CTAHOBATCS J10-
Ka3aTeJIbCTBOM €0 BE3/IECYILEro IPUCYTCTBUS U MATEKHON CHUJIBL.

3.0. MosyaHue KaK TPaHCUEH/ACHIH.

Tonudonnyeckoe 1 pa3BepHYTOE MOTYAHIE CMBICTIOBOTO aITOpUTMa berg B pomane Kocvoc Buronbna [omOpoBrya npeBpaia-
€T ero OJIHOBPEMEHHO B HEOCEMaHTU3M M OMHHCEMaHTH3M. PaccTiasch 1o Beell BCEJICHHOM, 3TO MOTYaHHE CTAaHOBUTCS MONMN(YHK-
LHOHAJBHBIM, aKTHBH3UPYSI MHOXKECTBO (DyHKIIMI HEOJIOIHYCCKOIl JIGKCEMbI*: KOCMOTBOPYECKOH, KOMMYHHKATHBHOM, KPEaTHBHOM,
CEMHOTHYECKOH, ICTETHYECKON (IIaCTHYHO-M300pa3UTENIbHON), CHHECTE3UBHOW, UTPOBOM M JENEKTaTHBHOW (pa3BlIeKaTebHON),
MPOBOKAaTUBHOM, aHTH-DOPMAaBHOMN, CakpalbHOW, 930TEPUUYECKOH M NMPO(eTHIeCKOH, 3BPUCTUYHO-IEMUYPIHUECKOMH, TPaHCLeH-
JUPYIOLIEH, STINCTEMOJIOTNIECKOM, HHTErPAaTUBHOM (TapMOHN3UPYIOIIEH), KOPPEKTUBHOM (MenuoparuBHoif). Kak cemanTHdeckuii
OKCHMIOPOH berg SIBISIETCSI IBOITHBIM MOTYaHUEM: C OHON CTOPOHBI, 3TO €INHUIIA MAKCHMAJIbHOTO CEMaHTHYECKOTO 0XBaTa U TIOTEH-
[[HaJIbHO HEOTPAaHWYEHHOW MHOXKECTBEHHOCTH, JIACTUYHOCTH M JMHAMUKHU CMBICIIOB, @ C IPYTOMH, CIIMIIKOM KOHKPETH3UPOBAHHBIN
1 ,,CTICIMAIN3HPOBAHHBIN" B CEMaHTUYECKOM OTHONICHUH MPOIYKT, KOTOPBIH TabynpyeT (yMalrduBaeT) KOH(Y3HBIH U NCUXUYECKH
JUCKOH(OPTHBIA SPOTHUECKUI HHITMASHT TpoIwioro repos. CrenoBaTenbHO, berg HACKONBKO SBISIETCS CBEPXPEAYIIMPOBAHHBIM (M
IIPUBUIHO 3aMKHYTBIM) B CEMaHTHYECKOM aCIIEKTE, HACTOJILKO U OTKPBITHIM — PaAHaIbHO PACCEUBAOIIIM MHOXKECTBO CMbICIOB. OT-
CIOIa OLIyIIeHHE aMOMBAICHTHOCTH, PACIUIBIBUATOCTH, HEOKOHYATEIBHOCTH CMBICTOB. Kak KOMMYHHKAaTHBHBIH OKCHMIOPOH — berg
SBIIAETCS OTHOBPEMEHHO MOTYAHUEM H CIIOBOOXOTIMBOCTBIO; aKOMMYHHKATHUBHOCTBIO (HEOCTYITHOCTBIO ISl KaXK/I0T0), KOMMYHH-
KaTUBHOU ,,pelpeccueil” Win pecTPUKTHBHOI BBIOMPATENIbHOCTHI0 KOMMYHUKATHBHOTO MapTHEpPa B aHTPOIOJOTHYECKOM IUIaHE U
WHTEHCUBHOW NMEPMaHEHTHOIl KOMMYyHHKalUeH, CBEpX- ¥ OMHHKOMMYHUKATHBHOCTBIO B KOCMHYECKOM IUIaHE. 371€Ch BEICTyIAeT
TOCBATUTENbCKAS (PYHKINS MOITYaHUs (MOTYaHUE KaK MHALIALIUS ).

Berg xaxercs caMOI0CTaTOYHOH KOHCTPYKIHEH, CIIOBOM-YHHIMOM, CIOBOM-IIH(POM, HO OJHOBPEMEHHO OTIIMYAETCsI OSCKO-
HEYHOW CII0BOOOPA30BaTENILHOW M CHHTAKCHYECKON MPOMYKTHBHOCTBIO, MOJCKa3aHHOW MouaHneM B KauecTBE IpeolpereseH-
HOCTH, aHTHIUNanuy. M300unme JekcuIecKknx AepUBaToOB 1 (Pa3eoIOTHUECKUX COUYETaHHH ¢ MCXOAHOW 0a3oi berg pacKpbIBaeT
CEeMaHTHYECKUH ,,IpOCTOP” JEKCEMBI M pa3pylLIaeT MpeicTaBlIeHle 00 ee repMeTHYeCKOd, MOHOLGHTpUYECKOH opueHTauuu. Bol-
naBasi ce0sl Kak OTPUIIaHHE KOMMYHHKaTHBHOCTH, 3Ta KPUIITOTPaMMa ITOAYEPKHYTO KOMMYHHKOT€HHA HAa HECKOIBKHX ypOBHsX. Ye-
pe3 Hee: 1. M30IAIUs OT OKPYKAIOMUX KOMIEHCHPYeTCs ONMU3KUM CONMKEHNEM C OIpe/IeIeHHBIM, BRIOPAaHHBIM KOMMYHUKATHBHBIM
napTHepoM — Butonbaom (HappatopoMm); 2. MpU3bIB OIM3KUX U TOCTEH B KauecTBe MyOIMKU CKPLITON OT UX IVIa3 LIEPEMOHHUH ayTOIPO-
THYECKOTO TAaWHCTBA Ieposi O3HaYaeT NpUIIalieHue K OOLICHUIO B APYTOM HM3MEPEHHH; 3. OCYIIECTBICHHE MOIYAIMBOTO, HO JH-
PEKTHOTO OOIIEHHMs CO CTOPOHBI JIeoHa ¢ BUOpALIMSIMUA KOCMHYECKOTO MPECTABIAET cOO0M ,, TeIeOPTALNI0” B APYTYIO 30HY — 30HY
OMHHUKOMMYHHKAaTUBHOW KOHBEPIeHIIMHN Bellleil B MOHyMeHTalIbHOU cuMdoHun AGCOIoTa.

Zona, dziecko, zie¢, ksiqdz, Lolusie, Tolusie, wszystko z pielgrzymkq do rozkoszy mojej, do berg, bergum, frajdusiumberg i ja o
polnocy wbemberguje ich az pod ten kamien, gdzie ja wtedy z niq berg berg bergum berg i w berg! Niech uczestniczq! Pielgrzymkum-
berg, rozkoszumberg, ha, ha, oni nie wiedzq!® [K, 103].

Bembergowanie bembergiem w berg npencrasisier co00ii, B CyITHOCTH, ITapOJIb TapMOHNYECKOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO TydTa
Jleon — Butonbea u ,,Bonmmednyo ¢ppasy’ 0-CO3BYUEHHS ¢ MyabCOM BceneHHOi.

O MHOTO3HAYHOM MOJTYaHHU CJIOBA berg TOBOPUT caM nucatens: ,,Ale milczenie to calkowicie harmonizuje z takim interesujacym
domystem. Jesli bowiem dzigki bergowaniu udaje si¢ tworcy znalez¢ ,,po tamtej stronie, po stronie szarady” (pyc.: ,,Ho moauanue
TIOJTHOCTBIO TAPMOHHUPYET C 3THM MHTEPECHBIM 3aMBICIIOM — €CNH, Orarogapst 0eproBaHuio, TBOPILY yIAeTCsl OKa3aThes ,,110 Ty CTO-

3 B pauabHeiimeMm 0y1eM oTMeyaTh MX MHUIUAJAMM, COOTBETCTBEHHO A 1 Y.

4 Bojee moapoGHO 0 HEOJIOTM3MAX CM. MCCJIEIBAHHA: JKCINPECCHBHBINH NMOTEHIHA HEOJOTH3MOB KAK KaTaJH3aTOp IPoTecKoreHesa (Ha
Mmarepuajie pomana ,,Kocmoc” B. T'omOpoBuua) [Xam3ze 2014] m ExcrnipecMBHMSIT MOTEHUHAJ HA HEOJOIM3MHUTE KATO KaTaJaU3aToOp Ha
rpoTecKoreHesara (BbpXy Marepuaj oT pomana ,,Kocmoc” na B. F'omOpoBuu) [Xamse 2015]

5 Cynpyra, pe6eHOK, 35Th, CBSILEHHUK, JIo/1euku, To1eukoBIbI, BCe HA OKJIOHEHUE MOEMY IKCTa3y, MoeMy Gepry, 6eprymy, Hacjaaaymoepry,
U 51 B II0JIHOYBL GeMOeprupyio UX y 3T0ro KaMHsl, Ijie TOI/a si ¢ Heii Oepr Gepr Oeprym Oepr u B Oepr! Ilycts yuacTeyior! Iloksonennymoepr,
caasoctymobepr, xa, xa, onu He 31awor! [K, 103].
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POHY, CO CTOpOoHHI 3aranku”) [Dz ‘61, 175] u mepeHocut Hac B ,,sfere, gdzie dzial ysi¢ tajemnice, w sfer¢ hieroglifu” (pyc.: ,,chepy
TaitH, B cepy nepornuda” [K, 68], a ero cnosa gononHseT komMmeHTapuii Anekcanapsl OkorneH-C1aBUHCKOI: ,,to oczywiste, Ze nie
zechce on wystapi¢ w roli gadatliwego przewodnika po tych sferach.” (pyc.: ,,04eBHIHO, YTO €My HE XOTEIOCh ObI IPENCTATH B POIH
Ha30MIMBOTO, OONTIMBOTO r'H/a B 3TUX cdepax.” [OxomneH-CnaBuHcka 1984: 705].

,.bembeprosas” Teopus, kak ormedaeT B. KapnuHckuii, oTpaskaeT cnocoOHOCTb YEIOBEYECKOI0 CO3HAHMS MPUIABATh CMBICI
mupy [Kaprmucku 1984: 178], n3Bnekas ero n3 momdanus (3am. moe — /1. X.). TpyaHocTh nemm@poBKU CMBICIAa HEOJIOTH3MOB B
pomane B. ['omOpoBnya ycuianBaeT WX 3CTETHYECKYIO, SKCIIPECCHBHYIO, KOCMOTBOPYECKYIO M IPOTECKOMOIAEPKUBAIOIIYIO POIIHL.
Oka3bIBaeTCsl, HE CTOJIb BaJKHO, YTO O3HAYAIOT (MM CKPBIBAIOT MOCPEACTBOM MOTYAHHS) HEONOTH3MBI. BaXkHO TO, UTO OHU MOTYT
,,ChIrpars”’. VIX HHTepIpeTaTHBHbIC TOTEHIUH ,,BBICTYIAIOT B TOJICP)KKY TPAHCICHICHTAILHO-UTPOBOH (yHKINH rpoTecka. Moi-
YaHHUe KaK BBI30B B OPOUTE HEOIOTH3MOB PacIINpsET TPAHUIIB! HX HHTEPIPETAaTHBHON CBOOOIBL.

Kparkuit 0030p npo6ieM npuBes Hac K CIEAYIOLIIM BbIBOJAM:

1. Mosryanue cBoeil KaJel0CKOMMYeCKON CeMAaHTUKOW TeHETHYECKH CIIasiHO ¢ KOMMYHHKATHBHBIM ITPOLIECCOM H B Ka4eCTBE aH-
TPOTIOTIOTHYECKON KaTerOPHH SBIISICTCS HE TOIBKO CBA3YIOMNM 3B€HOM MEKIY STHOCAMHU M KyJIBTypaMH, HO U CPEACTBOM OUHIICHHS
OOIIEHNsT OT HACTBIPHOI JeMaroruy 1 BepOabHOM MOKa3yXH.

2. MosryaHue sSBIsIeTCs] OJHOBPEMEHHO SI3BIKOM U He-SI3BIKOM.

3. Momganue npesacTaBisieT co00if KpeaTUBHBIN aKT U AUCKYPCHBHBIH CTUMYIL.

4. ,,Momyanue” CeMHOTHYECKOTO C MOMOILBIO 3CTETUYECKUX M300peTCHUI KOMEM 00ecreunBaeT 3K3UCTCHINAIbHBIN OanaHc
Cemuormdeckoro 1 CHMBOJIHYECKOTO.

5. Meradopa pacKpbIBaeT SCTETHUESCKYIO U SMUCTEMHIECKYIO (DYyHKIHIO MOTIAHUSL.

6. MoryaHue onIoJ0TBOPsIET HHTEPIPETATUBHBIE YCUIIHSL.

7. B 30He HEOJIOTM3MOB MOJTYaHHE PACIINPSIET HEMMOBEPHO CBOOOY TONKOBaHUs. OHO MOJKET OBITB KaK IIPeIONpPe eI HHOCTEIO,
TaK ¥ MHUIMALMOHHOM MpoLeaypoil.

8. MonuaHue sBISETCs MPUITIALIEHUEM K PacCyKIESHHIO, TPO3PEHUIO, TTOJIBEAESHHUIO HTOTOB.

9. Mosryanne — 3To HHOCKa3aTelIbHOCTh, MeTa(H3NKa, TPAHCICHICHTHOCTD.

10. Moyanue — 3T0 CaKpalbHOCTh, 3aCIy)KCHHAst ¥ JOCTYITHAS TONBKO JUIS ,,TOCBSIIIEHHOTO .
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CATEGORY OF AUTHORIZATION IN TERMS OF THE THEORY
OF FUNCTIONAL-SEMANTIC FIELD

O. Shatilova, Candidate of Philology
State University of Telecommunications, Ukraine

Conference participant

The paper studies the structural characteristics of the category of authorization in terms of theory of the functional-semantic field.
The study determines the principles of the interpersonal interaction, reveals the semantic structure of the category of authorization.
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Within the framework of FSF of authorization were distinguished two fields: the field of direct and indirect witnessing. They are
divided on micro-fields according to the method of obtaining information. The study defines that each of the distinguished micro-fields
has its own means of expression, which often overlap with each other.

Keywords: functional-semantic field, the core, the periphery, the category of authorization.

In the studies of modern linguists has spread a functional approach to linguistic facts and phenomena where as the starting point
serves some general meaning, and after that is established a series of multi-level language tools which serve to express this general
meaning. This approach originates from language studies in the field of Functional Linguistics.

A function approach to language is based on the concept of language system. Thus, J. Vahek said that the language system is ”an
instrument of thought and communication”, “system of tools that serve a particular purpose” [1]. The basis for distinguishing units
in terms of this approach is their functional identity that is caused by common communicative function they perform. This approach
represents a functional-semantic principle of studying linguistic phenomena based not on formal or relational properties of language
units, but on their meaning and functioning in speech. According to N. A. Slyusareva, a detailed semantic study of linguistic facts is
the most distinctive feature of modern approach to the theory of functions in grammar.

The object of study of functional grammar is complex multi-level language tools that interact with each other when performing
semantic functions. These complexes have different names given by researchers, among which are: grammar-lexical fields, functional
subsystems, and functional-semantic fields. Following the example of A. V. Bondarko and A. I. Belyaev, in this paper the term
“functional-semantic field” is used as it reflects both the essence of this language subsystem and its structure. functional-semantic
field is a bilateral (content-form) unity, formed by grammatical (morphological and syntactic) means of the language along with the
interaction of lexical, lexico-grammatical and word-building elements which belong to the same semantic zone.

Functional systematicity of syntactic categories is a study subject of functional syntax which is aimed at describing the structures
by means of which you can express specific categorical meanings. Around certain categorical meaning, semantic center are structured
the ways in which this meaning can be expressed.

Among linguists who dedicated their studies to issues connected to FSF are: V. G. Admoni, A. Belyaev, O.V. Bondarko, V. J. Vahek,
V.V. Vinogradov, A.V. Gulyha, F. Danesh, Y.M. Karaulov, .M. Kobozyeva, V.M. Pavlov, Z.D. Popova, N.O. Slyusareva, J.A. Sternin,
G.A. Ufimtseva, G.S. Shchur and others. The features of “field approach” are closely related to the linguistic tradition, thus can be
found in the works of researchers who may not have used the term “field”.

Any field has a dominant. The dominant is constituent which is: 1) the most specialized to express this meaning; 2) the most
monosemantic; 3) systematically used.

The subject of the study was the semantic category of authorization which was first represented in terms of the FSF and that
ensures the relevance of investigation.

The aim of the paper is to study the category of authorization through disclosing its semantic structure and establishing patterns
of interpersonal interaction.

The reason for distinguishing the semantic category of authorization is the existence of a number of language tools of different
level, united on the basis of their common semantic functions. Authorization is the classification of information from the perspective
of sources from which it originates. It shows itself in opposition of “own / someone else’s”. The category of authorization has already
been in the focus of attention of linguists, but until now its structure has not been studied in terms of functional-semantic field.

G.O. Zolotova describes authorization as one of the ways to complicate the model of a sentence in the line of modus. The
essence of this category G.O. Zolotova defines as follows: “... by means of varied (but quite suitable for description) ways into the
sentence which contains particular data about realistic information is introduced another cultural-semantic layer that points at the
subject, the author of perception, statement or evaluation of reality, and sometimes points at the perceptual pattern” [2]. The means
of authorization can be very diverse, from preposition-case form of the name (in /4is opinion) to the two-part verb-noun model (/ see,
he believes). G.O. Zolotova uses the terms “authorizing model” and “authorized model”, meaning by the first term the structural-
semantic component of the sentence by which is introduced a second subjective layer of expression, and by the second term - the
basic model of the sentence, which is complicated by the authorizing component. The researcher identifies several main kinds of
authorization:

1. Authorization that introduces the classifying subject. With the help of it are formed two-part name models that include
evaluation, classification of objects and phenomena or reveal the meaning or concepts. The reference to “author” can be expressed in
the forms of case-preposition construction or “main sentence” in which the authorized model is in the place of “subordinate clause”
(For him, this book is not interesting; It seems to him that this book is not interesting). However the authorizing model can contain the
authorized model (He regards the article as a mistake) and conversely the authorized model can contain the authorizing model (7he
article is considered as a mistake by him).

2. Authorization that introduces into message the subject of perception (the content of authorized model is introduced by the verbs
“see”, “hear”, “observe”, “feel” and the like). In this case, as in the situation with the classifying authorization, two described above
types of interaction are possible: the authorized model contains the authorizing model (He sees mountains from his window) and the
authorizing model contains the authorized model (From the window he can see mountains).

3. Authorization of uncovering (it is intermediate authorization between the authorization of perception and the authorization of
classification) uses the words “see”, “look for”, “reveal” and the like. This model interacts with two- member sentence that inform
about the characteristics of the object or the subject of authorizing model.

The structure of authorized model includes the explicit modus, namely some modus frame. According to G.O. Zolotova, the
methods of transmitting the hearsay statements are closely connected to the capabilities of communicative registers. T.V. Shmelyova
considers the authorization as a modus category with the help of which the information presented in the sentence is classified according
to the source of its origin or the ways of its obtaining. The researcher claims that when transmitting the information, the author must
classify it. Specially shown is someone else’s information, retelling, quotation; when transmitting the information “on one’s own
behalf” (standard form of presentation of information) the markers can be both explicit and implicit. The authorizing characteristic
of utterance, according to T. V. Shmelyova, is obligatory, but the presence of its markers in the statement is optional, which can be
explained, firstly, by the principle of “authorization key” — the pointing to the source of information that is extended onto the whole
text, from its beginning up to “switching sign” (reference to another source); and, secondly, by the quite tough correlation of dictum
content and the way of its obtaining. In general, the views of T.V. Shmelyova on authorization as a special semantic layer in a
sentence coincide with the views of G.O. Zolotova.

M.V. Vsevolodova [3] considers authorization within the terms of her concept of functional-communicative syntax in two ways.
For one part, she considers the authorized modifications of sentences as a separate implementation of wider category of authorization
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described by G.O. Zolotova. Authorized modifications unite the sentences, complicated by both authorizing and modus meanings
(evaluation, persuasiveness). For the other part, M.V. Vsevolodova introduces authorization into the dictum of utterance, defining
it as part of its content, which is implemented as a typical situation and always consists of at least two components: the subject of
authorization (authorizer) and the act of authorization. Authorization, in her opinion, is always implemented in the opposition, where
the transmitted information is qualified by a speaker as belonging to him or another person. Based on this opposition were singled
out two types of authorization: the subjectified authorization, in which the speaker and authorizer coincide, and the objectified
authorization, in which the addressant and the speaker are different persons.

A special opinion at the opposition and own and someone else’s words in speech expresses N.O. Kozintseva. The semantic of
indication that the information that transmits the speaker is received from another source, so it is not his own knowledge, she attributes
to the category of indirect witnessing. The semantics of authorization intersects with the category of witnessing, but does not coincide
with it. However, it is difficult to agree with this claim, because the semantics of authorization is wider than witnessing and even
contains it. Thus, both direct and indirect witnessing can be authorized. Authorization in general is a correlation of utterance with its
source, pointing at the “author” of evaluation, perception, speech and thought.

Therefore, the category of authorization is a wide concept, which the researchers associate with both the subjective layer of
sentence and the objective one. Summarizing current views and laying emphasis on the most crucial things, we can conclude that,
firstly, authorization is the modus category which classifies the information contained in it from viewpoint of its source as own or
someone else’s. Secondly, according to this general semantics of authorization can be divided into two types: direct and indirect.
Thirdly, authorization is obligatory in terms of content and optional in terms of expression. Fourthly, authorization always creates
a new proposal in the structure of sentence, complicating it both semantically and formally. Fifthly, the authorized construction
necessarily includes at least two components: the subject of authorization (authorizer) and the act of authorization.

The basic grammatical components of functional-semantic field of authorization are certain forms (a number of forms) and
syntactic constructions, united on the grounds of common semantics — the presence of semantic invariant of the meaning of witnessing
that reveals the whole range of certain meanings of semantic categories and their options. It is this common semantics and interaction
of mentioned above language tools (their compatibility / non-compatibility in the text, possibility to replace one tool by another one
in certain circumstances) that gives grounds for distinguishing the category of authorization in Ukrainian language as a semantic core
of the functional-semantic field.

As the part of the FSF of authorization serve various grammatical tools and lexical-syntactic constructions. Special tools for
expressing semantics of correlation of utterance to its source do not exist therefore it is difficult to focus on a certain dominant of the
field. As aptly noted by V.G. Admoni, in fact there is no one single form which would express the category of authorization. Very
often fields of this structure have indistinct, not focused dominant and sometimes the center may be lacking. The basic principle of
the organization of such field is its partition into microfields.

Structurally the functional-semantic field of authorization can be divided into two fields:

- The field united by the semantics of direct witnessing (information obtained from the speaker’s own observations, experience or
by ratiocination): We found no reliable linkage between these data.

- The field united by the semantics of indirect witnessing (information obtained by the speaker from another source or mediated
by his own knowledge, opinion or evaluation of the speaker): But its not all that simple, it appeared that we must question ourselves
a lot if we conform the values.

The semantics of direct witnessing, in turn, unites two microfields:

- Microfield of perceptivity (information is obtained from the speaker’s own sensory experience): Since the beginning of June
2014 I have been in Mariupol and later throughout the Donetsk region where the militant actions against the criminal were taking
place, and I have never heard the name “Rawlyk”.

- Microfield of inferentiality (information is obtained by ratiocination): He stands and next to him stand some hefty fellows; 1
immediately realized — they were undercover agents from Moscow.

The semantics of indirect witnessing unites three microfields:

- Retelling (the information obtained by a speaker from another person’s words or from another source): Ukrainian citizen Anna
Durytska who witnessed the murder of Russian opposition politician Boris Nemtsov told the details of the incident in an interview for
“Dosch” TV channel.

- Evaluation (information mediated from the perspective of positive / negative attitude towards it): In eastern Ukraine roads are
much better.

- Persuasiveness (information mediated in respect of the aspect of speaker’s sureness in its authenticity): No doubt that the
expansion of occupied territories will only multiply the problems of Putin.

Functional-semantic field of authorization is a system of different-type semantic formations and means of their expression. It is
evident that the category of authorization is a framework that forms all the structures that contain additional content layer, which
indicates the information received from a certain source. The source can be the speaker himself. Attitude to such information of the
subject of speaking or its content determine other meanings that complicate the semantics of authorization — meaning of evaluation,
persuasiveness and other. Each of the examined microfields has its own means of expression that often intersect. Therefore, we can
talk about the core and periphery zone of the microfields.

The usage of the theory of field for the purpose of studying the category of authorization is a promising direction which is worth
to be extended on identifying the whole diversity of the means of authorization and on structuring them within a system of functional-
semantic field.
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Dear friends!

Unlike Florence of the early XVI century famous for
its architecture, development of arts, natural sciences,
ethical, legal, economic and political thought, agrarian city
suburbs on the Arno river bank could not be characterized
by tidiness and use of the advanced methods of agricultural
production organization. Despite the fact that the
Florentine Republic of this period assumed the historically
unprecedented degree of political and civil liberty of the
least secured ones - the poorest classes of the population,
economic dependence of peasants on landlords remained
very high.

Undoubtedly, all this was well known to the Florentine
diplomat Niccolo Machiavelli when in the summer day
of 1505 he decided to entertain the High Representative
of the King of France Louis XII with joint horse riding
around outskirts of Florence. This horse trip was a result
of persistent claims of the French grandee to show him
the famous advantages of development of agricultural
industry in conditions of republican government.

However the first meeting of high politicians and persons
accompanying them with everyday life of the Florentine
peasants threatened to present such high self-conceit of
Florentines as ordinary bragging...

Approaching one of country settlements, riders saw
several dozens of people arguing, pushing each other,
shaking their fists and shouting loudly near the edge of
a wheat field. Among these people the most notable were
the old gloomy bearded man, two strong young guys with
gnarly sticks in their hands, and also the disheveled man of
average years in the ragged linen shirt.

- The landlord demands early payment of a rent for
land from the peasant and immediate return of the land
plot. Peasants are angry as they still officially have time
before such collecting! — The officer sent by Niccolo to
examine the events taking place described the situation to
Machiavelli.

After listening to the report Machiavelli dismounted the
horse, came closed to participants of the fierce dispute
introduced himself. After a calm pause connected with
the unexpected visit of the diplomat, debaters aimed
their many-voiced streams of explanations, mutual
recriminations and threats at Machiavelli.

- Stop! — Niccolo interrupted emotional shouts. — All be
silent! You, the landlord, think your claims are reasonable
despite the fact that the peasant will be able to harvest and
pay off only in a month?

- Of course! — The bearded man exclaimed looking at his
assistants armed with sticks. — Who else can be right, if not
me? After all, the land is mine!

- And you, the peasant, of course do not agree with him!
— Machiavelli looked at the uncombed man and shook his
head as a sign of understanding: - I see that you do not
agree.

- I address everyone here! — Niccolo exclaimed and
looked round the debaters. - The landlord is not right — the

Hoporue npy3bs!

I'B otnuune ot camoii dnopennuu Havana XVI Beka,
CJIaBUBLIEHCSI CBOEH apXUTEKTYPO, pa3BUTHEM UCKYCCTB,
€CTeCTBO3HAHUS, STUUECKOH, MPABOBOW, YKOHOMUYECKON
Y TIOJIMTHYECKON MBICITH, arpapHbIC MPUTOPOJILI TOpoIa Ha
Oepery peku ApHO HE OTIIMYAIIUCH YXOKEHHOCTBHIO M HC-
MTOJIb30BAaHUEM TIEPEIOBBIX METOIOB OPTaHU3AINH CElb-
CKOXO03MCTBEHHOTO MPOU3BOACTBA. HecMoTpst Ha TO, 4TO
dnopenTHiickas pecyOiarKa 3Toro repuoa mperoara-
Jla HEBUJIAHHYIO 32 BCIO UCTOPHIO YETIOBEYECKOM IIMBUIIU-
3alliU CTCIICHb MOJIUTHYCCKON U TPa)KIaHCKOH CBOOOIBI
HauMeHee OOECIICYCHHBIX — HUBIINX CIIOCB HACEICHUS,
SKOHOMHUYECKas 3aBHCUMOCTB KPECThSH OT 3eMJICBIIA ICIIb-
1I€B OCTaBajach KpailHEe BbICOKOIA.

HecomHeHHO, BCe 3TO OBLIO XOpOIIO M3BECTHO (hiro-
penTuiickomy numniomary Hukkone MakuaBeiuiy, Koraa B
onuH u3 aHew yera 1505 roga, oH pemmn paspieub Bep-
XOBHOTO nipeactaButes kopoist Opannuu Jlronosuka XII
COBMECTHOH BEpPXOBOI1 IPOryNKoi o okpecTHOCTAM Drio-
permmu. HeoGXomuMocTs Takoro KOHHOTO BEIE3/Ia CTaia
pe3yIbTaToM HACTOWYHMBEIX TpeOOBaHHN (HPaHITy3CKOTO
BEJIBMOXKH MPOIEMOHCTPUPOBATH €My HAIVISIIHO IPOBO3-
IamaceMbIC MPEUMYIICCTBA PA3BUTHUA CEJILCKOTO X031~
CTBA B YCIIOBHSX PECIYOIMKAHCKOTO PABIICHUSL.

OpHako yxe MepBOe 3HAKOMCTBO BBICOKOTIOCTABIIEH-
HBIX TIOJIUTUKOB U COMTPOBOXKIABIINX MX JIUI] C TOBCEIHEB-
HOW >KHU3HBIO (DIOPCHTUHCKUX KPECThSH, TPO3HIO TIPEI-
CTaBUTH CTOJIb BBICOKOC CaMOMHEHHE (DIOPESHTHHIICB B
KadecTBe 3aypsSAHOTO OaXBaIBCTBA. ..

Ha nomrbesie kK 0THOMY 13 KPECThSIHCKHX CEJICHHUH, BCa/l-
HUKH YBHACIH, YTO Y Kpasi MIICHHIHOTO ITOJIA, TOJKAs APYT
ZIpyTa, coTpscas KylakaMi B TPOMKO KpPHYa, PyTaroTCsi OKO-
JIO JIBYX JIECSTKOB 4enoBeK. Cpenu 3TUX Jroneld 0COOEHHO
Opocaiich B Ila3a CBOCH aKTHMBHOCTBIO MPauHbIi OOopomad
MIPEKJIOHHOTO BO3pacTa, JIBOE KPEMKUX MOJIOIBIX MapHel ¢
CYKOBaTBIMHU TIAJKAMH B PYKaX, a TakkKe B3IIOXMaYCHHBIN
MY)KIMHA CPEIHUX JIET B Pa30PBaHHON XOJIIEBON pyOarirke.

- 3emueBnanener] TpeOyeT OT KPeCThSIHHHA JTOCPOY-
HYIO OIUTAaTy PSHTHI 32 3eMIII0 M HEMEJICHHOE BO3BpAIlle-
HHUE 3eMETHHOTO YYaCTKa, a KPECThIHE HETOAYIOT, IIOTOMY
YTO JJIS TAKOTO B3BICKAHUS BpeMs HE Mojaouuio! — o0bsc-
HUJI nipoucxozsiiee MaknaBeian YNMHOBHUK, TTOCTaHHBIN
Hukxkonolt k MecTy onucaHHbIX COOBITUN ISl BBISICHEHUS
UX 00CTOSITEIIBCTB.

Bricaymas »ToT moknaa, MakuaBesiM clie3 ¢ KOHS,
MOJOIIEN K Y4aCTHUKAaM OXKECTOUEHHOro Cropa U Ipen-
craBuics. [Tocie HEKOTOPOTO 3aTHIIIBS, CBA3aHHOTO C HEO-
KUTAHHBIM TTOSIBJICHUEM ITUIUIOMATa, CIIOPIIIKH 00pyIIn-
M Ha MakuaBeJljid MHOTOI'0JI0ChIE ITOTOKH OOBSICHEHMI,
B3aUMHBIX OOBUHEHUH U yTPO3.

- Crom! — mpepBain sMoIMOHANbHBIE Kpuku Hukkoma.
— Bcem - momuats! Thl — 3emiIeBIIaiesc], CYUTACIIb, YTO
MIPaB B CBOUX TPEOOBAHMSIX, HECMOTPS HA TO, YTO KPECThsI-
HUH JIMIIH YepPe3 MECsI CMOXET yOparh yporKaii U paciuia-
THTBCS C TOOOM?

- Koneuno! — BoCKJIHMKHYT 0Opoad W MOKOCHIICS Ha
CBOHX ITOMOIITHIKOB, BOOPYKCHHBIX MTakaMu. — KoMy, kak
HU MHE OBITh TIpaBbIM?! Benp 3emirs-To — most!

- A THI - KpeCThSHUH, KOHEYHO, HE COIIACCH C HUM!
— MakuaBem MOCMOTpeNT Ha PacTPEIaHHOTO MYKIUHY
1 II0Kayaj IOoJIOBOM B 3HAaK MOHMMaHus: - Buxy, 4To He
COTJIACEH.

- 51 obpamaroch KO BCEM TNPHCYTCTBYIONMM! — BOC-
KIMKHYZ Hukkoma u 06BN CIIOPIIMKOB B3IVISIOM. - 3eM-



laws established by the Council of the Commune forbid
collection of a rent before harvesting. And of course I
will not allow this arbitrariness. But I blame landlords
for frequent violation of these norms not as much as you,
peasants! Your resignation, passivity, inability to unite and
protect own rights, use freedom - all this breaks the system
of fair relations in our Republic. This injures it!

With these words Machiavelli jumped on the horse and
said thoughtfully to the Ambassador of France:

- I value freedom and acknowledge everyone's right for it.
But the life itself can give real freedom only to those able
to fill it with purpose, strength and sense...

This digest includes reports, presented on the CXL
International Research and Practice Conference “Material
and spiritual factors of the personal creativity expression in
the general social process of the cultural values formation”
and on the I stage of research analytics championship
of various levels in Art History, History, Philosophy,
Culturology, physical culture and sports.

We are sincerely grateful to authors of works presented in
the digest for active participation in international scientific
communications, we congratulate winners and awardees
of relevant research analytical championships and we look
forward to further participation of these scientists in the
International Scientific-Analytical Project of the IASHE
and to their new ideas and scientific innovations.

Yours sincerely, -
Head of the IASHE International Projects Department
Thomas Morgan

March 27,2017
London, UK

JIeBIIa IIICI] HE TIPaB — 3aKOHbI, ycTaHOBIEeHHbIe COBETOM
KOMMYHBI, 3alpe€iiaroT B3UMAaHUEC PCHTHI OO0 IOJYYCHHA
ypoxasi. 1 51, KoHeUHO, He TO3BOJII0 €My YHHUTb ITPOH3BOIL.
Ho BuHIO 51 B yacToM HapymI€HUH 3TUX HOPM HE CTOJIBKO
3eMJIeBIIaICITBIIEB, CKONBKO Bac, kpecThsae. Barmma 6e3po-
IIOTHOCTH, IACCUBHOCTH, HECITOCOOHOCTEH OOBEINHUTELCS U
3aIITHTH CBOM IIPaBa, BOCIOJIb30BATHCSI CBOOOION — 3TO
TO, YTO, HApyIIaeT CUCTEMY CIPaBEJTUBBIX OTHOIICHUH B
Hamei PecriyOmnmke, To, 4TO Meraer eid!

C stuMu crnoBamu MakuaBeIM BCKOYMI B CEIUIO H,
00epHyBIIUCH K TTociTy DpaHIny, 3alyM4YnBO IIPOU3HEC:

- 5] ueHro cBOOOY, U MPU3HAIO MIPABO HA HEE 33 BCEMHU.
Ho cama »H13Hb CKJIOHHA HAAEIATh HACTOSIIEN CBOOOMOI
JIIIb TEX, KTO CIIOCOOCH HAMOIHUTH €€ IEbI0, CHION 1
CMBICIIOM. ..

JlaHHBIN COOPHUK BKITIOYAET JOKIAIbBI, PEICTaBICH-
Hele Ha CXL MexIyHaponHyr0 HayYHO-TIPAKTHIECKYIO
KoH(pepeHio «MarepuanbHble U JTyXOBHBIC (DAKTOPEI
BBIP@KCHUSI TBOPYECTBA JINYHOCTH B OOIIECONNAIEHOM
npouecce (HOPMHUPOBAHUS KYyJIBTYPHBIX IIEHHOCTEW», a
Taxxke I atan Hay4YHO-aHAJIUTUYCCKUX MCPBEHCTB IO HC-
KyCCTBOBEIICHHIO, HCTOPHUH, GHITOCODHUH, a TAKIKE KYJIBTY-
posoruu, GU3NIECKON KyJIbType U CIIOPTY.

Hckpenne OnarojapuM aBTOPOB TPEICTABICHHBIX B
CcOOpHHKE MTPOM3BEACHUI 32 aKTUBHOE YYaCTHE B MEXIY-
HApOAHBIX HAyYHbIX KOMMYHHUKALUSX, MO3JpaBIseM IIO-
OeauTenell U MPU3EPOB COOTBETCTBYIOMINX TTEPBEHCTB T10
Hay4YHOH aHAJIWTHKE, a TaKXKe C HETEPHEHHUEM OXHAAaeM
JTAJIBHEHIIIETO YYaCTHs ATUX YUEHBIX B « MeXyHapoIHOM
Hay4Ho-aHanuTHYeckoM mnpoekte MAHBO», ux HOBBIX
ujel U Hay4dHbIX pa3paboToK.

C yBayKeHMEM M HAWTYqIINMU HOXKEIaHUSAMH, -
PyxoBonutens [lenapramenra
MexayHapoaHslx mpoektoB MAHBO Tomac Mopran

«27» mapta 2017 1.
Jlonnon, BenmnkoOpuranust
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Following the results of the I stage of the Championship in Culturology, Sports and Physical culture, Art History, History
and Philosophy, held within the framework of the National Research Analytics Championship and the Open European-
Asian Research Analytics Championship, the Championship Organizing Committee and IASHE regional expert council
decided to single out the following reports as the best research works presented at the championships:
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ART HISTORY

OOPMUPOBAHUE U PA3BBUTHUE KPEATUBHOCTHU
HA OCHOBE OBYYEHUSA UCKYCCTBAM .
(HA MPUMEPE IIEPBBIX JIOKAJIBHBIX IUBUJIU3ALIUN)

As3oexoBa /l., MAarucTp UCKYCCTBOBEIEHUS
Ka3axcran

YyacTHuk KoHepeHIMH,
HauuonaabHOro nepBeHcTBa 0 HAYYHOIl aHAIMTHKE,
OtkpsoiToro EBponeiicko-A3uaTcKkoro nepBeHcTBa 10 HAYYHOH aHAJIUTHKe

Cmambs nocesujena sonpocam GopMuposanus. KpeamusHocmu 6 npoyecce ooyuenus. Jannas npobiema paccmampueaemcs Ha
npumepe nepeuvix I10KANbHbIX YUSUAUZAYUL, 8 KOMOPLIX HAOII0OANC NACCUOHAPHDLIL 83Pbl6 KpeamugHocmu. B pesynsmame oenaemcs
861600 0 MOM, YMO 8 COBPEMEHHbII NEPUOO CMEHbl YUSUAUZAYULI — OM UHOYCIPUATLHOU K NOCMUHOYCIMPUATLHOU, — OOHUM U3 9¢)-
pexmusnbix cnoco606 NOBbIUUEHUS KPEAMUBHOCU MOJCEm Oblmb 00YUeHUe UCKYCCMEAM, 8KII0UEHHOe HA 6Ce IManbl 00yUeHUs 8 e20
NONUPYHKYUOHATTLHOM 3HAYEHUU.

Knrouessie cnosa: kpeamusHocmn, oOyuenue, UCKYCCME0, UYMEPCKAA, KUMAUCKAS, UHOULICKAA, MIOPKCKAs, OpesHezpeyecKas u
OpesHepUMCKAs YUSUTUSAYUU.

The thesis is dedicated to the questions of formation of creativity in the process of education. The author draws examples from
the history of the first world civilizations to analyze whether the ‘burst of creativity’ can be associated with the rise of these ancient
civilizations and if education in arts could have played an important role in developing creativity within these ancient communities.

Keywords: creativity, education, art, Sumerian civilization, Chinese civilization, Ancient Indian civilization, Turkic civilization,
Ancient Greek civilization, Ancient Role civilization.

CormabsHslii porecc GopMUPOBaHUSI KPEaTHBHOCTH KaK CII0C00a CO3/IaHMs MaTepUAIBHBIX U JyXOBHBIX IIEHHOCTEH B COBPEMEHHOM
MHpe IPHOOpeTaeT 0coOyr0 3HAUMMOCTh. Bo MHOTOM 3TO CBSI3aHO € TEM, YTO YEIOBEYECTBO CTOMT Ha MOPOTre M3MEHEHUS] MHPOBOIT IH-
BMJ'[PB&L[PIOHHOﬁ rapaaurmMbl, Korjaa Ha CMEHY I/IHJIyCTpI/IaJ'IbHOI\/'I MMpOBOﬁ HUBWJIN3ALW PUXOAUT MMOCTUHAYCTPUAJIbHAS LIUBHUIU3ALUSA.

IIpu 5TOM HCTOPHS pa3BUTHS YeIOBeUSCTBA OOHAPYKMBAET HECOMHEHHYIO 00yCIOBICHHOCTB IIPOIECCOB (POPMUPOBAHUS U CMe-
HBI [UBUIN3AIUI OT yPOBHS KPEaTHBHOCTH B 00mmecTBe. 1160 KpeaTHBHOCTH — 3TO CBOMCTBO 0OIIECTBA U HHIUBHAYYMA, IPOSIBIISIO-
1eecst B pOoLeCCe TBOPUECKOM AEATEIbHOCTH U IPUBOJAILCE K CO3AHUI0 HOBALIUH.

IlonsATHe «xpeaTUBHOCTHY» BO3HHKIO B 1870 romy, ogHako MIMPOKOE PacIpOCTPaHEHUE IOIYyYHIIO TOIbKO B cepequHe XX B.

[1,c. 10].

eraTI/IBHOCTb SIBJISIETCSI COCTABHOM YacThIO U (byH}laMeHTOM TCHHUAJIbHOCTHU. HpM OTOM, €CJIK pE3YyJibTaT ACATCIIbHOCTU I'CHUA
OTIIMYAeTCs TPEeMsI IPH3HAKaMH — HOBU3HOM, HEO)KUTAaHHOCTBIO 1 MONB30H [1, ¢. 11], TO KpeaTHBHOCTH OrpaHHYNBAETCS HOBAIHSMH.
KpeaTnuBHOCTH MOXET MPOSABIATHCS HE TOIBKO B XYJ0XKECTBEHHOM TBOPUECTBE, HO H B JII000M chepe AesTeNbHOCTH: TOCYAaPCTBEH-
HO-YTIPaBJICHYECKOM, YKOHOMUYECKOH, MPOU3BOJICTBEHHOH, MOJUTHUECKON, IIPABOBOM, OBITOBOM M MHOTUX JPYTHX.

CoBpeMeHHBIE yUEeHBIE M IIPAKTUKH MpeIaraloT MHOKECTBO CaMBIX Pa3HOOOPa3HEIX COCO00B, KOTOPHIE MOTYT IIOBBICUTD Kpe-
aTUBHOCTB. K HIM OTHOCSTCS: Ky/IbTHBAIMs JIOOOMBITCTBA, CO3AaHNE MOTOKA, IOCTAHOBKA IIeNeil [2], mpu3HaHue CBOEH KpeaTHB-
HOCTH, aHaJIM3 COOCTBEHHOTO TUIIA JMYHOCTH, CAMOKPHUTHUYHOCTD [3], MepeKiitodeHre ¢ KOHKPETHOrO TBOPYECKOro MPOeKTa Ha ad-
CTPAaKTHOE MBIIUICHNE, (PU3NYECKIE YIPAXKHEHHUs, NCIIONB30BAaHNE METUTAIINI OCO3HAHHOCTH [4] 1 T.11.

Llens Hamrero mccieqOBaHUS TAKKE COCTOUT B MOMCKAX CIOCOOOB yBEIHUCHUSI KPEaTHBHOCTH B COBpeMEHHOM obmmecTse. OnHa-
KO TOCTHXKCHUEC 9TOM 3a4a4u Mbl BUAUM B HCCKOJIBKO HHOU IUJIOCKOCTH, @ UMEHHO — B U3YYCHHUHU KPCATUBHOCTU B LIUBUJIN3ALIMOHHOM
pa3BuTHH YesoBedecTBa. CBA3aHO 3TO C TE€M, UTO POXKAEHHE KaXKJO0W HOBOM — M MHUPOBOIL, 1 JIOKAJIbHOHN IIMBUIH3AIIH — CONIPOBO-
JKJTaeTCsI ACCHOHAPHBIM B3PBIBOM KpeaTHBHOCTH. C ueM CBS3aH TaKOH B3PHIB, KAKHE YCIOBHS MPUBEIH K 3TOMY?

Hpe}lBapl/ITeJ'[bell\;I AHAJIM3 MMOKa3bIBACT, YTO HAPAAY C SKOHOMUYECCKUMHU, KIIMMATUYCCKUMU, NOJIUTUICCKUMU (balcropaMn, BAJCHYIO
POb 8 CMAHOBNEHUU YUSUTUZAYULL, A MAKICE Nepexo0e om 00HOL — K boliee BbICOKON CIaduu paseumus 00wecmea, — uspaenm cucmema oo-
Pazo8anuisl, a UMEHHO passumue meopHeckux CHOcoOOHocmell IUYHOCMU, 8 Nepeyio o4epedb, Ha 0cHoge odyuenus uckyccmseam. Tak mm 31o?

paCCMOTpl/IM OTO Ha MNPUMEPE 3apOXKACHUA CaMbIX IEPBBIX JOKAJIbHBIX LlldBMJ'[I/IS&LlPIﬁ. B kauecTBe OCHOBHBIX INpoaHaJInu3upy-
eM, KaKoe MEeCTO 3aHMMaJl0 00yd4eHHe HCKyCCTBaM B IIMBIJIM3AIMSAX MEPBOTO MOKOJICHUS, BOSHUKIINX B IEPHOZ HEOIUTHUSCKON
PEBOJIOLUH — LIYMEPCKOM, JPEBHErPEUeCKOl, TPEeBHEPUMCKOM, TIOPKCKOM, KUTaCKOM M MHAMKHCKON nuBuian3anusax. HecMmorps Ha
TO, YTO Ka)k[asi HMBUIIHU3AIMs 00J1a1acT CBOUM 0COOCHHBIM HAOOPOM MHAUBUAYATbHBIX, MPUCYIIMX KMCHHO TAaHHOW UBHIN3AIINH,
XapaKTePHUCTUK, BCEX NX 00bEIUHACT IIPEACTaBIeHIe O BEICOYAMIIIEM CTaTyce HCKYCCTBA B IIPoLieccaX KOHCOIUIANY TieMeH, (op-
MHPOBAHHH TOCYAAPCTBEHHOCTH, IIETOCTHOCTH, TAPMOHH3AIIN U PAa3BUTHS 00IIIECTBA.

Hlymepckas yusunusayus.

[lymepckast HUBIIIN3ANUS — OfHA U3 CAaMBIX JIPEBHUX U 3aTraI0YHBIX, B KOTOPOI 3apOHIOCH OTPOMHOE KOJTHIECTBO MaTepHaIlb-
HBIX U TyXOBHBIX IleHHOCTeH. Co3nanHas B KOxxHOM JIBypeube, 5Ta IUBUIH3AIHS OblIa OHOM M3 CaMbIX KPEaTUBHBIX, TOAAPUBIIIX
MHpY BeJIMYanIlINe JOCTIKSHHS B aCTPOHOMHUH, MaTeMaTHKe, aCTPOJIOTHH, CYAOIIPOU3BOICTBE, a TAKIKE HCKYCCTBE.

VYenexu 9Tol NUBHIM3AIIMN BO MHOTOM CBSI3aHBI C CHCTeMOH oOpa3oBanus. Tak, B Hadaze I TeicsiueneTys B IIyMepckoM ropose
Ype Obl1a co3aana nmepsasi B MUpE MIKOJA, B KOTOPOH 00ydann HCKyCCTBY U HaykaM. He ciy4aiiHO, 9To ¢ 9TOi HUBHIM3AaLUEH CBSI3bI-
BarOT HE TOJIbKO JOCTUXXCHUA B HAyKax, HO IEPUO/ Ll_[yMepCKOf/i HUBUWJIM3ALUU — 3TO BPEMs paclBETa LIKOJIbI U CJIOBECHO-MY3bIKaJlb-
HBIX UckyccTB (XXI-XX BB. 10 H.93.) [5].

OCHOBHa 1IeJIb IIyMEPCKOH HIKOJBI — «00yYEeHHE CII0KHOMY MCKYCCTBY MHChbMay [6]. IInchMO Muist 5TOH UUBHIM3ALUN UMENO
CTaTyC UCKyCCTBa, HA OCHOBE KOTOPOTO U BO3JBUralach BCS CUCTEMa LIYMEPCKUX 3HaHUU. U neficTBUTENbHO, €Clii MOCMOTPETh Ha
IIyMepCKHe KIMHONHUCHbIE IIIMHSIHbIE TAaOIMIKH, KOTOPbIe HAXOSATCSl BO MHOTHX My3€sX MHpPa, TO BCE OHHU IPEJICTaBILIIOT OO0 00-
Ppa3iibl yIUBUTEIBHOTO 110 CBOEH KpacoTe IeKOPaTUBHO-IIPUKIATHOTO HCKyccTBa. OBNaieHNe 3THM HCKYCCTBOM OBIIO TIEPBBIM IIATOM
Ha IMyTH K CO3aHUIO HOBBIX MaTePUAIIbHBIX U TyXOBHBIX IIeHHOCTeH. He cilyqaliHbIM B 9TOM CBSI3M SIBISIETCS M TO, YTO «IIyMEPCKOE
HCKYCCTBO HAUMHACTCS C POCIINCH KepaMHYECKUX m3zmenuin» [5]. OnHako ciexyer MMeTh B BHIY, YTO B IIYMEPCKOH IMBIIIM3AINN
HCKYCCTBO He OBLIO BBIICICHO B OTAECNIBHYIO, SCTETHIECKYIO Cepy AeATeTbHOCTH, OHO OBIIO «IIPU3BAHO (PyHKIIMOHUPOBATH BO BCEX
W3BECTHBIX OOILIECTBY MPOCTPAHCTBAX M BPEeMEHAX, OCYLIECCTBIISIA 3HAKOBOE cO0OIIeHNe Mex Iy HuMI» [5]. [Toxkanyii, nMeHHO 3TO
CII0COOCTBOBAIIO B3PBIBY KPEAaTHBHOCTH, YTO U MOXKET OOBSICHUTH IIPOUCXOXK/ICHUE BCEX BO3HHUKIIINX HOBALHH.
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/Jlpesuezpeueckan yusunusayus.

Poxaenne apeBHerpedeckoil IUBUIN3AINHI COMPOBOXKIAIOCH IPEACTABICHHEM O MPeoOpasyIoNleM 00IIECTBO CTAaTyCe MY3bIKH,
41O 00YCI0BHIO 00y4YeHHE CBOOOAHBIX MPak/IaH MIPEe HA MY3bIKAJIILHBIX MHCTpyMeHTax. Tak, B 00s3aTeIbHOM MOpsiKe 00ydaiich
MY3bIKaTEHOMY UCKYCCTBY JkuTenn Apkaanu 1o 30 jeT; urpa Ha aBIoce CYMTalIach HEOOXOANMOCTBIO IS IPask/IaH TaKUX TOPOIOB-
rocynapcTs, kak @ussl, Criapra u Aduns [7].

Jlpesnepumckan yugunuzayus.

Bo3HnkHOBeHNE APEeBHEPUMCKON NMBHIM3AIMU CBSI3aHO C BOCIPUSTHEM IIEHHOCTEH IPEUECKON KyJIBTYpHI, TOITOMY PHUMIISHE
«ocBaMBanu rpedeckyio punocoduro, GopMbI M CTUIIN TPEUECKOH TUTEPaTyphl, HCKyCCTBA, HO BKIIAIBIBAIN B HUX CBOE COJEpKAaHHE,
pa3BUBAIM B 9THX HOBBIX (OpMax CBOM MU M MUpOBOCHpusiTHe» [8].

Brnanenue MckyccTBOM, TaKMMH KakK WIpa Ha MY3BIKAJIbHBIX HHCTPYMEHTAX, CYNTAINCH BAKHBIMU COCTABIISIOIIMMH JEATEIb-
HOCTH M nMmumxka npasuteneil. Tak, Mmmeparop Hepon Obl1 mpekpacHBIM HCHONHHUTEIEM HA BOJSHOM OpPTaHE, aBIOCE, BOJBIHKE.
Bynyuun Ha cMepTHOM ofipe, OH TaK OLIEHMUJI CBOM *KU3HEHHbIH myTh: «Kaxoii aptuct norudaet!» [9].

Kumaiickaa yueunuzayus.

O ToM, uTO My3bIKa yrpasisteT [logHeOecHOH, CBUIETENBCTBYET OAWH M3 PAHHUX UCTOYHUKOB KMTAHCKOH IMBIJIN3ALINH, CO3MAHHBIN B
240 . 1o H.3. — Jlroiim gyHsLt0o» («BecHsl n Ocenu Jlroii byBas»), koTopblii 00bequHIIT B cebe CBEIEHHUS 110 CaMbIM Pa3HbIM BOIIPOCaM
CTaHOBJICHUSI TOCYaPCTBA-IIMBIIIN3AINH. BaxkHOe MECTO B 9TOM MaMSTHHKE 3aHMMAeT BOIPOC O IIEHTPATBHON POJIH MY3BIKH B TapMo-
Hu3aimu [lomHeOecHoOH, HanpsiMyto 3aBucsmel or «KocMideckold TapMOHHNY | «My3bIKH BceneHHoi». IMEHHO mosToMy yaensiioch
OIPOMHOE 3HAYCHHE OOYUCHHUIO My3bIKE TEX, KOr0 TOTOBIIM K IOCYIAapCTBEHHOMY YIPaBJICHUIO. «BbIciIeil CTyleHblo, HCKYCCTBOM HC-
KyCCTB OCTaeTCsI 0ao — HCKYCCTBO TOCY/IAPCTBEHHOTO YIPABIIEHMS, BBIpaXkaroleecs: B MeNoce IIPaBUTENIs, eT0 My3bIKe-puTyaie. Jleno 31o
TOCYAapCTBEHHOE, TI0ITOMY U TOTOBSIT K HEMY IIEHTPAIN30BaHHO, OPraHu3ys 00ydeHNe PUTyaTbHOH My3bIKe HEMIOCPEACTBEHHO MIPH JBOPE
npaBUTENIs, BO ABOpIE, B LieHTpe» [10, c. 156]. [TocTmkenue menoca nemMuypra, 3aaroliero puTM BCEro CyIero, MOIIO MPOSIBUTHCS U B
HJIeaTbHOM BJIACTBOBAHWH 2yHA-TIPABUTENS, U B «TAPMOHHYECKOM JIEATENIEHOCTH IPYTHX HCKYCCTB (144yu4y), 3aHNUMAIOIINX CPEIHUH ypo-
BEHb B HE€papXHU UCKYCCTB, M B HU3IIEM YPOBHE — B JJIEMEHTAPHBIX HaBBIKax (131), U B YaCTHBIX yMEHISX (1510) [10, c. 149].

le/lMe‘-laTeIleO, YTO IMOCTUKEHUE CaMOI'0 BBICOKOI'O YPOBHs OQO-I/ICKyCCTBa ObLIO IMO3TAITHBIM, TOJIBKO ITOCJIC ITOCTHIXCHHWSA HU3IINX
(hopM — MEXaHMIECKHUX HABBIKOB. OTpaHMYMMCS JIUIIIb UX IIEPEUHCICHNEM: HaBBIK-y3u (aBTOMAaTH3M JIEMEHTApHBIX JISHCTBHUI), yMEHHe-
wiy (y4acTHe CO3HAHUS WM JIeAyLUPYIOIIee 3HaHUEe-YMEHHUE), ¢s0 (BUPTYO3HOCTh 0€3 MOCTIKEHHS CYLITHOCTH MCKYCCTBA). [ TaBHBIM Ke
IpeAMETOM 00pa30BaHUs KHDKUUEH-1/310HbY3b1 CTAHOBUTCS CAMOCTOSITEIIbHAS BEIPAOOTKA YeJIOBEUHOCTU-)/CIHb, KOTOPas IPOTHUBOIIOCTAB-
JIIeTCST HATPEHUPOBAHHOCTH ¥ MHOTO3HAHUIO [ 10, . 140-156]. JloGnecTHBIe My>KH C IIOMOIIBIO 00yIeHHs My3bIKI BEIPA0aTHIBAIOT U BEICO-
YalIIii ypoBEeHb KOHIIEHTPAIIUH, TO3BOJIIOIINI M MPeOBIBaTh HA CAMOM BBICOKOM YPOBHE COLIHAILHON OpPraHM3aliH OOIIeCTBa:

«Kaxk nepeoarom, Kyn Lio /Kongyyuit u Mo /[u /Mo-y3bl yenvimu Ousimu pacnesanu 6CiyxX c60u NECHU U 3anUct U YIPAlCHLIUCD 6
CBOUX YACMHBIX UCKYCCMBAX, [n0IMOoMY] no Houam onu u eudenu 6o che Banv-eana u Hocoy-eyna u obpawjanuco K HuM 3a cO8enom.
[Kozoa] oocmueaemcs maxas npedenvHo monyaiiuias (Y3uH) KOHYEeHmpayus 601U, 4e20 MoabKo He 000beulbcs, 6 Yem moabKo He
npeycneeutv. I1osmomy uno20a u 2060pumcs: Kmo moven u akKypameH, ¢ mem 2080psm HyMUHO3HbLE (WIHb) 10194CeCMEa-NPeOKU.
[Ha camom oice dene] amo — ne coobuyenis 6021cecms-npeokos, a npocmo svicokoe ycepoue u npunexcanuey [JILII, 24,5] 10, c. 155].

/lpeeneunouiickaa yueunuzayus.

[IpencraBieHue o TOM, YTO IPOUCXOXKACHUE MUPA CBSI3aHO C MY3bIKOM IPOHU3BIBACT U APEBHEUHIUICKYIO IMBUIN3ALMIO. TaK,
B IPEeBHEMHANIICKOM TpakTare bxaparsl, BiiajieHne My3bIKOI IPHPaBHUBAIOCH K 00JI1aJaHUIO 0CO00H IEMOHNYECKON CHIION, KOTOpast
JTaeT BIIACTh HAJl BCEM MUPOM, IPUPOAOIi U uemoBekoM [11, c. 35-37].

/lpesnemiopkckas yueunusayus.

O BBICOKOM CTaTyce My3bIKH B JPEBHETIOPKCKOI IIMBUIIH3AIIH CBUICTEILCTBYIOT MHOTOUHCIICHHBIE apXeoJIornuecKue apredak-
ThI, ieTporaudsl 1 Mudonorus. K Hum otHOCATCS n3o0paxkeHus Ha ckanax ['o0ycrana (AsepOaitmkan, XII Teic. 10 H.3.) [12], B ypo-
ynie Caiimansi-tam B @epranckom xpedre (Y30xucran, I — I teic. 10 H.3.) [13], B kaubone Tamrains! 0nu3 Anma-Atel (Kazaxcraw,
I t1C. 1O H.9.) [14], apTedakTsr [Ta3bipbikckoro Kyprana (Antai, V B. 10 H.3.) [15], nomunsr pexn Kapa-Kaba Karon-Kaparaiickoro
paiiona (Kazaxcran, V-VI Beka H.3.) [16]. Mudsl u J1lereH1sl 0 COTBOPEHHN MUpa, apTe(aKThl U METPOrIH(BI paCKPHIBAIOT MY3BIKY
KaK CBA3YIOLIEe 3BEHO UeJIOBEKA U KOCMOCA. DTy CBA3b IIPU MOMOLIM MY3bIKH MOIIM 00€CIICUNBATh IIaMaHbI-MY3bIKaHTbI. B nX pykax
MY3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTHI BOILIOIIAIN U/ICI0 OeCCMEepTHsI KaK JIBIKEHHUE JTyIIH MEXKIy MUpaMH BCelleHHOit [17].

OOydeHne My3bIKH B JIPEBHETIOPKCKOH IUBUIN3ANUK MPUPABHUBATIOCH K CAKPATBHOMY JICHCTBY M OCHOBBIBAIIOCH HA YCTHOM
crioco0e nepeiadn HHGOPMALMHU OT YUUTEIS K YUUTEINI0. DTOT CII0CO0 CTUMYIMPOBAJ KPeaTHBHbIE CIIOCOOHOCTH YUCHHKA Ha OCHOBE
B3aMMOJIEICTBHS IMIIPOBU3AMOHHOCTH ¥ KAHOHUYHOCTH.

Buieoowt

AHayu3 NepBbIX HUBUIM3ALUI YeloBeYecTBa, POXKICHUE KaXKI0H U3 KOTOPBIX CONPOBOXKIAIOCH TACCHOHAPHBIM B3PBIBOM Kpe-
aTUBHOCTH U, KaK CIEACTBHE, — CO3aHHEM OOJBIIOr0 KOJIMYECTBA HOBBIX IIEHHOCTEH — M MaTepHAIbHBIX, U JIyXOBHBIX, OBUI 00-
YCTIOBJIEH BBICOYANIINM CTAaTyCOM HCKYCCTBA B THX oOmecTBax. [Ipu 3ToM, B cBeTe M3yd4aeMOro HaMH BOIIPOCa KPEaTUBHOCTH,
KpaiiHe Ba)XHBIM SIBIISIETCSI TO, YTO UCKYCCTBO HE ObLIIO BBIYJICHEHO B OT/ICNIBHYIO CYTy0O0 ICTETHUECKYIO ACSATEILHOCTh, OHO BXOIHIIO
B CHHKPETHYECKOE €JMHCTBO CO BceMH chepamy 0OIIeCTBEHHON JKH3HH, UTO ¥ IPEJOIPEIETHIO0 e 00s3aTeNbHOe BKIIOYEHHE B CH-
cTeMy 00pa30BaHUS APEBHUX LUBUIN3ANUHA. 113 3TOr0 MOXKHO CIeNaTh BBIBOJ, YTO, HA OCHOBE ONBITAa ()OPMHUPOBAHHS IIUBIIIH3AIHH,
B COBPEMEHHBII IIEpPHOJ CMEHbI IUBUIIN3ALUI — OT HHIYCTPHAIIBHOM K ITOCTHHAYCTPUAIIBHOM, — OHUM U3 (P (PEKTHBHBIX CIIOCOO0B
TIOBBIIICHHS] KPEAaTHBHOCTH MOXET OBITH 00ydYeHHe HCKYCCTBaM, BKIFOUEHHOE Ha BCE ATallbl 00y4YeHHs B €r0 NOJU(YHKIHOHAIEHOM
3HAYCHUH.
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PE3VJIBTATBI AHAJIN3A COBPEMEHHBIX TOTUYECKHX OBPA3OB B IM3AMHE KOCTIOMA
U PABPABOTKA 3JIEMEHTOB BA3bI JAHHBIX

Maxaposa T.JI., 1-p uckyccrBoBeaeHust, npod.
Poccuiicknii rocynapcrBenHsblii yausepeuteT uM. A.H. Kocbirnna (Texnosnoruu. Au3zaiin. Uckycerso), Poccust
Maxapos C.JI., kaHJ. TeXH. HAYK, I0LEHT
HauuonanabHblii HccIeq0BaTeIbCKUii yHUBepcuTeT '"Bhicias mkosa sxkonomuku'', Poccust

YyacTHMKHU KOH(pepeHuH,
HannoHa/ILHOTO NEpBEHCTBA 10 HAYYHOIl aHAINTHKE,
OTtkpseiToro EBponeiicko-A3uaTcKkoro nepBeHcTBa 1o HaAy4YHO aHAJUTHKE

B cmamve paccmampusaiomes cospementivle comuieckue obpaszvl 6 Ousaiine KOCMIOMA U NPUBEOeHsbl HOBble dleMeHmbl 6a3bl
OAHHBIX € Pe3VTbMAamamul UCCae008aAHUSL.

Kniouesvie cnosa: comuueckuii o6pas, Ou3aiH KOCMIOMA, COBPEMEHHbIU OU3AIH KOCmIoMd, 0a3a OAHHbIX NO 20MU4eCcKUM
obpaszam.

Modern gothic images in costume design were analysed in article and new elements of database with results of the study were
considered in the article.

Keywords: gothic image, costume design, modern costume design, database with gothic images.

CoBpeMeHHBIE ToTHUYEeCKHEe 00pa3sl B JHU3aifHe KOCTIOMA ITOYTH HE HCCIIEAOBAHBI B INTAHE OCOOCHHOCTEH co3maHus oOpasa
KOCTIOMA, €T0 CTHJIS M aKTyaJIbHOI cumBonuku [13]. B To e BpeMs, MHOTOE U3 TOro, 4TO ceddac B Iu3ailHe MIMEHYeTCs TOTHYCCKU-
MH 00pa3aMy, He COOTBETCTBYET HMEHHO FOTHYECKHM 00pa3aM He TOJIBKO IO (opmMe, HO 1 110 CMBICITY.

Tortuka Obima mepmogoM paciera HMcKyccTBa CpefHEBEKOBBS, MEPHOAOM YIyUIICHUS KIMMAaTa, CO3MAHMS SAPKUX M CBETIBIX
o6pa3oB. CerosHs 4acTo B Ju3aifHe LIUTUPYETCs MpauHasi «rOTHYecKas» CyOKylIbTypa, KOTOpas HCKa)kaeT UMEHHO 6a30BbIe CMBICITBI
HCKYCCTBa TOTUYECKOI0 IIepHoja: ycTpeMieHHocTh k bory, Csery, kynbr IIpexpacHoii [lambl u biaroponssix peinapeit.

B pesynbrare npoBeneHHOTO HCCIIeI0BaHUS ToTHIecKuX 00pazos 3a 2007-2017 rT. Bce uTupoBaHust 00pazos [oTuky B qu3aiiHe
COBPEMEHHOT'0 KOCTIOMA MOKHO KJIaCCU(ULUPOBATH TAKUM 00pazoM:

1. T'oTnyeckuii KOCTIOM B 3HAUCHUU «UCTOPUUYECKHUNA KOCTIOMY;

2. Cemible ToTHYECKHE 00pa3bl, JaCTO MOMHOCTHIO HE COOTBETCTBYIOIINE TPAHUIIIAM TOTO BPEMEHH, HO OT 9TOTO HE TePSIOIINe
CBOIO [IPUBIIEKATENBHOCTB;

3. O0pa3sl, B KOTOPBIX MIPON3OIIIA «IIOAMEHA ITOHATHI»: O] STUA0H [OTHKYM HAM TpaHCIUPYETCsl MpadHasl «rOTHUEeCKas» Cyo-
KyJbTypa (K TOMY JKe, 3allpelleHHas BO MHOTUX CTPaHaX BBICOKOTO YPOBHS pa3BuTH:!).

O6pa3el [oTukH B 1U3aliHe COBPEMEHHOTO KOCTIOMA MOXHO Pa3/eIUTh 110 CTHIIIO HA KJIacCHUecKHe (TI0YTH IPsIMOe LINTUPOBAHNE
TOTHYECKOTO KOCTIOMA), aBaHTapAHble (HAaMMEHBIIEe YHCIIO 3IEMEHTOB TOTHYECKOro KOCTIOMA, aCHMMETPHsI 1 HOBBIE MaTepHaIIbI),
POMaHTHYHEIE (YyTPUPOBAHHBIE YEPTHI TOTHIECKOTO KOCTIOMA, OT CBETIIBIX 00Pa30B 10 JpaMaTHIHEIX).

Oco0eHHO XapaKTepHO JUIsl COBPEMEHHOTO AW3aiiHa KOCTIOMA B TOTHYECKOM CTHJIE HMCIOIb30BAHUE HOBBIX JUI TOTHYECKOTO
KOCTIOMa codeTanuii marepuanos (Puc. 1):

1. ATnac B coYeTaHMH C KaHATOM, BEPEBKAMH ISl CO3MaHMs 00pasza BeUepHEro, HO ¢ IpyOOBaTBIMH SIEMEHTaMU MOPCKOIT
TEeMaTUKH C HAMEKOM Ha «OaHaxHbie» mi1aThs (Yinging Yin Spring/Summer 2013);

2. Koka B coueTaHHMU C TEPhsIMH JUIsl CO3/1aHMsT 00pasa, 10 CYTH, KaKk POMaHTHYHOTo, Tak u aenosoro (Victorian gothic horror
show featuring Dracula! October 11th 2014);
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3. Iugon B couetannu ¢ GaTHHOM, KPYKEBOM, OMCEPOM, BBIIIMBKOM JUIS CO3AaHMs HOIYIPO3PAavHBIX U MPO3PAYHBIX MOAEIeit
xocTioMoB (Alexander McQueen Pre-Fall 2012).

Yinqing Yin Spring/Summer Victorian gothic horror show Alexander McQueen
2013 featuring Dracula! Pre-Fall 2012
October 11th 2014

Puc. 1. l'oTuueckue o0pa3bl KOCTIOMAa B HOBBIX MaTepuaiax U pakTypax

JluzaitHepaM u CTHIICTaM O IpHYecKaM HeoOXOIMMO IPaMOTHO BBIOMPATh TKAHU M (DaKTYpPhI JUIS BBIPAKSHUS! KOHIICIIIUY CO-
BPEMEHHOI KOJIEKI[N KOCTIOMOB B TOTHYECKOM CTHIIE, OJJHAKO HE CTOUT YXOIUTH B MPAadHOCTh, OCTPOTY U JpaMaTu3M o0pasa: 3To
y’Ke IPOWICHHBIN 3Tan U1 MUPOBO Mozibl! CeroHs akTyaabHO Pa3BUTHE MOJHOMN TEHICHIIUH, COIVIACHO KOTOPOM MMEHHO CBETIIBIC,
POMaHTHYHEIE, paJJOCTHBIE 00pa3bl [OTHKY «B TPEHIEY.

VYIUBUTENBHBI «TOTHYECKHIE HHTEPIPETAIMN» B AN3aiHE COBPEMEHHOTO KOCTIOMA, B KOTOPBIX €CTh HEKasi JETCKOCTh, HAMBHOCTH
U UTPHBOCTh, COBEPIEHHO HE XapaKTePHbIE ISt TOTUYECKUX 00pa30B n3Ha4aNbHO. B KauecTBe MaTepuanoB UCIONB3YIOTCA 3aMIIa,
IIepCTh, KOXKA, MK U CBETJIbIE MAacTeIbHbIC IIBEeTa (PO30BBIH, JIMIOBBIH, 3e1eHbIH, OexeBblil, romyooi n apyrue). CTuinb u 00pas
JAHHBIX MOJeJei KOoCTIoMa OJIM30K B IIECTUICCATHIM, CEMUICCITHIM, BOCBMHACCATHIM rofgaM XX Beka, peke BCTPEJaroTCsl IIUTAThI
2NIEMEHTOB KOCTIOMA J[BAJILATBIX U COPOKOBHIX rofioB XX Beka.

B mane cuMBONIOB B 1u3aliHE COBPEMEHHOI'O FOTHYECKOro oOpa3a OCOOEHHO aKTyallbHBI: Med, KpecT, HUMO, po3a, KOpOHa.
DONeMeHTHI I0CIeX0B, BUTPaykel, CTPEIhIAThIX apOK TaKKe HHTEPECHBI COBPEMEHHBIM Au3aliHepaM (IoApoOHee aBTOPHI IITAHUPYIOT
pacckasarb 00 3TOM B OT/eNbHOMU cTaThe). CaMoe HHTePEeCHOe 31eCh TO, YTO MPH HAIMYMK ITUX CUMBOJIOB M 00LIMX 4epT obpasa,
accouuupyomuxcs ¢ [oTHKoi, monmHoe coOMoneHne Kposi KOCTIOMa B TOTHYECKOM CTHIIE Y)Ke HeoOs3aTelnbHO, 00pa3 MTak yxke
guTaeTCs Kak «roruaeckuin» (Puc. 2).

al=\&

Melissa Rodwell’s Photography Crosses Lines 2006 Jean Paul Gaultier 2007

Puc. 2. CoBpemeHHBIe TOTHYECKHE 00pa3bl B AH3aliHe KOCTIOMA:
B IIEHTPe KOHIeNHH 00pa3a CUMBOJI

G956 GO



Art History

O6pa3sl [TpekpacHoii 1aMbl 04€HBb BOCTPEOOBAHBI B KOJUICKIUSIX COBPEMEHHBIX JU3aHEPOB, NX TAKIKE MOJKHO KIIACCU(UIIMPOBATD:
1) Manonna, Mayonna ¢ MuaznenueM, 2) CBSILICHHUK /| MOHAXUHsI, 3) BOUTENbHHULA U3 Hapona, 4) des, 5) xoponesa, 6) Humba,
7) phiLapsb.

B 5110Xy 9KJIEKTHKH OYTH BCE Y€PTHI MHOTHX U3 9THX 00pa30B MOTYT OBITh B OHOM MOJIEIN KOCTIOMA: MOTYT COYETAThCS 4€PThI
JBYX dYeThIpex 00pa3oB B OfHOM, 3kJekTuyHoM. Hampumep, koponesa-desi, Magonna-Koposesa, koponeBa-peilapb-Bamil (naiee
npejcTaBieHbl Ha Puc. 3, 4).

Pesysbrarsl HCcie10BaHus 100aBICHBI B KOMIBIOTEPHYO 0a3y HaHHbBIX «CHcTeMa CHMBOJIOB B [I3aiiHE COBPEMEHHOTO KOCTIOMa»
Maxkaposoii T.JI. u Makaposa C.JI. (o cumBosiam 1 00pa3am B Au3aifHe COBPEMEHHOro KocTioma) [48] st mpuMeHeHHs B yueOHOM
nporecce (Puc. 3, 4). B 6a3y naHHBIX B HACTOSIIIEE BPEMsl BHOCATCS KIAacCU(PHUKALUK 00pa30B B TOTHYECKOM CTHIIC, B T.4. OTICIBEHO
BHECEHBI TIOA0OPKH WILTIOCTPALIUI HA TEMbI «IKIEKTHKA B COBPEMEHHOM TOTHYECKOM 00pa3e» U «KOCTIOM PBIApsi B COBPEMEHHOM
TOTHYECKOM 00paszey.

Puc. 3. Tadauna u3 6a3pl 1aHHBIX «CHCTEeMa CUMBOJIOB B 1M3aiiHe COBPEMEHHOI0 KOCTIOMa)
(© Maxkaposa T.JI., Makapos C.JI.): sk/IeKTHKAa B COBPeMeHHOM rOTHYeCKOM 00pa3ze

GO 57 XY

Technical aesthetics and design



Art History

Technical aesthetics and design

Puc. 4. Ta6anua u3 6a3el JaHHBIX «CHCTEMa CHMBOJIOB B TH3aiiHe COBPEMEHHOI0 KOCTIOMa)
(© Makaposa T.JI., Makapos C.J1.): KOCTIOM pbILapsi B COBpeMEHHOM IOTHYeCKOM 00pa3e
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HUCTOPUYECKHUM ITYTh BAIIKOPTOCTAHA K POCCUM
(K 100-IETHUIO PECITYBJIMKHU BAIIKOPTOCTAH) / THE BASHQORTOSTAN’S HISTORICAL WAY INTO THE
RUSSIA (TO THE CENTENARY OF THE REPUBLIC OF BASHQORTOSTAN)

Macanumon P.H., kana. MCT. HayK, J0LEHT
Bamkupckuii rocyrapcTBeHHbli yHuBepcuret, Poccus

YuacTtHuk koHepeHuuH,
HanmnonaibHOro nepBeHCTBA 10 HAYYHOI aHAIMTHKe

28-29 nosopsa 2017 e. ucnonnaemes 100 nem npososenawenus asmonomuu bawkopmocmana. Obwecmeennocms Poccuu co-
Oupaemcs wupoko ommedams 9mom ucmopuyeckuil oouneil. B céazu ¢ amum, npednaearo cepuio cmameti 00 UCMOpU4ecKoM nymu
bawkopmocmana om opesnetiuiux pemén 0o Hawux onetl. Ilepeas cmamusi 06 00beOUHeHUU PA3PO3HEHHBIX NIEeMEH 8 00UH OAUIKUD-
ckutl smuoc (bawkopm) u e2o 6xodicoeHuu ¢ cocmag Pycckozo eocyoapemea.

Knroueswvie cnosa: Hemopuueckuii npoyecc, ucmopuonozus, ucmopusm, Pycckoe eocydapemeo, 3onomas Opoa, Hoeaiickas
Opoa, bawrxopmocman (bawkupus).

28-29 November 2017 will be 100 year since the proclamation of autonomy of Bashqortostan. The public of Russian Federation
is preparing to celebrate this historical jubilee. So, I present series of articles concerning the Bashqortostan's historical way since
the ancient times till the contemporary. First article on the unification of diverse tribes to one Bashkirian (Bashqort) ethnos, and its
entering into the Russian State.

Keywords: Historical Way, Historiology, Historicism, Russian State, Golden Horde, Noghay Horde, Bashqortostan (Bashkiria).

Kak m3BecTHO, HCTOPHYECKHH NPOLECC MPECTaBIsIeT CIOKHBIH M OOBEKTHBHBIN X0/ COOBITHII U SBICHHMII, BeCbMa TPYIHOMIO-
CTYTIHBIH I U3yYSHUs] U MOHUMAHUS U3-32 CIIEHU(PUKN HCTOYHHKOB M MeTononoruu. OcoOeHHO MpoOIeMaTHIHbIM OKa3bIBAeTCS
U3y4eHHE UCTOPHHU OTACNBHBIX MAJIBIX THOCOB, OTACIBHBIX PETHOHOB, OT/ICIBHBIX M3-3a CHIEHU(PHUKN HCTOYHUKOB U IIPAKTHIECKOTO
OTCYTCTBHS ITMCBMEHHOCTH Y 9THX Hapo#oB ¥ IUIeMEH [3; 9, ¢. 124-127]. [TosToMy HBIHE BO3HHKIIA I HAXOAUTCS B MIPOLIECCE Pa3-
paboTKM HOBast HayKa MO/ HAa3BAHUEM «HCTOPHOJOTHD» [S5; 6]. CaMbIM INIaBHBIM MPUHIUIIOM UCTOPHYECKON HAyKH CYUTAETCS HCTO-
pH3M, T10J] KOTOPBIM IO/IPa3yMeBAIOT KOHIICIIIUIO €CTECTBEHHOI'0 MHOT000pa3ys YeI0BeYeCTBa MIIH €CTECTBEHHOIO MHOT000pas s
CII0COO0B MBICIHTH, TyBCTBOBATH, XKEJIATh M PACCyXkIaTh 0 J0OPe U O 311e, XOTSI 3TO TOJIBKO MEePBHIH M IPHUTOM OTHOCHTEIILHO BHEII-
HHUI aCTeKT TOTO, YTO 3HAUUT MBICIUTH HCTopryecku. Mcxoas u3 MHOrooOpasust TyXOBHBIX MHUPOB, PEaM30BAHHBIX BO BPEMEHH,
KJIACCHYECKHe HCTOPUKU MOIIIN JIaTh JIMIIb HEKoe MeTadu3nueckoe npeacTaBieHne ncropui. OHU paccMaTpHBaIIH €€ Kak TBOpsiLee
CTAHOBJICHHE: YEJIOBEK BO BPEMEHH CO3Ja&T TyXOBHBIC MUPBI, KOTOPBIE SBISIOTCS €T0 TBOPEHHEM H BMecTe ¢ TeM ero ObtreM. Ye-
JIOBEK OJHOBPEMEHHO SIBISIETCS] CyOBEKTOM M 0OBEKTOM MCTOPHHU — BBIPAXKEHNUE, CTaBIIee OaHAIBHBIM: KOTJIa MBI CMOTPHUM Ha MHD,
K KOTOPOMY MBI IPUHAIICKNAM, ITOT MUP Ka)KETCsl HAM YeM-TO BHEIIHMM. B 9TOM cMbIciie HAac BeAET M HAIPaBIsIeT Ta COLMANIbHAS
cpena, B KOTopoif Mbl xkuBéM. Ho, ¢ npyroii cTopoHBI, 3Ta caMasi COIMANbHAsI U yXOBHAasl CPeaa BKIIOYEHAa CBOMMHE Pa3INIHBIMU
acTeKTaMH B CO3HAHHUE TOTO, KTO 32 HEl HaOMI0aeT: Mbl )KUBEM B poccHiickoM obmecTse Havyata XXI B., 3To poccuiickoe 00mecTBo
Havana XXI B. MHOTUMH CBOMMH ITPOSIBIICHUSIMHU TIPEACTABICHO B HAC U B HAIlIeM CO3HAHHH, Yepe3 s3bIK, Ha KOTOPOM MBI TOBOPHM,
4yepe3 MOHSTHS, KOTOPbIe MBI HCTIOIb3yeM, Yepe3 IPoOIeMbl, KOTOpEIE CTaBsITCs nepes] odmecTBoM. Kak oTMedar n3BecTHEIH Guio-
coh XX B. PeiiMmon ApoH, «4eoBeK )KUBET OAHOBPEMEHHO B 00IIECTBE U B U3MEHEHHH; CKa3aTh, YTO YEIOBEUECKOE CYIIECTBOBAHHE
HCTOPUYHO, 3HAYUT, CKa3aTh, YTO HA KaXKIOM YEJIOBEKE OTPAa3MIIOCh CHEelH(UIeCcKoe BIUSHHE DIIOXU, K KOTOPOH OH NPHHA/UICIKHT,
YTO BMECTE C TeM OH OMpeIeIsieT ce0sl II0 OTHOIICHHIO K ATOH 3TI0XE MM M0 OTHOIICHHUIO K IIPEACTABICHHIO, KOTOpoe OH cebe co3nia-
€T 0 MPOIITIOM, ¥ 4TO, CIIE0BATENILHO, ETO YEIOBEYECKOE OBITHE 0OpeKaeT ero ObITh rPaskAaHIMHOM IOCYAapCTBA, HHTEPIIPETATOPOM
0c000¥ KyJIBTypbl, TOBOPUTH Ha ONPEIeTIEHHOM SI3bIKE ¥ BUJIETh MUP TOJIBKO ONpPEAeIEHHBIM oOpazom» [2, c. 5].

CremoBaresibHO, HA OCHOBE HCTOPU3Ma MOKHO BBIJICTTUTH CaAMble OCHOBHEIE TeHIECHIINH HCTOPHKO-COIMAILHOTO MpoIiecca, KOTo-
pble MPOAOIKAIOT (POPMUPOBATE HAIIH KyIbTypHBIE M HAIIMOHATBHBIE MPECTaBICHUS 1 yoexaeHuss. OTHOcHTeNnbHO ucTopun bam-
KOPTOCTaHa, NCTOPHHU OAlIKMPCKOTO HAapoja MIaBHbIE TEHACHIINH PECTaBISIIOTCS CISAYIONMM 00pa3oM:

- €CTECTBEHHOHCTOPHYECKAs! HBOJIIOINS IPEBHEOAIIKUPCKHUX IUIEMEH B CTOPOHY STHHUYECKOH KOHCONHMIALNH TIpH OoJiee Ui Me-
HEe MUPHOM COCYIIECTBOBAHUH C COCEMIIMHU;

- mpuHsTHE OamKkupamu Vciiama 1 mocienoBaTenbHOe IpeObIBaHIE B 3aBUCUMOCTH OT HEUYKIBIX I OallIKUpP rOCyAapCTBEHHBIX
obpasoBanmii (3omorast Opna, Kazanckoe xancrso, Horaiickast Opna, gactnano Cnbupckoe XaHCTBO);

- BXOKJIEHHE OamIKup B cOCTaB Pycckoro rocyaapcTsa 1 BEpHOE €My CIY)KEHUE B IPOTSHKEHUH CTOTIETHH;

- CTpEeMJICHHE K JaJbHEHIIel MHTEerpaliu OAlIKUPCKOro dTHOca B Poccuiickoe 00IecTBO Ha OCHOBE MEKHAIMOHAIBHON cTa-
OMIIEHOCTH M COTPYAHHYECTBA, HACKOIBKO 3TO BO3MOXKHO.

JleiicTBUTENBHO, BCS UCTOPHS OAIIKMPCKOrO Hapona B cocTaBe Poccum, TecHO cBsizaHHas ¢ ucrtopueil HapomoB I1oBoKbS U
VYpana — pyccKoro, TaTapcKoro, 4yBallICKOTO, MapUilcKOro, MOPJOBCKOIO, YAMYPTCKOIO, YKPAaUHCKOrO M IPYTHMX HapoJOB, — 3TO
CIUIOIIHASI HCTOPHS KOMIPOMHCCOB U TOJICPAHTHOCTH.

[Tocne noOpoBONBEHO-BEIHYKICHHOTO BXOXAeHH bamkupun B coctaB Poccuiickoro rocynapctsa Bo Bropoii monosune X VI B.
Havanach €ro MUpHas KOJOHH3AIMS PYCCKUMH, TaTapaMy, dyBallaMy, YAMypPTaMH, MapuillaMy ¥ JpyruMH Haporamu. Peskoe yBe-
JIMYEHNE 3eMJICIETFIeCKOT0 HACEICHNUS TIPUBEIIO K MOABEMY IPOU3BOIUTEIIBLHEIX CIII Kpasi. XO3sHCTBEHHOE U KYJIBTYPHOE B3aUMO-
JeicTBUe OaIIKUp C TepeceNeHaMu CIIOCOOCTBOBAIO BO3POXKICHUIO 3eMIIEIETNS CPEAN KOPEHHBIX KUTENell, 0COOEHHO B ceBep-
HBIX U CeBepo-3amaiHbIX obnacTax bamkoprocrana, [lepeceneHisl, B CBOIO ouepe/ib, EPSHUMANN Y Oalkup Hanbosiee BBITOHbIC
HPUEMBI BEICHHSI CKOTOBOJUECKOTO XO3SHCTBA, a TAKXKE HEKOTOPbIE IPYTHe HABBIKH U MOJIE3HBIH OIBIT.

[Ipucoenunenue bamkupun k Poccun okasano rpomasHoe BO3AEHCTBHE HA COLUMATIBHO-IKOHOMUYECKOE, MOJIUTUYECKOE U KYJIb-
TypHOE pa3BuUTHE Haulero kpas. [Ipounecc Bxoxaenus bamkupuu B cocraB Pycckoro neHTpaan30BaHHOTO U MHOTOHALMOHAJIBHOTO
TOCyAapcTBa OBLT JOBOJIBHO CIOKHBIM M POTHBOPEUNBBIM. HemapoMm Kak B JOPEBONIIOIIMOHHOM, TaK M B COBETCKOI ncropuorpaduu
He OBUIO €IMHOTO MHEHHUS O Xapakrepe 3Toro mporecca. [lonutnueckoe n connaabHO-?KOHOMUYECKOE MONOXKeHHe bamkupun
X VI B. 66110 TaKOBO, YTO €€ JOOPOBOJILHOE MPH3HAHKE HaJl COOOH BIACTH PYCCKOTO [apsi BIIOJIHE OOBSICHUMO U HCTOPHYECKHU OTPABIAHHO.

OJHAKO B YCIOBHUSIX MOJIMTUYCCKON pa3apoOIeHHOCTH OAIIKUPHI BOIIUIH B COCTaB Pycckoro rocymapcTsa He ogHOBpeMeHHO. Kak
MPaBUIIO, KaXK0€ OAIIKMPCKOE MIIEMs HAIIPaBIIsIO CBOE ITOCOIBCTBO BO IVIABE CO CBOMMHU BOXIsMH B KazaHs, rie HAXOIUICS HAMECT-
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HUK naps. [TepBeIMu mpuHAIH MOATAHCTBO Pycckoro rocynapcTsa Gamikupckue IIeMeHa, HacelsIOIINe 3aMaJHy 0 U CeBepo-3ama-
Hy!o yacTu bamkupun, BXoausiue B cBo€ BpeMs B coctaB Kazanckoro xancrsa. Cunraercs, 4to B TeueHUU 1554-1555 rr. Gamkupsl
YKa3aHHOTIO peruoHa B OCHOBHOM CBOeH Macce BOLLIH B cocTaB Pycckoro rocynapctsa [1, 1035].

Bcenen 3a 3amagHbIMu GamkpupaMy Hadany MPUHAMATH MOAJAHCTBO Pycckoro rocymapcTsa m OAIIKMphl HEHTPATBHBIX, FOXKHBIX
U I0T0-BOCTOYHBIX paiioHoB bamkupuu, Haxoxusiumecs noxa Biactbio Horalickoir Opasl. [Iponece npucoenunenus Oamkup nepe-
YHCJICHHBIX paiioHOB K PycckoMy rocymapcTBy Obul Goiiee CIIOXKHBIM M ApaMaTHYHBIM B CBSI3M C TIOINBITKOH HOraickux Qeonanon
yAepKaTh B TOBUHOBEHHH OAIITKHp.

Bamkupsl, koTOpble 3aHUMaIH O0MUpPHYIO TeppuTopuio FOxHoro Ypana, B konue 1555 — navane 1556 rr. HanpaBuin o0beau-
HEHHOe noconbcTBO B Kazans. Ha rore Banikupuu Toraa ciaokuics coro3 GankupeKuX IIeMEH, BKIIIOYAIOIINH B CBOM COCTaB YETHIPe
KpymHBIX IeMeHn bypasn, Keimcak, Yeepran, TambsH. DT miemMeHa BOIIIH B cocTaB Pycckoro rocynapcTsa Takke B X0/€ OCTPOH
60pb0OBI ¢ mopaboTuTeNIMHU-HOralamu [4, c. 39].

Urak, B Teuenne 1554-1556 tr. Bes eBpormeiickas bamikupus okaszanack B coctaBe Pycckoro rocymapersa. Ho odunuanbHoe
oopmMIiTeHHe TOTO aKTa Mpou30muIo B 1557 . B Mockse. bamkupcekue mocis! IpUBe3H MEPBHI sIcak B MAPCKYI0 Ka3Hy U MOy YN
JKaJIOBaHHbIE IPAMOTBI, B KOTOPBIX ObUIM OKOHYATEIbHO YTOUHEHB! M 3a(UKCHPOBAHbI YCIOBUS JOOPOBOJILHOTO BXOXKICHUS OALIKHP
[1; 4]. Takum obpazom, GaIKMPB BOILIA B COCTaB PyccKoro rocygapcTBa Ha OCHOBE COIVIAIICHMS, 3aKITIOUEHHOTO MEXKTy HUMH
1 IAPCKUM TIPABUTENBCTBOM, B (hopMe JKaJTOBAaHHBIX TPAMOT.

Jlo6poBonbHOe npucoeaunenue bamkupun k Pycckomy rocynapcTsy, KoTopoe npou3onuio poBHo 460 net Hazaz, 66u10 1ry0oko
MIPOrPECCUBHBIM HCTOPHYECKUM COOBITHEM, Ha YTO ONPEAENIEHHO YKa3bIBAIN eI TepeioBble MbIciuTesn XIX Beka.

B memnom 3a geTsIpe ¢ MOIOBUHOI BEKOB COBMECTHOM JKH3HI HA OCHOBE TO PACIINPSIONINXCS, TO CY>KAIOIINXCS 36MEIIbHBIX, Ky/Ib-
TYPHBIX, PEJIUTHO3HBIX NPaB B cocTaBe Poccun GakupCKuii 1 Apyrue Hapoabl Kpast HAKOMHIIH TOJOKUTENIbHbINA OIBIT COBMECTHOTO
CyliecTBOBaHUS. VIMEHHO 9TO MOCIYXWIO (yHAaMEHTOM BEPHOT'O CIIy)KEHHUsI HapoJoB PoccuiickoMy rocynapcTBy, HaYnHas emg ¢
ydactus B onordeHnr MunuHa u [Toxapckoro 1612 u B OtedectBenHo BoitHe 1812 roga. A ¢ 1pyroii cTOpOHBI — APYKHON OOpB-
ObI 32 CBO& HAIIMOHAJILHOE CYIIECTBOBAHUE U KYJBTYPhI B BHJIE MHOTOYHCIIEHHBIX BOCCTAHUI, 0COOEHHO 32 CBOM ABTOHOMHHU B TOJIbI
pesoutorn U ['paxnanckoit BoitHb! (1917-1920 ). O6 3TOM monpoOHee pedb MOHAET B CIICMYFONINX CTAThAX.

Tak, 6opr0a Oalkup U OpPyTHX HAPOIOB Kpas 3a aBTOHOMHIO B cocTaBe Poccuu muta pyka 06 pyky. Oco0eHHO 3TO BHIHO U3 B3a-
HMMOOTHOIIEHHH IBYX KOPEHHBIX HapOJOB HaIIEro Kpas — oamkup u Mapu. [lepBeie Bcepoccuiickue che3bl MapuiicKOro HapoAa, BbI-
paboTaBIINe CTPATETUIO ¥ TAKTHKY PYKOBOAUTEIIEH MapUiICKOTO HAallMOHAIBHOTO JABH)KEHUSI, IIPOXOAMIN B I. Bupcke u dakTiyecky B
TO e Bpems (sietom 1917 1), uto mepBerIii u Bropoit Kypynran (cbe3asr) 6amkup, npoxonusiue B Openoypre [7; 8]. Paznuma Obuta
TOJIBKO B TOM, 4TO OaIKUPB! BBICTYTAN 32 TEPPUTOPHATBHO-HAIIMOHAIBHYIO0 aBTOHOMMIO, 3a co3/laHne bamkupckoil pecrmyonuk,
a MapHUHIB! BBICTYIAIH 3a KyJIGTypPHO-HAI[HOHAIBHYIO aBTOHOMMIO, 33 CO3/IaHME YCIOBHH Ul HAIlMOHAIBHOW JKU3HHM M Pa3BUTHS
KyJBTypBI 0e3 CO3aHus CBOeH pecmyOnuKy. 31ech 0c000T0 MPOTHBOPEUNs HeT. VICTOPHIeCKH CI0KUIOCH TaK, YTO CPEIH BOIKCKO-
(uHCKUX (BOCTOYHO-(PUHCKMX) HAPOIOB MapUIILIbl BBIICISAIOTCS CBOMM BBICOKUM YPOBHEM JIUCIIEPCHOCTH (JIMACTIOPU3ALIMH), MEXLY
MIPOYHM, TOYHO, KaK ¥ TaTaphbl, YTO HE ITO3BOJIUIO UM OINPEACIUTE TePPUTOPHATBHBIE PAMKH OyIyIlel aBTOHOMHUH.

BamkoprocTan HEIHE TpeacTaBIsieT COO0H YHHUKATBHYIO STHHYECKYIO KOMITO3HINIO, BOSHUKIIYIO B PE3ylbTaTe HCTOPUIECKOTO
B3aMMOEICTBHS HALlIMX HAPOIOB, - OAIIKUP, MapH, TaTap, PyCCKHUX, UyBallell H MHOTHX JPYTHX, X KylbTyp U penuruil. Pecry6mmka
Bamkoprocran oka3anack, TakuM 00pa3oM, (erepabHEIM CyObEKTOM, PENPE3CHTHPYIOIINM POCCUICKYIO Ce(UKY STHOKYJIBTYp-
HOTO pa3Ho00pasusl.

Jluteparypa:

1. AznabaeB b.A. Komus sxanoBanHo# rpamotsl MoanHna BacunbeBuda Oamkupy YpaHckoit Bonmocti ABayaky CanOaesy., Becrt-
Huk bamxupckoro ynusepcurera. —2009. — Tom 14., No. 3., C. 1034-1036.

2. Apon P. Jlexnmu o dpuocodun ucropun: Kypce nexuuii B Komtex ne @panc. — M., Kamxkusnii gom « IMBPOKOM», 2010. —
336 c.

3. U3 ryOunsl cronetuil: J[peBHUe U CpeHEBEKOBBIC aBTOPHI O HAIlIEM Kpae, 1ok. U Mar., Coct. b.JI. Xamunynnus. — Kazaus.,
Tarap. kH. u3a-8o, 2000. — 271 c.

4. Kyn6axtun H. Konnn >xanoBaHHBIX TpaMOT mapst OamkupaM., DKOHOMHKA U YIPaBIeHHe: HAYIHO-IPAKTHIEeCKUH KypHAI. —
2007., No. 4., C. 35-40.

5. Macaimmos P.H. Mcroprosnorinueckunii moaxos K H3y4eHHUIO TTOPOCTKOBOTO cynuua., International Scientific Investigations —
kypHan LITHC «MexayHapoaHbie HayqHbIe HccaenoBanms. —2016., No. 4. — Y. 2., C. 52-56.

6. Macanumos U.P., Bpsutskosa E.b., Macanumos P.H. MynbTuauciumiIMHapHblid OAX0 B H3yYEHUH YesloBeKa., Ponb Hayku B
pazButuu oduiectsa: CO. cT. MexIyHapoIHON Hay4IHO-TIpaKTHYeCKOU KoHdepeHuH., 13 suBapst 2015 . — Ya, 2015., C. 7-8.

7. HanmoHnaneHO-TOCYIapcTBEHHOE yeTpoiicTBO bamkoprocran (1917-1925 rr): Jlok. u mat. — Tom 1 u 2. — Yda., Kuran, 2002-
2003.

8. Cpesnpl Hapona Mapu: Jlok. i mar. 1917-2004. — Momkap-Onra., 2008. — 832 c.

9. Xacanos J.P. [Ipo6nema ¢popMupoBaHUS HCTOUHHKOBOH 0a3bl pernoHansHoi nctopuorpadun (XIX — vagano XX BB.)., YHU-
KaJIbHbIe HCTOYHUKH M0 ucTopuu bamkoprocran. — Ya, 2001., C. 124-127.

[ L)

G960 X9



CULTUROLOGY, PHYSICAL CULTURE AND SPORTS

HHJIWBUJIYAJIBHOE Y OBIIEE B YCTHOM 1 l'[I/IvCI)MEHHOI‘/'I IIPO(I)ECCI/IOHA.‘J‘II)HOFI MY3bIKE
(HA TIPUMEPE HOMAJJUYECKOHU U OCEJAJIOU HUBUJIN3ALIUN)

Asnsbdexosa C.111., 1-p ¢puioc., npod., 4i.-kop. MAHBO, ui.-kop. PAE
Ka3zaxcranckuii puinan, MockoBckuii rocyiapcrBeHHbli yausepeutetr uMm. M.B. JlomonocoBa, Kazaxcran

YuyacTHuk KoHepeHUuH,
HanmnoHa/ibHOIO NepBeHCTBA N0 HAYYHOH aHAJIUTHKE,
OtkpsoiToro EBponeiicko-A3naTckoro nepBeHcTBa 10 HAYYHOH aHAJIMTHKe

Cmamvs nocsswena npobueme UHOUBUOYATbHO2O U 0De20, KOMOPAs pACCMAMPUBAEMCS 8 KOHMEKCME YCMHO20 U NUCbMEHHO20
MUNo8 My3wviKaibHOU KYJIbMYPbl, A MAKICE MUPOBLIX (HOMAOUYECKOU U 0Ce0N0tl) U JIOKAIbHbIX Yusuiuzayuil (OpesHeuHOutickoll,
wiymepcKoll, OpeHezpeyeckoll, OpeeHeecunemcKol, OpesHemIOPKCKOl, apabo-uciamckoll, 3anaono-xpucmuatckoii). Ha xonxpem-
HBIX NpUMepax NOKA3aHO, YMo Ol HOMAOUYECKOU YusUnu3ayuu 6 6oavulell Mepe XapaKkmepHvl CoNbHble QOpMbl MY3UYUPOBAHU,
UMNPOBUAYUOHHOCIb, MOHOOUSL U OYPOOHHOE MHO2020110CUe, Mo20d KAK 6 0CeON0l YUSUIU3AYUY OOMUHUpyloujee 3Hauenue
NPUOBPEMArOm MHO202010CUe, AHCAMOLEEble U OPKECHPOBbIE JICAHPLL. AHANUZ TUUHO20, GHENUYHO20 U HAONUUHO2O0 0003HAYaem
pazHoobpasue uHOUBUIYanbHuIX céazell ¢ Kocmocom, Beesviunum ([Jyxom), Ipupoodoii, Obwecmeom u Yenogexom.

Knrwouesvie cnosa: nomaouueckasn u oceonas yusunuzayuu, YCmHulil U RUCbMEHHbIN MUnbvl KyJIbhypbl, CONbHOE U ancambnesoe
MY3UYUPOBAHLUE, UMNPOBU3AYUSL U KAHOH, MOHOOUSL U MHO202010CUe.

The article focuses on the issue of individual vs. collective in the context of non-verbal and written forms of musical culture, as well as
world (nomadic and settled) and local (Ancient Indian, Sumerian, Ancient Greek, Ancient Egyptian, Ancient Turkic, Arabic-Islamic, West-
ern Christian) civilisations. The author draws upon various examples to suggest that whereas musical forms of the nomadic civilisation
is typically characterized by solo forms of music-making, improvisation, monody and bourdon polyphony, the settled civilisation s interest
lies generally in the sphere of polyphony, the ensemble and the orchestral genres. The analysis of individual, non-individual and above-
individual characteristics defines multiplicity of connections with the Cosmos, the Supreme (Spirit), the Nature, Society and Human Being.

Keywords: nomadic and settled civilisations, non-verbal and written forms of culture, solo and ensemble music-playing, impro-
visation and canon, monody and polyphony.

IIpo6nema HHIMBHAYaTEHOTO MOXKET OBITH PACKPBITA TOJIBKO B COOTHOIICHNH K O0IIIEMY — UelIOBEUECTBY, IUBIIH3ALHH, KyIbType,
Haluu, XyJO)KECTBECHHOMY S3bIKY, CTUJIXO U AP. CBsI3aHO 3TO C TEM, UTO MHAUBHYyaIn3allKs BCEr/la OCHOBBIBACTCA HA ONIPEICIICHHBIX
THUIIOJIOTUSIX, YCTOMUYHMBEIX CTEPEOTHIIaX M CTPYKTypax. M3 aToro ciemyer, 4ro mapa «HHIMBUIyaIIbHOE — OOIIEe» HAaXOAHUTCS
B JMAIEKTUYECKOM EJHHCTBE C APYTMMH KOPPETATHBHBIMU MPU3HAKAMHU — «JIMYHBIM M BHEIHMYHBIMY, «JIMYHBIM U HaJITHIHBIMY,
«THUIIOJIOTUYCCKHUM U Cl'leLlI/I(I)I/I'-leCKl/IM)), ((yCTOP’I‘lI/IB])IM U BapuaTUBHBLIM», «KOJUIEKTHUBHBIM W IEPCOHAJIBHBIM», «KAHOHWUYHBIM U
MMITPOBH3AIIMOHHBIMY, «CTAOWIBHBEIM H MOOMIIBHEIMY.

JluanekTuka WHAMBHIYaIbHOTO M OOINETO B MCKYCCTBE PACKPBHIBACTCA B OPTaHWYECKOH CBSI3H C MHPOBBIM HCTOPHUYECKHM
nporeccom. Tak, GopMUpOBaHUE HA 3ape HEOJIUTA JBYX MUPOBBIX CHHXPOHHBIX IMBHIM3ALMI — HOMAIMYECKOI U 0CeUIoN [CM. oj-
pobHO: 1]— ompenen o 0COOSHHOCTH B KaXJ0i N3 HUX YHHBEPCAIBHBIX KaTETOPUI MOJISITH MHUPA, B YHCIIE KOTOPBIX HHANBHIYaIbHOE
u obmee. Victopun KynbTypbl H3BECTHBI TAKXKe /1B OCHOBHBIX CIoco0a mepegaun HH(GOpMAIUU BO BPEMEHH W B MIPOCTPAHCTBE —
YCTHBIN ¥ MUCbMEHHBIH. [10 ATOMY %Ke MpU3HAKY THUIIOJIOTU3UPYIOTCS U KYJIBTYpBI [2].

Hcropraecku apea pacipoCTpaHeHUs YCTHOTO TUITA KYJIBTYPBI OXBaThIBaeT Teppuropuu Azum, bamxaero n Cpenrero Bocroxka,
Adpuxu, IOxHOlt Amepukn u EBpomsl (10 cpenHeBekoBbs). UTo KacaeTcsi MHCBMEHHOTO THMA KYJIBTYPBI, TO, TEPBOHAYAIBHO
BO3HHMKHYB B EBporie B 910Xy cpenHeBekoBbs, ¢ HoBoro BpeMeHu nosyuaer Bce 0oJIbliee pacpoCTpaHeHHe Ha BCEX KOHTHHEHTAX,
MOCTENEHHO BEITECHSS YCTHBIH TUIT KYJIBTYPBL

OCO0EHHOCTH M Pa3IUydsl YCTHOTO W MHUCHMEHHOTO THIIOB KYIBTYp 3aTparMBalOT CHCTeMY 0Opa3oBaHHA, (OPMbI OBITOBAHHS
MY3BIKH, LKAy LEHHOCTE, 0COOCHHOCTH TBOPYECKOIO IMPOLecca, KOMMYHHKATHBHBIX KaHAJIOB, XapaKTEPUCTHUK TEX WIIM HHBIX
BHUJIOB U KaHPOB, COOTHOILIEHHE TPAAULIUH U HHHOBALUIA U MHOTOE Jipyroe. Pa3midyHa Mepa nposiBIeHNs MHIMBUYaIbHOTO H O0IIEro
B (onpKIIOpe, MPOo(heCcCHOHANBHOM U COBPEMEHHOI MacCOBOH KYIBTypE, B )KaHPAX M BHAX UCKYCCTBA, B CTHIIAX U MPOU3BEACHUSAX,
MBILIICHUH U s13bIKe. [ BCe ke caMbIM Ba)KHBIM B KOHIJIOMEPATE COCTABIISIIOIINX BCErO KYJIBTYPHOIO MPOLIECCa OCTASTCs YSJIOBEK B
€ro CBSI3SIX C OOIIECTBOM, a IIOTOMY M3y4eHHe IPOOIeMbl HHANBHU/IYaIbHOTO B UCKYCCTBE B €r0 COOTHOIICHUH C OOIINM ITO3BOJIHT
PaCKphITh 0COOCHHOCTH YCTHBIX M IINCBMEHHBIX KYIBTYD.

[ITupora KOHTEKCTyalbHBIX CBA3El 3acTaBiIsAeT OOPATUTHCS K OAHOMY BUAY MUCKYCCTBA U HEKOTOPBIM IPHUMEPaM, KOTOPbIe MOIVIU
061 0003HAYNTH JINIIH OTAEIEHBIE 0COOCHHOCTH MTPOSIBIICHNS HHANBHUIYaJIBHOTO 1 00111ero. PaccMoTpuM 1aHHBII BOIpOC Ha TpuMepe
npodecCHOoHAIFHON MY3BbIKH YCTHOM U MUCHbMEHHOH TPa uIIny.

Hepconanuzm u gunocogpus uzdopannuuecmea: om Homaouueckou k oceonoii yueunuzayuu. K. Slcnepe, onpesernssi 0cOOCHHOCTH
0CEBOTO BPEMEHH, OTMEeUYaeT BO3POCIINH YPOBEHb HH/IMBHTyATH3AIIH B €T0 YHHBEPCATN3ME U KOCMIYIECKOH YCTPEMIICHHOCTH, OTIPEIEIIsis,
YTO UMEHHO B 3Ty 3IOXY JeIOBEK BIIEPBBIE «OCO3HAET OBITHE B LIETIOM, CAMOTo ceOsl M CBOM IpaHMIIBL.. OCO3HaBas CBOM IPAaHUIIBI, OH
CTaBUT Iepezt cOOOH BBICIIHE LIENH, T03HACT aOCOIOTHOCTh B NTyOMHAX CAMOCO3HAHMSI M B SICHOCTH TPAHCLICHICHTHOrO MUpa. .. Bo Bcex
HAIpPaBJICHUSIX COBEPIIIANICS ITePEXo] K YHUBEpCcAIBHOCTI |3, ¢. 33]. [IpruHy Takoro mxyxoBHoro Binera A.Bebep BUIUT BO BTOpXKEHIN
KoueBBIX HaponoB u3 LlenTpanbHoit Asun [3, c. 46]. Ha ponb KO4eBBIX HAPOIOB, CO CBOMCTBEHHBIM MM CaMOCO3HAHHEM «H30paHHHYC-
CTBa», B CTAHOBJICHHUH 1 Pa3BUTHH €BPOIICHCKO KyIBbTYpbI yKa3biBa Takke Opanko Kapmuau, packpsiBas 00pa3 cpeHEBEKOBOTO PhILapsl,
CBOMMH MCTOKAMU BOCXOJISIIIETO K KOYEBOM LIMBUIN3ALUH, C IIPUCYLLUM €H IaMaHu3MoM [4].

Ddunocodus n36paHHUYIECTBA IPOHNU3BIBAET BCIO ITAMAHCKYIO KyNbTypy. B Hell mamaH — 4enoBek 0COOEHHBIH, €T0 BEIOMPAIOT TyXU
IPEIKOB M3 YKC/Ia CaMbIX JIOCTOWHBIX, TICpeIaBas eMy Jap MeAraTopa MUPOB, 3HAXapsi, MPOPULATEIIs, 00CCIIEUnBas eMy BXOXKICHHUE
Ha He6o u mponsikenue 1mo BceM ero ciosM. [lo yrBepxaenuto Mupua Dnmaze, «I1aMaH sBISETCS BEIMKUM CIIEIHAINCTOM IO
YeJI0BEYECKOH JyIIe, TONBKO OH «BUIHUTY €€, IOCKOJIBKY 3HaeT «(hopMy U MpeaHasHaueHue»» [5].

KapTI/IHa Mmupa, Bblpa6OTaHHaﬂ MHOI'MMH TBICAYCIICTUAMU CyHlI€CTBOBAaHUA HOMaZlHLICCKOFI IIMBUJIN3ALINH, HUMEET
KOCMOIIEHTPHYECKYI0 OCHOBY. Takoe MacmraOHOe BocHpHsTHe Mupa IpUBEIO W K OCO3HAHHIO 0CO00W meHHocTH YenmoBeka —
€ro MHIWBUIYalbHOCTH, JTMYHOCTHBIX XapaKTEePHCTHK, MOIYCY BHYTPEHHEro Mupa. B cBoio ouepenn, 000CTpeHHOE BHUMaHHE K
JIMYHOCTH YEJIOBEKa, COCAUHSIIONIEe KOCMOLCHTPU3M C aHTPOIIOLEHTPU3MOM, MPHUBEJIO K KyJIbTYPHOMY IEPCOHAIU3MY M 0COOOMY
THUITY MBIIUICHNUS, KOTOPBIH BBIpaXkaJics B JJOTUKE JINYHOTO, BHETMYHOTO U HaJUINIHOTO.
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OObenuHEeHNEe HOMaAU3Ma U 0CEUIOCTH Hanbosee MOIHO MPOU30IIIO B JIOKATBHON TIOPKCKOH IUBUIIN3ANUH, @ TOTOMY UMEHHO
OHa MOIVIa CTaTh TE€M CBS3YIOIUM 3BEHOM, KOTOPBIH pacnpoCTpaHsIl IEpCOHAIN3M U YHUBEpCAJIN3M Ha TeppuTopuu Beel EBpazun,
B 0c000ii Mepe, B mepruox Benmkoro nepecenenus HapogoB. DTOT II00AIBHBIN MUTPAIIMOHHEIN IIPOLECC, 3aITyICHHBIH KOYeBBIMH
TIOPKCKMMH HapoJaMH U OXBaTHUBILIMH TeppuTopHio Bceil EBpa3un, okazan Bo3AeHCTBHE U HA My3bIKaJIbHYIO KylbTypy EBpomsl, e
BIIOCJIEICTBUY TIEPCOHAIM3M IIPOSIBUTCS HA BCEX dTalaxX CBOEro pa3BUTHA. M3BecTHBIN ncciaenoBarens eBpoOneicKoil My3blkanbHON
KynbTypsl A.AHJpeeB B 3TOH CBSI3H OTMEYAET: ... B PAHHHE BEKa €BpOICHCKas KylIbTypa, POXKIAsCh U3 «IICHBD) BEIHKOIO
TepeceneHns HapooB, (hOPMUPOBATACh U CaMOOMPEAEIANACh KaK pa3 MOCTOJBKY, TOCKOIBKY B HEil (opMHpOBaiCsS U OTBEpAEBa
9TOT CTEeP)KEHb — IIepcoHamu3m» [6, c. 15].

Juunoe, enenuumnoe u naonuunoe 6 npogheccuonanvholi my3pike. B HOMamMUeckoll NIUBWIM3AIMU SIPKUM 00pa3LoM
COEIMHEHHUS TUYHOTO, BHEJIMUYHOTO M HAUIMYHOTO SIBISTIOTCA JPEBHETIOPKCKUE KBAPTOBBIE U KBUHTOBBIE KOOBI30BBIE KIOH. lccie-
noBarenieM KoObI30Bo# Tpamuimu [.OMapoBoii ObUIO OOHAPYKEHO, YTO MPU BCEM Pa3HOOOPA3HU KIOEB, CHKET KAXKIOTO U3 HUX
BBEICTYIIAeT TOJYKOM JJISI Pa3BEPTHIBAHUS INPEAEIbHO 000OIICHHON HIeH, HaxoAslieiics B MOATEKCTEe BHEIIHEH IPOrpaMMEL, 4TO
BBIPAKACTCS «B MPEJIETbHO 0000IMIEHHBIX HHTOHAIMAX U THIAX JBIDKEHH». [IpH 3TOM, «INIIO KIS OMpesiernsieT TONbKO Hayaso, 3a
HUM CJIEAYIOT CTEPEOTUIIN3UPOBAHHbIC, «KOUYIOIHE» TEMBI, IEPEXOASIINE U3 OAHOTO KIOS B Ipyroil. BelpaxkeHHeM BHEIMYHOTO XKe
SIBIISIIOTCSL €ANHBIE 00pa3HO-NMHTOHAMOHHBIE KOMIUIEKCH], Pa3BOPAYNBAIOMINECS B YCIOBUSIX WHTOHAMOHHON, METPOPUTMHUIECKOH
1 KOMITO3HIIMOHHON MoOMnbHOCTH. JIndHOe ke, Kak moka3amu Kionm KopkyTa, MOXEeT pacKphIBaThCS B MOHOMHTOHAIIMOHHOCTH,
«MOHOTEMATHKE» U «MOHOOOpa3sHOCTHY [7].

I'myGoxast CBSI3b JMYHOTO C BHEIWYHBIM (TCONOTMYECKHM) M HAJIMYHBIM (KOCMOTOHHYECKHM) B MY3bIKE PAaCKpPBIBACTCS B
uccnenoanmsix Anb-Kuuan (IX B.) nu Anp-I'azamu (XI B.). Tak, Anp-Kunan paccmarpuBan My3bIKy Kak TapMOHHUIO Hebec, Toraa
KaK AJb-I"a3aiy - KaK CBs3yIOIIee 3BeHO MEX/Iy YeJI0BEUECKOH 1 O0KECTBEHHON IyIION. DTH MPEICTABICHUS O My3bIKE JTOCTAaTOYHO
TIOJTHO TIPOSIBUIINCH B MaKaMHO-MyramMHoM xanpe (bmkuanit n Cpenanii Boctox, Llentpansras u KOxnas Asus) [8].

Ha yHuBepcanmbHBIN CMBICI MY3BIKH, OOBEAMHEHHM B HEH JHMYHOTO, BHEIMYHOTO M HAAJIMYHOTO OOpaTHI BHUMAHHE U
A Illonenraysp, OTMETHUB, YTO 3HAYE€HHE MY3bIKH «...KacaeTcs BHYTPEHHEH CYIIHOCTH MHpa M HAIero s», «...Mbl MoxeMm
paccMaTpuBaTh SBISIOIIMNACS MHUP W MY3BIKY KaK JBa Pa3HBIX BBIPQKCHUS OJHOTO M TOTrO Ke... My3bIka, pacCMOTpEHHas! Kak
BBIPQKCHNE MUPA, €CTh B BBICHIECH CTEIIEHU BCEOOIINit A3bIK» [9].

Haunnas ¢ XVIII B. 0cOGEHHOCTBIO €BpOIEICKOil My3bIKaIbHOM KyJIbTYpBI CTall OTXOJ] OT IPHKIaHBIX (QYHKIMI, B pe3yibrare
My3bIKa HOJTydIHIa CTaTyc «abcomoTHOW. C 3TOTo Ieprosia IMoIydmIo Hanbosiee MOJIHOE BRIpaskeHIE CYObEKTHBHOE S, PACKPHI-
BAIOIIEE «CTPACTH AYIIN», YEIOBEUECKHE MEepeKnBaHUs 1 sMoiuHu. [lokazarenbHo BbIcKasbiBanue I. I'erernst, B KOTOpOM My3bIKa
HPUTS3AET «HA KPAHIO CyObeKTUBHYIO IPOHUKHOBEHHOCTh KaK TAKOBYIO; OHA — UCKYCCTBO YyBCTBA, KOTOPOE HEIOCPECTBEHHO
obOparaeTcs kK camoMy 4yBcTBY» [10, c. 279].

Hnouguoyansnoe u obéuiee ¢ npogpeccuonanvhoii mysvixe. Ilpodeccrnonanusanusi B My3blKe BO3HHKAET €Ie B JPEBHUX
umBmmzanusx («Ileserny Amona» B [IpesneM Erunre [11]; mamansl, Oakchel, xKbipay — B TIOPKCKOH 1uBHiIn3anumn). OOycioBieHHas
COIMANBHOM cTpaTH(UKAIKell N crenuaIn3ayei, OHa COIPOBOXKAACTCS MEPCOHN(HUKANNCH, KOTAa JIMYHOE CMEHSIET aHOHUMHOE.
Cam (akT BeIUIeHEeHHs MPodeccroHamTbHON My3bIKH U3 HAPOTHOM CBUIETENBCTBYET O BaXKHOM 3Tarle — MOSBICHUH HHANBHIYaTIbHON
ABTOPCKOI My3BIKH U e aBTopa (JKbIpay, aKblHa, allyra, OJICHIIN, Xadu3a, I1anupa, JIdyTapa, MeHeCTpeIs, LIMUIbMaHa 1 JIp.).

Crenmyromuii 3Tan — WHAWBUIYAIN3anisi My3bIKaJIBHBIX CTHIICH. DTOT mepuon obo3HadaeTcs (GOpMHUPOBAHHEM H Pa3BHTHEM
CaMOCTOSITENIBHBIX KaHPOB, KOTOPhIE B MPOIECCE JATbHEHIIEro pa3BUTH MOTYT HHTETPHPOBATHCS C IPYTUMH BHUAAMH HCKYCCTBA.
B Oonee npeBHel yCTHOI TpaauluK — 3TO MECHH, BOKaIbHO-WHCTPYMEHTAIBHBI MaKOMHO-MyTaMHBII MK (a3epl., apM., TaJK.,
y30exk., yHryp., TypKM.), AecTrax (upaH.), acTaH (a3ep0.), kioi (ka3ax.), panak (Tamk.), para (MHI.) U Ap.

K mpodeccnonanbHeiM jkaHpaM €BPONEHCKOM MUCBMEHHOM TPAAWIUHM OTHOCATCS KAHPBI KOMIO3UTOPCKOH, LEPKOBHOW H
CBETCKOW MY3BIKH: OpraHyM, MOTET, Mecca, Xopall (C Ieprojia CpeIHeBEKOBbs), orepa, conara, cuMpoHnus (¢ nepuoaa Peneccanca).
C smoxu Bo3pokienns B eBponelickoi KyIsType GopMHpyeTCs T.H. «aBTOHOMHasI My3bIka». OHa yke B IOJIHOH Mepe OTAeNeHa OT
MY3bIKH (OTBKIOPHOH, IIEPKOBHOM MM IIPUABOPHOMU, U TOTOMY HE HOCHUT IPUKIIAJHOTO XapaKTepa.

XVII-XIX BB. B eBpoIeicKoif My3blke HAUMHAIOT BOTLIOIATHCS YEJIOBEUECKUE YyBCTBA  IMOLIUH, TIPHOOPETast IPKO BBIPAXKESHHBII
HMHIBHYaTbHBIN XapakTep. IHTepec B 3TOT IeproJ BEI3BIBACT KAK HHANBHIYAIbHOCTh CAMUX TBOPIIOB, TaK M MX HHWBUIyaIbHEIC
CTUIIN.

B XX-XXI BB. 0003HaumIach eiie oaHa cdepa mpoecCHOHATLHOTO YCTHOTO MY3bIKAILHOTO TBOpYECTBa. Peub MAET O TaKkux
JKaHpax, Kak JpKa3, POK, MOII-My3bIKa U APYTUE, BOCXOIIIINX K TPATUIIAM adpoaMEepPUKaHCKOH My3BIKH.

Ha BceM mpoTsyKeHUHM NMUCBMEHHOM MY3BIKH 3aMETHO ee OOpalleHHe K TpaJullMsM YCTHOW KymbsTypsl. B ocoboii mepe 3To
HaXOIUT OTpPaKCHUE B MHAMBUAYAIBHOM CTHJIE TEX KOMIIO3UTOPOB, KOTOPbIE MCTOPUYECKH IPOAOJKAIOT TPaJULMUU YCTHOTO
npodeccronan3Ma (TBOPUECTBO A3UATCKUX, AQPUKAHCKHUX U ahpOAMEPHKAHCKUX KOMIIO3HUTOPOB).

Hnoueuoyanvnoe u odugee 6 ycmuoii U RUCLMEHHOU MY3bIKANbHOU Kynbmype. Jlenenne npodheccHoHaIbHON MY3bIKM Ha
YCTHYIO M IMHUCbMEHHYI0 [12] 0003HauaeT MX NMPHHAUISKHOCTh K COOTBETCTBYIOIIMM THIAM KYJIBTYPBI, C NMPUCYIIMMH apeataMu
WX pacmpocTpaHeHus. [laHHas THIONOTHS KyJIBTYp CBS3aHA HE TOJBKO C KOMMYHUKATHBHBIMH IIPOLECCAMH - PA3JIMIHEM CII0CO00B
nepeaadn KyabTypHBIX HEHHOCTEH, HO U ONpEeAenseT 0011ee COCTOSIHUE KYIbTYPBL.

ComnocTapieHue HOMaAU4eCKON U 0CeUI0H MUPOBBIX LIUBUIN3ALUHI C ABYMS THIIAMH KYJIBTYPbI — YCTHON U MUCbMEHHOM, 04epun-
BaeT BCEOOIMH XapaKTep paclpoCTpaHEH s YCTHOTO THITA My3BIKaJIbHOTO TBOPYECTBA B HOMAJMUICCKOM M 0CeION IIMBIIIH3AIIIAX,
TOT/Ia KaK MMMCbMEHHOTO — TOJIBKO B OCEJION.

VYCTHBIA THIT MY3BIKIBbHOH KyJIBTYpBl BOCXOAUT K TIIyOOKOH NPEBHOCTH — K IEPBOMCTOKAM My3bIKH. BbIpocimas W3 ycTHOI
MY3bIKaTEHOH KYIBTYpBI, IPo(eCCHOHaNN3aIHs IPUBOAUT K BOSHUKHOBEHHIO W JAbHEHIIEMY pa3BUTHU HOTAILMH: ITyMEPCKOH
KIIMHOIIMCHOH, nepormuduyeckoid, OyKBeHHOH, HEeBMEHHOH (KaTOIMLIN3M U IPABOCIIABHE), XOPE3MCKOM, TFOPKCKOM, a3epOaiiImKaHCKOM
(abmxem), apMsIHCKOHN (Xa3bl), JAPEBHETPY3MHCKOW BOCHMHCTYIICHHOW, 3HAMEHHOI (KPIOKOBOW) PYCCKOH, MacHitHOM, JHHEH-
HOHU, MEH3ypaJbHON M CeMUCTYNeHHOH Ha 3amane, ¢ XX B. — Ka30Boil (coueTanne OyKBeHHO-IM(POBOI M NMHEIHON 3amucn),
KOMIIbIOTEPHOH, SKCIIEPUMEHTAJILHON U JIp.

Tapanokc 3aKiro4aeTcst B TOM, YTO M YCTHBIH THIT TPOo(eCcCHOHAN3MA, M TUCEMEHHBIH HMEIOT CBOO HOoTanuio. OHAKO B YCTHOM
THIIE KyJIETypBl HOTHPOBAHHE BCE JKe HOCHT CHMBOJIMYECKHH XapakTep, KpOMe TOTO, B peabHON NMPAKTHKE UCIIONH30BAaHNE HOTAIINH
MIPAKTUYECKH CBEACHO K MUHUMYMY.

Horauust uiam ee oTCyTCTBHE MMEIOT 0c000€ 3HAYEHHE ISl BRIPKSHUs HHINBHYaJIbHOTO B TBOPUECKOM IIpOLIEcCe, KaHpax U
MY3bIKaTEHOM SI3BIKE. TaK, YCTHBIM KyJIbTypaM HPHCYIIN COJIbHBIC SKaHPHI, MOHOIMS U IMIPOBU3aHOHHOCTD, TOT/[a KaK MIChMEH-
HBIM KyJIbTypaM — MHOTOTOJIOCHE, aHCAMOJIeBbIE M OPKECTPOBBIE JKaHPBIL. [Ipy 3ToM ycTHAs My3bIKa, OyLydn aBTOPCKOIL, Kak MPaBuIIo,
HE 3aKperisijia MHANBHUyalIbHOE aBTOPCTBO, TOTIa KaK MMCbMEHHOCTh CIIOCOOCTBOBaa ee (ukcanun.

B eBpormeiickoil My3bIKaIBHOH Ky/IbType Hepexol OT HeBMEHHOTO (CHMBOJIMUSCKOTO) MUChMA K JIMHEITHONH HOTAIMH IIPOHM30IIeT
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TOJBKO B CPEAHUE BEKa, CIIOCOOCTBYSI 3aKPEIUICHUIO TPATUIIHOHHOCTH M KAHOHHIHOCTH, TOCHOJICTBY KOJUISKTUBHOCTH M MOTINHEHHIO
eMy MHAMBUAyanbHOro Hayana [13]. IluceMeHHas KynbTypa, B OTAMYME OT MMIIPOBU3ALMOHHOCTU YCTHOW KyJBTYpHI, 3ajana u
OCHOBBI HEIIPHKOCHOBEHHOCTH «OITYCHOW MY3BIKI», 3a()MKCHPOBAB aBTOPCKHH MHANBHIYaJbHBIN TEKCT B HOTaX. 1 Bce jke TONBKO ¢
sm0xu Bo3porkaeHns HHINBHIyaTbHOE HAYaIo B eBPOIEHCKON My3bIke 0OpeTaeT cBoe Hanboee IMIPOKOe BOILIOMICHHE.

Convnble Jcanpul 6 Kouegoil yueunuzayuu. J{s KOUEBHIX HAPOAOB HE OBLIO CBOHCTBEHHO aHCaMOIeBOE HCIOJIHEHHE Ha
HUHCTPYMEHTAX, MY3bIKaJIbHOE HCKYCCTBO 3TOH LMBWIM3ALMU OTJIMYACT JOMHHUPOBAHUE COJbHBIX >KaHpoB. Ilpu s3ToM aBrop M
HCTIONHUTEIh COCTABIIIIN, KaK NMPABUIIO, €ANHOE IIETI0E.

CosbHOE HCIIOJIHEHHUE [PE1yCMAaTPUBAIOT H CAMU MY3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTBI (M3 4ncia naeooHoB, a3po(hOHOB, XOPIOPOHOB).
He ciygaiiHo 1osTOoMYy, 1 TIECEHHOE HCKYCCTBO B CBOEM OOJIBIIMHCTBE MPEJCTABISIET CO00IT )KaHPBI JINPUUSCKUX COJILHBIX HECeH,
IpUYeM C HEeMPEeMEHHBIM MOAYEePKUBAHUEM MEpBOTO JuIa. YTO KacaeTcss MHCTPYMEHTAIBHOW MY3BIKH, TO OHAa XapaKTepH3yeTcs
npeodiIaaHueM yCTHOTO MPOo(eCCHOHAIN3MA ¢ PA3BUTBIM COJIbHBIM HCIIOIHUTEILCTBOM.

Oco0blit HHTEpEeC NMPEACTABIAIOT YUCTO BOKAJIBHBIE JKAHPBI, HCIOJIHIEMbIe 03 MHCTPYMEHTAJIBHOTrO conpoBoxaeHus. K HuM
OTHOCATCS TIECHU-TIAYH TIOXOPOHHOTO LUKIIA, IECHU-PAa3MBIIIICHUS (0 HEJIEeTKoH cyapbe, o Tocke mo poauHe [14, c. 15]). OrcyT-
CTBUE B ITHUX MECEHHBIX JKaHPaX MHCTPyMEHTapus, JOMHHUPOBAHUE PEUNUTALMH, IPOCTHIX BUI0B MHTOHHPOBAHHS, PUTMHUYECKOE
pacTAruBaHUE 3ByKOB MOXKET OBITH OOBSICHEHO NMPUOIMKEHHOCTBIO K CAaKPAIbHOMY MTPOCTPAHCTBY, C €ro Ayaan3MoM «3Byka — bes-
MOJBH» [CM. TIOipoOHO: 15].

Ancamoénegoe u opkecmpogoe ucnonnenue ¢ ocednoil yusunusayuu. Ocenynas MUPOBask IUBUIN3ALMA, PACTIPOCTPAHEHHAS
Ha BCEX KOHTHHEHTAaxX B pa3HbIe MCTOPHUYECKHE IEPUOJBI, IPH BCEM Pa3HOOOpa3nH THIIOB KapTHHBI MHpA, (POPMHUPYET BBICOKYIO
CTENeHb ONM30CTH JIOAEH, co3maBasi TOCTaTOYHO 000COOICHHBIE MPO(eCCHOHANBHBIE U conuanabHble rpymmel. Ocemmsiii oOpa3
JKM3HHU CO3/1a€T BO3MOMKHOCTU M JUIsl CTAIlMOHAPHOTO M MHCTUTYLHOHAIBHO 000COOIEHHOr0 crnocoda Xyl0KECTBEHHOIO OOLIEHHs
(Tearpsl, (MIAPMOHUH, KOHIEPTHBIE 3aibl). [OposCKast KynbTypa CIOCOOCTBYeT (pOpMUPOBAHMIO aHCAMOJIEBOTO M OPKECTPOBOTO
MY3HUIAPOBAHHSI.

Haubonee panuHue oOpasibl aHCaMOIEBOro My3WIMpPOBaHMS 3a(pUKCHPOBAaHbI B METPOrIU(ax MU TEPpakoTOBBIX (HIypax,
OOHapy»KEHHBIX B JIOKAIBHBIX JPEBHHUX HUBIIN3ANUIX (TIOPKCKOM, eruneTckoif). Bce oHM mpencTaBisioT M300paskeHHs TPy
MY3BIKAHTOB, UTPAIOMINX Ha pa3HBIX HHCTpyMeHTax ([o0yctan — XII Teic. 10 H.3. [16]; Xope3m — [V-1II BB. 10 H.3. — [II-IV BB. H.5.
[17]; Adpacuatd — III B. no u.3. — VII B. H.9. [18]; dpeBuuii Eruner — IV 1hic. 10 H. 3. — IV B. H. 3. [19, ¢. 16-27]).

B my3bikanbHOM KynbType ycTHOM Tpamuuuu bikaero u Cpennero Bocroka aHcamOieBoe NCIOJHEHUE SIPKO MPOSIBUIIOCH B
BO3HUKHOBEHHU MyKaMHO-MyTraMHOTo nukia. K mpumepy, y asepOaiikaHIleB B COCTaB TaKHX aHCAMOJICH BXOAAT XaHEeHAE (TIeBel),
TapHUCT, KMEHYUCT.

B eBpomeiickoii My3blke MHCHMEHHON TpPAJULIUKM OJHMM U3 IEPBBIX H3BECTHBIX OOpA3IOB aHCAMOJIEBOTO My3HIMPOBAHUS
sBiseTcs mapTutypa Montesepau «Opdein». [lozxe, oObeuHEHNE PA3HOPOAHBIX TPYIIT HHCTPYMEHTOB IIPUBEIIO K 00Pa30BAHHIO
OPKECTpa U KaHPOB OPKECTPOBOI My3bIKH.

Umnposuzayua u kanonuunocmyp. KoppensatusHble IPU3HAKK YCTHOH U MUCbMEHHOM MY3bIKaJIbHOM TPaAULIUY - IMIIPOBU3ALIUOHHOE
¥ KAHOHIYHOE — BBICTYIAIOT IPKAMU PEIPe3eHTaHTaMI HHANBHIYaTbHOTO U KOJUIEKTHBHOTO. [Ipn 3TOM, NMIPOBH3AIIMOHHOCTB, Pa3BOpa-
YUBAOIIASCS HEMOCPEACTBEHHO B XOJIe TBOPYECKOI0 aKTa, CTAHOBUTCS CIOCOOOM BBIPaXKEHHs U SIPKOH XapaKTePUCTUKON HHANBUTyaIbHOTO
MY3BIKAJIbHOIO CTWIA. [0BOpsS e O KAHOHMYHOCTU B MY3bIKE, MO)KHO HPEIINON0XKUTh, YTO OHA OTHOCHTCA K KOJUICKTMBHOMY
6eCCOo3HATENBHOMY U SIBIISIETCS CIOCOO0M HH()OPMAIMOHHOH 3aKOANPOBAHHOCTH. K HIM MOJKHO OTHECTH KOMITO3HIMOHHBIE 0COOSHHOCTH,
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH, MY3bIKAJIbHbIE ¥ BHEMY3bIKaIbHbIE 00Pa3bl, yCTOHYMBbIE MHTOHALUN U PUTMO(MOPMYIIBL.
CoueraHre NMIPOBU3AIMOHHOCTH ¥ KAHOHUYHOCTH MOPOXK/IAET BAPHAHTHOCTB, TPOSIBIISIONIAS HEAYaIbHOCTD KYJIBTYPBI H 00beIMHEHNE
MHKpPO-U Makpokocmoca [20, c. 168-171].

BzaumMozeiicTBre 3TUX By X IPUHIIUIIOB PA3BEPTHIBAHUS MYy3bIKaJIbHOTO TEKCTA ANEJUTUPYET K B3aUMO/IEHCTBUIO MHAUBHYaIbHOTO
1 KOJUIEKTHBHOTO, 0OBEKTUBHOTO U CYOBEKTHBHOTI'O CII0c00a pa3BepTHIBAHUS JIOTHKH MY3bIKaTbHOI KOMIIO3UIINH, YTO U ONPE/IEIIseT,
B KOHEUYHOM CYeTe, 0COOCHHOCTH KaX[0TO IIPOU3BEIACHHS.

HmmpoBu3zanus, ¢ ee KAHOHU3UPOBAHHBIM HAOOPOM KOMITO3UIIMOHHBIX, HHTOHAIIMOHHBIX, PUTMUUYECKHX U JIAIOBBIX JIEMEHTOB,
IPUCYIIA >KaHpaM YCTHOW MYy3bIKaJbHOI TpaJuLMU: 3I0CY, MyKaMHO-MaKaMHbIM LUKJIaM, MHAUNCKON pare, Ka3aXCKOMY KOO,
apoaMepuKaHCKOMY mka3y W Ap. MIMIIpoBH3alMOHHOCTh CBOWCTBEHHA M CPEIHEBEKOBBIM €BPONECHCKHM MYy3BIKAJIBHBIM JKaHPaM
(ycTHOE TBOPYECTBO MEHeCTpelsiel, HIMuibMaHoB). YTO KacaeTcss MUCbMEHHOH eBporeickoll mpodeccnoHanbHOW MY3bIKH, TO
UMIIPOBU3AlMs U UMIIPOBU3ALMOHHOEC WMHTOHUPOBAHUE IOJNYYMIM PAcIpOCTPAaHEHUE HA PAaHHMUX OJTamax, KOrga HOTHPOBaHHE
ObIIO BechbMa MPHOMIDKEHHBIM (HEBMEHHAS, JTHHCHHAs W MEH3ypalbHas MHCHbMEHHOCTH), a B HoBoe Bpemst — B TBOpUecTBe Tex
KOMIIO3UTOPOB, KTO COINPHKOCHYJICS CO CTUXHMEH HMMIIPOBH3ALMOHHOCTU YCTHOHM KYJIBTYpbl B CHIIy CBOMX HPO(ECCHOHAIBHBIX
MHTEepecoB (JUKa30Basi TAaHIEBAIBLHOCTE, 0036l B TBopuecTBe K. Jlebroccu, M. Pasens, M. CrpaBUHCKOTO, KIOSBBIH ¥ MyraMHBIN
XapakTep HHCTPYMEHTAIEHOTO TBOPUECTBA IIEHTPATbHOA3HATCKUX KOMIO3UTOPOB).

Monooua u mmozozonocue. VIHauBuayanbHOE W KOJNJIEKTHBHOE, Hapsay C HMIIPOBU3AIMOHHOCTBIO M KaHOHMYHOCTBIO,
pacKpbIBaeTCs B TAKUX KOPPEJISTUBHBIX IIPU3HAKAX YCTHOM U MUCbMEHHON My3bIKaIbHON TpajUIMU, KAK MOHOAUS U MHOTOTOJIOCHUE.

CO0OTBETCTBEHHO TOMY, YTO B HOMAJMIECKOH IIMBUITM3AIIH OBLIN PACTIPOCTPAHEHEI COTbHBIE KAHPBI, TPAKTHIECKH OTCYTCTBOBAIIO
U MHOTOTOJIOCHOE IIEHUE, a MOTOMY OCHOBHBIM MY3bIKalbHBIM CKJIaJOM BBICTYHaeT MoHoAMs. M paxe Toraga, koraa BO3HUKAIO
MOTEHINAILHOE MHOTOTOJIOCHE, MCIIOIHSIIOCh 3TO OJHUM MY3BIKAaHTOM B (h)OpMe TOPIOBOTO (FOPTAHHOTO) MeHMs. Takoi THm ObLT
HIMPOKO PACIIPOCTPAHCH Y KaJIMBIKOB, Oarrkup (y3Jisy), ajailieB, TYBUHIIEB (XOMEH), MOHTOJIOB (XOOMEi).

CosnbHble HOPMbI — BOKAJIBbHbIE, HHCTPYMEHTAJIbHBIC, BOKAJIbHO-HHCTPYMEHTAIbHBIE IPE00I1a1atoT U B Oy pZIOHHOM MHOTOIOJI0CHH
[21, 22]. BokanbHOE Oyp[lOHHOE MHOTOTOJIOCHE, PACHPOCTPAHEHHOE Y KaJIMBIKOB, MOHTOJIOB, OAQIIKHp, alNTaileB, TyBHHIIEB — 3TO
CONBHOE TOpPTaHHOE IeHne. IHCTpyMeHTansHoe OypAOHHOE MHOTOTOJIOCHE TOCTHITIO BEICOKOTO YPOBHS B UTPE Ha Ka3aXCKHUX ToMOpe
U KoObI3e, KUPTU3CKUX KOMY3€ M KbISIKE, TYBUHCKHMX TOIIIYIYpPEe W UTHIE, MOHTOIBLCKOM MOPHUHXYpE U OypsITCKOM Xype, y30ek-
CKOH JIoMOpe, TypKMEHCKOM ayTape. BokaJbHO-HHCTpYMEHTaIbHOE OypJOHHOE MHOTOTOJIOCHE HCIIOIHSIOCH B CONPOBOXICHHN
MPOROIBHOM (IIEHTHI, MOHTOIBECKOTO M KaJIMBIIIKOTO ITypa, OallIKHPCKOTo Kypast, KHPTU3CKOTO Y00pa ¥ TyBUHCKOTO III00Pa, Ka3aXCKOH
chIOBI3THI [23].

W naxe xopoBoe IeHHE HCIONHSIOCH BO BpPeMsl NPA3IHUKOB B ()OpPME YHHCOHHOTO IIEHHMS, TIPHU TOM TPYIIIBI ACITWINCH Ha
MY’KCKYIO U KEHCKYIO (3Kap-)Kap y Ka3axoB).

MoHOMS OTIMYAET U YCTHYIO TPO(ECCHOHAIBHYIO My3bIKY 0CE/JI0H LINBUIIM3ALIMH, ABIISSACH OCHOBON MAKaMHO-MYTaMHOT'0 LIUKJIA
B MHOTOOOpa3Huu BCEX €r0 PEernOHAJBHBIX CTHIIeH. MOHOIM3MOM OTIMYASTCS U My3bIKa I'PEKO-PHMCKON JIOKaJIbHON IIMBUIIN3ALIIH,
eBpOMEHCKON IMBUIIM3AMN CPEAHEBEKOBOTO Meproaa (TPUrOPHAHCKUIl XOpaj, IeCHH MEHECTpPeNIeH, MapaluTyprudecknue MecHN).
Bce 310 MOXeT CBUIETENBLCTBOBATH O MPOHUKHOBEHUH MEH MEpCOHANIN3MA U MHAUBHYaIH3Ma B OCE/UTYI0 LIMBHIM3ALIIMIO.

HcTopus eBponelickoil My3bIKY —3TO IO3TAHbIN IEPEX0A OT yCTHOH K MMChbMEHHOM MY 3bIKaJIbHOH KyJIBType, COPOBOKAAIOIIUNACS
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TIEPEXOIOM OT COIBHBIX H YHHCOHHBIX ()OPM K MHOTOTOJIOCHOH ITpodeccroHanbHoN My3bike. Tak, 1o MHEHHIO A. AHIpeeBa, XOpaIbHBIH
CTHJIb OTIIMYACTCSI KOHTPACTOM «()OpPMasbHON MOMHO3HAYHOCTH YHHCOHA HETOTHO3HAYHOCTH COJIOY», BOKAJILHO-TOMH(DOHNICCKHI
CTHJIb — «IIOTPAHUYHOM TOJI0COBOI/CYOr0I0COBOI/HET0I0COBO MPUPOA0I», TOMO(YOHHO-rAPMOHHYECKHUIT — PEHOMEHOM «CKPBITOTO
ronocay. [Ipu 5ToM, He3aBHCUMO OT CTHJIEBOH MPUHAIIEKHOCTH, KKl TOJIOC B MHOTOTOJIOCHY BBISIBIISIET CBOIO HHANBHYaIbHYIO
TIPUPOLLY, & TOTOMY SIBIISICTCSL KOPPEISTOM KyJIBTYPHOTO TIepcoHamm3mMa [24, ¢. 6-19].
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WHIABUIYAJIBHBIN XYIOKECTBEHHBIN CTUJIb
B CUCTEME KVYJIbTYPHbBIX YHUBEPCAJIUHU

Aszoexosa C.11., a1-p punoc., npod., 4i.-kop. MAHBO, ui.-kop. PAE
Ka3zaxcranckuii punanan, MockoBckuii rocyiapcTBeHHbIi yHuBepeutetr uM. M.B. JlomonocoBa, Kazaxcran

YyacTHHK KoH(pepeHHH,
HanmoHa/ILHOIO NEPBEHCTBA 10 HAY4YHOIl aHAINTHKE,
OTtkpseiToro EBponeiicko-A3uarcKkoro nepBeHcTBa 1o HaAy4YHOH aHAJUTHKE

Cmambs nocesueHa 60npocam UHOUSUOYATbHO20 XYO0AICECMEEHHO20 CMUJIsL, KOMOPbLIL PACCMAMPUBAEMCsi KaK YeHOMEeH UHOU-
BUOYATLHBIX KYIbMYPHBIX YHUGepcanuil. Ha npumepe n0KanbHuIX yusunuzayuil, pasHooopasuix Kyiemyp Eeponst u Asuu, monodexc-
HOIl CYOKYIbMYpPbl AHATUZUPYENCS CE53b UHOUBUOYANLHO20 XYOOHCECMBEHHO20 CINUILA CO BCell CUCMEMOT KYTIbIYPHbIX YHUBEPCANUI.
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Knrouesnie cnosa: meopuecmso, uckyccmeo, asmop, uHOUSUOYANbHbIL XYOOHCECMEEHHbLI CMUIb, KYIbNYPHbIE YHUBEPCANUU.

The article focuses on the issue of individual artistic style, considering it as a phenomenon of individual cultural universals. The
author analyses connection of individual artistic style with the system of cultural universals on the basis of examples drawn from local
civilisations, various cultures of Europe and Asia, and youth subcultures.

Keywords: creativity, art, author, individual artistic style, cultural universals.

JIro6oe mpodeccroHalbHOE XYIOKECTBEHHOE MTPOM3BE/ICHNE, 0003HAUMBIIee BEXy B Pa3BUTHU MCKYCCTBa, BOIUIOIIAET B cebe
JMYHOCTH €0 TBOPIIA — XYAOKHNKA, KOMIO3UTOPA, CKYJIBIITOPA, MHCATEIIs, I03Ta, JpaMaTypra U JpyTrux co3jareseil BeIUKIX Xyo-
JKECTBEHHBIX IIeHHOCTeH. [laxe B oTAeNbHOM (PparMeHTe MCKYIISHHBIH CIIyIIaTelb, 3pUTeNlb WM YUTATeNb BCETAa OTIUYUT UHIHU-
BUAyalbHbIN cTUab Beprumus ot I'omepa, JIu Cri-cyns — ot Ban Bail, Kopkyra — ot Uxiaca, Bepau — ot Barnepa, IIukacco — ot ne
Kynumnra.

CaMOOBITHBIH, APKUI MHANBUAYATbHBIH Xy10KEeCTBEeHHBIN cTHIIb (nanee — M XC) BO3HUKAET AajIeko He Y BCeX TBOPILIOB, & TONBKO
y TeX, KTO CMOT BOIIOTUTBH B CBOEM TBOPUECTBE HOBBIC MY, 00PA3bl AIIOXH, METO/IBI M CPEICTBA BBIPA3UTEILHOCTH. TaKie TBOPLEI
OTIMYAIOTCS OT CBOMX COOPAaThEeB 0 IIeXy NIyOMHOIT CBOETO yMa, HCKITIOUUTEIFHOCTBIO CBOCH JTMYHOCTH, CMEJIOCTBIO B TIPEOIOIIe-
HMH He3bIOJIEMbIX JOTM U TPAJHULHH, a COBEPIICHCTBO UX NPOM3BeACHUIT GOpMUPYET 0COOYIO «MOZY» Ha CO3/laHHbIE MHHOBALMU U
CTHJINCTUYECKYIO STAJOHHOCTh, KOTOPAasi MOXKET OBITH MHOTOKPATHO IIOBTOPEHHON B MMPOMU3BENICHUSX IPYTHX TBOPLOB, B T.4. U IIPH-
HaJUISKAIHUX JPYyrUM KynsTypam. Takoe mMacmtabHoe 3HaueHue u pactpocrpaneHne NXC B pa3snuyHBIX KyIbTYPHBIX MHPAX JacT
BO3MOKHOCTb TIPUYHCIIUTE 3TOT ()EHOMEH NCKYCCTBA K MHIUBHUAYaTbHBIM KYJIBTYPHBIM YHUBEPCAIHUSM.

1. HXC kak penomen unougudyanbHulx KyibmypHuIX YHUGEPCATUIL.

NXC cozparenst XyIoKeCTBEHHOTO TPOU3BEACHHST (JOPMHUPYETCS B €IUHCTBE €T0 TalaHTa, B3IVIAJO0B M IIPUEMOB C MCTOpPHUE-
CKHMH, MHPOBO33PEHUYECKUMH, COLUAIBHBIMH U 3THOKYJIBTYPHBIMH XapaKTePUCTUKAMH COBEPIIEHHO OMNpPEIEIEHHOTO BPEMEHH U
JIOKaJILHOTO ITPOCTpaHcTBa. B HeM, 6e3yciIoBHO, BEICBEUHBAIOTCS] KAYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKN U (hOPMOOOpa3yrOLIHe TPUHIIUITEI
TOM KyJBTypHI, K KOTOPOI OH MPUHAIICKNT; BPEMEHH, B paMKaX KOTOPOTO OH M MPOKUBAET CBOIO TBOPUYECKYIO KU3HB; Xy/IOXKe-
CTBEHHOTO sI3bIKa, 00OECTEUNBAIOIIETO 00IIee CEMAHTHYECKOE T0JIe BCEX YYAaCTHHUKOB XYJOKECTBEHHOTO MpoIllecca — CO3/aTelNei,
WCIIOJHUTEJICH U CITyIIaTesne.

B cBoem TBOpUecTBe co3maTeny XyAOXKECTBEHHBIX IPOM3BEACHMH, HHOTA CaMbIM HEOXXHJIAHHBIM 00pa3oM, COCIHHSIOT HPO-
mIoe, HacTosIlee U Oyaylee, TPAAUIIMU 1 MHHOBAIUH, SHIOT€HHOCTh U 9K30reHHOCTh. CTano 6biTh, UXC sBnsieTcs caoxkueiimei
KOMOMHAIMeH, OH CKJIAIBIBACTCS 13 MHOTHX COCTABIISIIOIIHX: COIIMOKYIETYPHBIM U HCTOPUYECKIM KOHTEKCTOM; MHOTOTPAaHHOH JIHY-
HOCTH CaMOTo aBTOpa C MPHUCYIIMM €My MHPOBO33PEHHEM M MBIIIICHHEM; HHIUBUIYaTbHOTO TBOPYECKOTO METO/IA M aBTOPCKOTO
croco0a NCTIOIb30BaHNs OOIIETPHHATOTO A3bIKA TOTO UIIH HHOTO HCKYCCTBA.

WHauButyansHble KyJIbTypHBIE YHUBEPCAIUH ONIPEACISIOTCS MHUBUIYAIbHOM KapTHHON MHpPa TBOPIA, TOCKOJIBKY PEIpPEe3eHTH-
PYIOT JIMYHOCTHOE BOCHPHSTHE MUPA, XapaKTEPUCTHKH aBTOpa U PE3yNIbTaThl €T0 TBOPYSCKON MOPOXKAAIONIECH eI TeIbHOCTH — XyHO0-
JKECTBEHHBIMH IIEHHOCTSIMU. Ha mpoTs’keHnH Bcero TBOPUECKOTO MyTH y aBTOPA MOTYT MEHATHCS U Pa3BUBAThCS MUPOBO33PEHUECKHE
KOOPJMHATHI ¥ METOJIbI; HOBBIE 00pa3bl M W HAIOJHSIOT KaXk10€ HOBOE NMPOM3Be/eHNe, (OPMHUPYS CTHIINCTHYECKUE MEPHOJIBI
(x mpuMepy, B TBopuecTBe [IMKkacco — «p0o30BEI» U «TOIy00H» MEpHOBI), CTUIIb OTJISIBHOTO IPOU3BEACHHS WIN SIUHIYHOTO €TO
anemenTa (nonuctunuctuka y M. Crpasunckoro) [1, ¢. 134-135].

NXC, penpeseHTHpYs] MHANBUIYaIbHYIO KapTHHY MUpa TBOPLA, PEaM3yeTcsl B pe3ylbraTaXx TBOPUYECTBA — B XyHOXKECTBEHHBIX
npousBeeHuX. [Ipr 5ToM MeXTy pa3sHBIMH TEKCTaMH OJHOTO M TOTO K€ aBTOPA yCTAHABIMBACTCS CEMAHTHUYECKasl SKBUBAJICHT-
HOCTb, KOTOpast MOXKET MPOSIBIATHCS B IpaMaTypriy, KOMIIO3UIMHU, CPECTBAX XYI0)KECTBEHHOH BBIPA3UTENBbHOCTH, TPHCYIINX TOMY
WM MHOMY SI3BIKYy UCKYCCTBA M JKaHpy. Takas ceMaHTHYecKas SKBUBAJICHTHOCTH (OPMHpPYET HEKHil MHBApHAHTHBIN KOJ, KOTOPBIN
U ONpeJeNsIeT CMBICIOBOE Pa3BepTHIBAHIE TEKCTA. B pe3ynbTaTe BOSHUKAIOT ONpPE/IeICHHBIC, CBOMCTBEHHBIE HIMEHHO 3TOMY aBTODY,
TEKCTOMOPOKIAIOIINE KOHCTAHTBI U JOMUHAHTHI [2]. IMEHHO OHHU ONpeAessitoT 0COOEHHOCTH TBOPUYECKOTO Mpoliecca, IIOMOoras u3-
0eKaTh SKIEKTHIHOCTH ¥ CBSI3BIBas €r0 C BHEIIHUM PeabHBIM MUPOM, TPaJHINeH 1 ITyOIHKOil.

NXC, 6ynyun deHoMEeHOM MHIMBHAYATbHBIX KyIBTypPHBIX YHHBEPCAIHH, UMEET OTKPBHITHIN XapakTep, HE TOJIBKO (HOpMHUPYs
OTIpe/IeNICHHBIH MOChUT B Oyfyllee, HO U B CBEPHYTOM BUAe 00belNHAsA B ceOe OTAETbHBIE IEMEHThl BCEH CHCTEMBI KYIbTYPHBIX
YHUBEpCAINH, BKIIOYAIOIICH, HApsly ¢ MHAMBHIYaJbHBIMH, COI[HAILHO-IPYIIIOBEIE, STHHYECKUE, JIOKAIbHO-IIMBUIN3ALHOHHBIC,
KOHTHHEHTAJIbHBIEC, MUPOBBIE M KOCMOJIOTHUYECKUE KyIbTYypPHBIC YHUBEPCAINHL.

2. UXC u coyuanvno-zpynnogvie KynbmypHsle yHUGEPCANUU.

K conmanbHO-TPYIIOBBIM KyJIBTYPHBIM YHUBEPCAIHUSIM MOTYT OBITH OTHECEHBI CyOKYIBTYPBl — BO3PACTHBIC, STHUUECKHE, IIPO-
(eccuonanbuble U ApyrHe. Bynyun BHYTpH JOMUHUPYIOMIEH Ky/IBTYyphl OTHOCHTEIBHO CAaMOCTOSITENILHOM [IEHHOCTHO-HOPMaTHBHON
MOJICHCTEMOI ONpeeNIeHHOH COlManbHON IPYMIbI, CyOKYIbTYPhl (POPMUPYIOT CBOM XapaKTEPUCTUKH, CMBICIBI, HOPMBI, IEHHOCTH
u o0bryan [3].

HawuGonee sipko MHIUBHAYaTbHBIH CTHIB MOCTYIHPYETCSI B MOJIOJSKHBIX CYOKYNbTYpax: XUIICTEPHI, MTAHKH, XHUIIIH, METaJIIH-
CThI, U pyrue [4]. MHOrue U3 HUX MpomaraHIupyoT cBOOOLY JMYHOCTH, CAMOMACHTH(OHUKALNIO, KYJIbT HHIMBUyaIu3Ma, OTKA3 OT
OOIIETIPUHATHIX B IOMHHHUPYIOLIEH KyJIbType TPaJAnLHNii, IEHHOCTeH, HOPM MOpaiIy 1 moBesieHns. «KyeTypa oTayKIeHus», cucremMa
CTaH/IaPTOB, ONIPEACIISAIONIAs IPUHAIICKHOCTH K IPyIIIe [5], BEI30B 00IIECTBY, AMIaTaX, MOXKET OXBAThIBaTh B ATUX CYOKYNIBTypax Bce
cdepsl 00IIECTBEHHO 1 MHANBU/LyaIbHOI )KU3HH, BKIIIOYas BHELHUN BUJI U MY3bIKaJIbHbIC TPEIITOYTESHHS.

MornozekHbIe CyOKYyIBTYpBI IOCTAaTOYHO YacTo (POPMHUPYIOTCSI HA OCHOBE TEX WJIM MHBIX MY3BIKAIBHBIX J)KAaHPOB - JDKa3a, PoKa,
XHII-XO0Ia, MEeTaIa ¥ Apyrux. Bocxons K MHANBHIYaIbHBIM CTHIISIM TaKHX KOMITO3UTOPOB M MY3BIKaHTOB, Kak Jlxxemmu Pomr Mop-
ToH, JIlyn Apmctponr, Pobept loncon, Jinnodemnu, Kyn Xepk, n MmyssikansHbix rpynn Cream, Blue Cheer, Deep Purple, atu cyOkynb-
TYpBI B TAJIbHEHIIIEM KOMMEPIHATN3UPYIOTCS, CTAHOBSICh YacThIO TII00aTEHOI MacCOBOIl KyJIBTYpEIL.

B mporuBoBec 3amagHBEIM MOJOAEKHBIM CyOKyIbTypaM, MOCTYIHPYIOIIMM HHANBUAYAIbHYIO HE3aBHCUMOCTh U OTOPBAH-
HOCTb OT Tpaauuuid, B Poccum B Heosaspueckoil cyOkynbType, Bo3HUKIIEH B 1980-1990-X IT. ¥ aHAJOTHYHBIX CyOKyIbTypax
JIPYTUX CTPaH, PEKOHCTPYHPYETCS S3bIUECTBO, CO CBOMCTBEHHBIM €My TPaJANIMOHHBIM MBIIICHHEM 1 MH(OJIOTHIECKIMU apXe-
Tunamu. B uckyccTBe Takoe obpamenue k npomomy onpenenser ocobennocta UXC (poman-ascce «Ilamsate» B. UnBnnnxuna
(6.

B coBpemenHOM 0011€CTBE COMATBHO-TPYIIOBBIE IPAHULIBI TOCTATOYHO 3BI0KH, TOCKOJIBKY YEJIOBEK JJayKe B TeUCHUE KOPOTKOTO
MPOMEXKYTKA BPEMEHH MOXKET BBIIOJIHATEH Pa3HbIE COLUAIBHBIC POJIH, HEPEXOAs OT OJHON CYOKyNbTYphI K APYroi. DTO HAILIO OT-
paxxeHHe U B XYJO)KECTBEHHOM TBOPYECTBE, KOTJIa PACKPbIBAs 3Ty HEOJHOPOAHYIO UAEHTHYHOCTh C TIPHUCYINEH el MOIBHKHOCTBIO,
MHOTOTPaHHOCTBIO, (POPMHUPYETCSI MOINCTUIINCTHYESCKUI HHIMBHAYaIbHBIN CTHIb TBOpPIA. IMEHHO MOATOMY BCe Yallle XapaKTepH-
ctukamMu IXC cOBpeMEHHBIX XyZOXKHUKOB M KOMIIO3UTOPOB, CTAHOBATCS ()parMEHTApHOCTH U HCIOJIb30BAHHE METOOB KOJITaXka
(IpencTaBUTENH aBaHrap/a, Mon-apTa).
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3. UXC u smnuueckue KyipmypHole yHUGEPCATIUU.

Kaxxapiii aTHOC, B IpoIiecce CBOEr0 HCTOPUIECKOTO Pa3BUTHSI, BBIPAOATHIBAaET CBOIO KapTHHY MHUPA, CBOIO HICHTHIHOCTH, KOTO-
past sIPKO MPOSIBIISIETCST B UCKYCCTBE.

OCHOBHBIE KaTerOPUH MOACIN MUPa «KaK ObI IPEAMIECTBYIOT HACSIM H MHPOBO33PEHHIO, (POPMUPYIOIINMCS Y YICHOB 001Ie-
CTBa WM €TO TPYII, U TI03TOMY, CKOJIb OBl PAa3IHYHBIMHU HU OBIIH HACOJIOTUS U YOSIKACHUS TUX HHIUBUAOB U TPYIII, B OCHOBE
X MOXKHO HaliTH YHUBEpCabHbIE, I BCETO 00IIecTBa 00s3aTeIbHbIE MOHATHUS U MPEACTaBICHUs, 6€3 KOTOPBIX HEBO3MOKHO
MMOCTPOCHNE HUKAKUX UJeH, Teopuid, PUI0COPCKHUX, ICTETHIECKHX, MOTUTHISCKUX MM PETUTHO3HBIX KOHIEHIIUH H CHCTEM»
[7, c. 16-47]. K unciay Takux yHHBEpCaIbHBIX KaTETOPHUI: COOCTBEHHO KYIbTYpHbIEC (BpeMs U MPOCTPAHCTBO, H3MEHEHHE, IPH-
YHHA, CyAb0a, YUCII0, OTHOLIEHNE YyBCTBEHHOTO K CBEPXUyBCTBEHHOMY, OTHOILIEHHE YacTel K [[eIOMY); COLlHalIbHble (MHAUBU,
COIIMYM, TPy, OOTaTCTBO, COOCTBEHHOCTH, CBOOO/IA, MMPABO, CIIPaBeIIUBOCTH [7, ¢. 30-31, 48]), a TakKe KaTerOpUH, BEIXOISIINE
3a TpaHMIBl Mupa (MIyOMHHOE O0IICHHE, COBECTD H JIP.), YCTPEMIICHHBIE K 00Jee BHICOKMM YPOBHSIM OpPTaHU3aINH U H3Mepe-
HusAM YHHuBepcyMa. JlaHHbIe KaTeropuu, Oylydu yHMBEPCAIbHO-OBITUHCTBEHHBIMU U KyIbTYpO-BCEOOIIMMH, B TO K€ BpeMs
KyIbTypo-ocoOeHHHI [8, c. 37, 43-44]. TeMm caMbIM B KapTHHE MHpa ITHOCA KaTETOPHH, UMesl OBITHIHYIO U OOIIEKYIbTypHYIO
TIPUPOAY, BBIABISIOT CBOIO STHHYECKU-CYNIYIO OMPEAEICHHOCTh. [l03ToMy Takme cTaOmiIbHBIC, 0C000 XapaKTepHBIC U ITIepe-
JAloIUeCs U3 MOKOJIEHHs B MOKOJIEHNE 3HAKU KyIbTypBI, ABISAIOTCA 0a30BBIMH M AoMHHAHTHBIMU B MXC. MIMeHHO Mo HUM
— YTHHYECKUM 0COOCHHOCTSIM KYJIBTYPhl MOKHO OTJIHYUTH IIPOU3BECHHE SITOHCKOTO HCKYCCTBA OT UTANIBSIHCKOTO, Ka3aXCKOTro
ot kuTaiickoro. 1 naxke Torna, korna BepOasbHbIC BHJIBI HCKYCCTBA IIEPEBOJSATCS C OJJHOTO A3BIKA HA APYTHE, COXPAHSIOTCS WM
MPOCIEKHUBAIOTCS STHUYECKHUE MPU3HAKN.

4. UXC u nokansHo-yusuau3ayuonnvle KyjibmypHole YHUGEPC AU,

C xonna IV ThIC. 10 H.3. MOABIAIOTCS TepBbIe JIoKANbHBIe IuBIIH3anuy. K XXI Bexy, Hauamy CTaHOBIEHHS TOCTHHIYCTPH-
aIbHOW MUPOBOM LMBUIIM3AIMK MTPOM30IITIA CMEHA IECTH MOKOIEHHUH JOKAIbHBIX HUBMIM3amii [9, c. 92-93], kaxxaas U3 KOTOPBIX
(hopMmupoBaa cBOU KyJIbTYpHBIE YHUBEPCAIHH, (POPMHUPYIOLIHE CAMOOBITHBIE XapaKTEePUCTHKU KaXKIOH N3 HUX. AHAJIH3 3apOXKICHUS
9THUX IUBWIN3ANUI CBUAETENHCTBYET O TOM, YTO TOCYAAPCTBEHHO-TIOIUTHUECKUE, MPUPOAHO-KIMMATHICCKHE, COLHATBHO-IKOHO-
MHYECKHUE, PEIUTHO3HbIE U COLUATbHO-KYIBTYpPHbIE (PAKTOPBI SBISUTHCH IPUOPUTETHBIMU JUTIsl CTAHOBJIEHHS U Pa3BUTHS JIOKAIbHBIX
OUBWIN3ANNI. Ba)KHBIM CTaHOBUTCS M TO, YTO ITH K& (HaKTOPHI CTAHOBSTCS 6A30BBIMU M JUIsI (POPMHUPOBAHHS JIOKAIBHO-I[HBIIIU-
3aI[MOHHBIX KyJIBTYpPHBIX YHHBEpPCAIHi, Ha 0CHOBE KOTOphIX U mpom3pactaoT UXC. Tak, k mpuMepy, 3a SIMHYECKHM CTHIEM MO3M
T'oMepa BBICBEUMBACTCS JPEBHErPEYECKas [IMBHIN3ALNSA, 32 SAMHCTBOM HOIM(POHUYECKOTO U TOMO(YOHHO-TAPMOHUYECKOTO CKJIaa
U OpaTOPCKOM, MponoBenHUUYecKoil My3blkanbHOM nHTOHauueil 1.C.baxa — TeoneHTpruueckas eBpomnelckasl UBUIM3ALUS SIIOXH
cpemHeBeKOBbst. CBOCOOpa3HBl CTHIIN KHTACKUX XynoxHUKOB JIu Cei-cynb u Ban Boii. s JIu Cel-cyHb XapaKTEepHBI «TBEpIbIC,
CHJIBHBIE Ma3KW», Torha Kak st Ban Boail, Ha000poT, «ToHKHMe n m3sAmHbe» [10]. OTH 0cOOCHHOCTH MHIMBUIYAJIbHBIX CTHIICH,
TTOMHOYXEHHBIE Ha SKOIIEHTPHYHOE MUPOIIPE/ICTaBICHIE, CBOHCTBEHHOE KMTAHCKOH IMBHIIN3AINY, TOCITYKHIA OCHOBOU ISl CTAHOB-
JICHUsI TTeH3aKHON CYHCKOM JKHBOIHMCH.

5. UXC u konmunenmanvHosle Ky1bniypHole yHUGEPCANUU.

Bricouaiinias creneHb HHTErpaliy 1 Koolepanny orindaeT EBpasniicknii koHTHHEHT. VIMEeHHO 31ech ObUIH IIPOBEICHBI IEPBBIE
MacmTaOHBIE PEBOMIIOIMY B arpapHBIX TEXHOJIOTHSAX, 3apOIMINCH OONBIINEe UMIICPHH M CHOPMHUPOBATINCH MUPOBBIC peruruu. He
ciyyaitHo nmostomy nepuon ¢ 1200 1. 1o H.3. o 1000 1. H.3. COBpEeMEHHBIE HCCIIE0BATENH ITI00aIbHON HCTOPUH MHPOBOI CHCTEMBI
Jlx.Monenwscku 1 B.Tomricon onpeanensitor kak EBpasuiickyro unu Kiaccuueckyto apy [11, c. 34].

EBpasuiickne KOHTUHEHTaNbHBIE YHUBEPCATHN XapaKTEePU3YIOTCsl COCYIIECTBOBAHUEM JIByX OCHOBHBIX THIIOB KYyNBTYp — €BpO-
neiickoit u azuarckoil. Mimes cBom 0COOEHHOCTH, 3TH KYJIBTYphl Ha MPOTSHKEHUN ATUTEIFHON HCTOPUH MEPEAABAIN APYT APYTY SI3bI-
KH, 3HaHWs, IEHHOCTH U TEXHOJIOTHH. B pesynbrare BeIpaboTalicst crienupUIecKHUil Uil eBpa3sHiCKOro KOHTHHEHTA OUKYIBTYPHBIH
THUTI, KOTOPBI OOBETUHII B ceOe 00€ ITH KYJIBTypBI — EBPOICHCKYIO U a3HaTCKYIO [cM. moapobHo: 12].

ABTOpBI MHOTUX MPOU3BEICHHH, MPUHAIEkKA K KyIbType KaKoro-Iubo 3THOCA, CO3HATETbHO MM OECCO3HATETbHO B CBOEM
TBOPYECTBE ONUPAIOTCS WM UCIIONB3YIOT Pa3HOOOpa3HbIe eBpasuiickye OMKYIBTYpHBIC yHUBEepcanuu. HecMoTps Ha nryOoKHe HeTo-
pHUYECKUE U KYJIBTypHBIC KOHTaKThl EBpombl 1 A3uu, B 0c000it Mepe 310 ourymiaeTcst, HaunHast ¢ XIX-XX BB., B a3UaTCKUX KYJIBTY-
pax, rae OblIM YCBOEHbI U TIOBCEMECTHO PACIIPOCTPAHEHBI JKaHPBI €BPOIEHCKOIT KyJIbTYpBI — ONepsl, Oanera, poMaHa, CUM(pOHUH U
T.1. OINYUTENIBHOM 0COOCHHOCTHIO HHIMBHAYAIbHBIX CTHIICH aBTOPOB, pAa0OTAIONINX B ATUX )KaHPaX, CTAHOBUTCS OMJIMHTBU3M — HE
CTOJIBKO BepOAIbHBIMN, CKOIBKO XyA0XKECTBEHHBIH.

6. UXC u mupoevie Kynonmyphovie yHugepcanuu

TBoper, co3aaBast CBOE IPOM3BEICHNE, 3aJaeT IeHCTBHE KOMMYHHKAaTHBHOMY MEXaHU3MY MEXIy COOO0M, CBOSH HHIIMBHIYaTbHO-
cThI0 U myonukoit. UXC, BeIpaskeHHBIH B KaXKJOM KOHKPETHOM IIPOM3BEICHN, U SIBIISICTCSI TOUKOI CXOKICHHS afipecara i apecanTa,
MMEHHO 4epe3 CBOH CTHJIb aBTOP MEPEacT CBOM MBICIIU U UyBCTBA.

TBOps1, aBTOp MoJIaraet, 4To ero Npou3BeeHNe OyIeT YBUICHO, YCIBIIIAHO, IIPOYUTAHO, a TOTOMY, KaK IIPaBHIIO, IMEET B CBOEM
TIPE/ICTAaBICHNH CBOETO aAPECaHTa, C KOTOPHIM OH BKIIIOYEH B CMHYIO SI3BIKOBYIO, COIIMAIBHO-KYJIBTYPHYIO M MHPOBO33PEHUYECKYIO
cucTeMy. DTO MOXKET OBbITh OT/JEIbHBIN UeNoBeK, KOJUIETH, MOKJIOHHUKH U LIEHUTENN UCKYCCTBa, HApO MM Bce denoseuecTBo. Ho
JlaXke TOT/a, KOorja IPOM3BEACHHE a[pecOBaHO OTHOMY 4elloBeKy (mbeca-6ararens «K Dmmse» JI. berxoBeHa, B Ka3axcKoil My3bIKe
CYILECTBYET >kaHp Kiod «ApHay» — «[locBsienne»), aBTop ONepHpyeT BBIPA3UTEIbHBIME CPEICTBAMU ONPEETICHHOTO BH/a UCKYC-
CTBa — MY3BIKH, T€aTpa, JIUTEPATyPbl U APYIHX, KA/l U3 KOTOPBHIX SABISETCS (PEHOMEHOM MHPOBBIX KYJIBTYPHBIX YHHBEPCAJIMH.
Hecmorpst Ha UXC, MHOTO3HaYHOCTh M YHHKAIEHOCTB IIPOM3BE/ICHNUIT, aBTOP BCET/Ia OIMPAETCs Ha YHUBEPCAIbHBIE CEMUOTHIECKHE
CpeCTBa, MPUCYIIHE TOMY BHAY HUCKYCCTBA, B KOTOPOM OH TBOPUT: 3BYKOMHTOHAIIMOHHBIE (SI3BIK MY3BIKH), TIIACTHYECKHUE (S3BIKN
CTaTUYECKUX MCKYCCTB — >KHBOMMUCH, TPapUKHU, JEKOPATUBHO-MPUKIATHOTO MCKYCCTBA, CKYIBNTYPBI, aPXUTEKTYPbl) U CIIOBECHBIE
(;Teparypa, TeaTp, My3bIKaIbHO-TIOATHYECKOE HCKYCCTBO). SI3BIKH HCKYCCTB OTIIMYAIOTCSI 0COOOH THATOTMYHOCTBIO U KOMMYHHUKa-
THBHOCTBIO, A TIOTOMY aJipecar U aJpecaHT MOTYT IPHHAUICKATh PA3IMIHBIM 3II0XaM M Pa3IHMYHBIM JIOKATbHBIM [IUBHIN3AINSIM H
KYJIBTYPaM.

I'mo6ann3anyoHHbIe IPOLECCHI, SIPKO NposiBUBIINECS B XX BeKe, OKa3allH CyIIeCTBEHHOE BO3CHCTBIE Ha « XyI0)KECTBEHHOE S»,
KOTOpOe Bce Ooree u Ooree, B CHITy H3MEHHUBIINXCSI KOMMYHHUKATHBHBIX TEXHOJIOT U1, BKIIFOYASTCSl B MUPOBOE KYyJIETYpPHOE IPOCTPAH-
cTBO. PacpocTpaHeHHO TeHICHIIEH CTAaHOBUTCS Pa3BUTHE «CEMUOTHUYECKUX Urp» (Bsu. Be. ViBaHOB), Korna B TBOpUECTBE OHOU
JIMYHOCTH B3aMMOJICHCTBYIOT HECKOJIBKO SI3BIKOB. B COBpeMeHHBIIT IIepnojt JaHHast TSHICHIINS MOTy4YaeT IIOBCEMECTHOE pacipocTpa-
HEeHHUe, IPUIEM HHIUBUAYATbHBIH CTHIb MOXKET OOBSIHHATE HE TOIBKO SI3BIKH OAHOTO 0a30BOr0 MCKYCCTBA, HO U SI3BIKU PA3IHIHBIX
HCKYyCCTB (3BYK M 11BeT B kuBonucH B.Kanaunckoro u M. CapesiHa; B3auMozeiCTBHE KUBOITHCH U MY3bIKU B KOMITIO3HTOPCKOM TBOP-
yectBe K. Jle6roccu, M. Uropnenuca; «1{BeTHoit ciyx» D. Jlenncosa). [11yOrHHOE B3anMOIEHCTBUE KYIBTYD, SI3BIKOB, )KaHPOB, (GopM
1 CTHJIEH CTAaHOBUTCS IIPUMETOH COBPEMEHHOTO HCKYCCTBA.
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7. HXC u Kkocmonozuueckue KynbmypHole yHUgepcaiuu.

Kocmonorndeckue yHuBepcalny BBISBISIOT YCTOHYUBOCTD TPEACTABICHUH pa3IMIHBIX HApooB o cBs3u Yenoseka n Kocmoca.
K xocMonorn4eckiuM KynbTypHBIM YHHBEPCAIHAM MOTYT ObITh OTHECEHBI KOCMOIEHTPUYECKUH THIT KAPTUHBI MUPA, KOCMOJIOTHYE-
CKasi CMMBOJIMKA, KOCMOTOHHYECKasi U ACXaTolorndeckast MAQOIOTHs HapoIoB MUpa, IPEeBHUE 00CEpBATOPUH M aCTPOHOMUYECKHE
KOMILTEKCHI, TUPaMHUJIbI, XPAMBbI U CBSITHIINIIA, KAJICHJAPHBIE CHCTEMBI, IPEBHIE MHOTOKMIOMETPOBbIE PHCYHKH, COXPAHHUBIINECS HA
MYCTBIHHBIX IIATO, METATUTHI, KOCMOIOTHYECKNE PUCYHKHU U HAIMMCH Ha CKaJlaX, KAMHAX ¥ IIMHSIHBIX TaOIMYKaX, 00pasIbl 1eKopa-
THUBHO-TIPUKJIATHOTO ¥ IOBEJTUPHOTO UCKYycCTBa [cM. noapobHo: 13].

Kocmonornyeckue yHuBepcaauy MPOHU3BIBAIOT TBOPYECTBO MHOTHX XymoxHHUKOB (Meposrnoxnosennoe MckyccrBo Jleonapmo
na Bunun, o6pasel Tonkoro Mupa B TBopuecTBe M.HiopieHuca, apxeTunaibHO-MUCTepuanbHoe TBopuectBo H.Pepuxa, rmyOunnas
ncuxonorus uckyccrsa Cs. Pepuxa, yXoxsdias B cBepXco3HaTenbHOE Haydayo [14]), Bo MHOroOM ompezenss UX WHAUBUAYaIbHbIN
CTHUJIB.

MHoroo6pa3Hbl KOCMOJIOTUYECKHE KYIBTYPHBIE YHUBEPCAINH, YXOIAIINE B ITyOOKyI0 APeBHOCTh. X OTAn4nTensHOM 0cobeH-
HOCTBIO SIBJISIETCS TIOBCEMECTHOE M PAKTHUESCKH HICHTHYHOE PacpOCTPaHEHHE BO MHOTHX KYyJIBTypax HapoJOB MHUpa.

Ha npotspkennu Beeil HCTOpHN KOCMOJIOTHUECKHE KYJIBTYPHBIC YHHBEPCATIUH aKTYalH3UPYIOTCS B HCKYCCTBE PA3HBIX HapOJOB,
LIUBHIM3ALUHN U KyJIbTYD, 3a1aBast Te Wiu nHble ocodeHHocTn MXC. B kayecTBe mpuMepa pacCMOTPUM OHY U3 IPEBHEHIINX KOCMO-
JIOTUYECKHUX CTPYKTYP — JIOTapH(PMHUIESCKYIO CITHPAITh.

B kocMonormaeckux npecTaBIeHIsIX MHOTUX HapOIOB CITHPAITh — 3TO ()OPMyJIa ITIOCTEIICHHOTO IIUKIIIECKOTO Pa3BUTHS OECKOHEUHOI
BceneHHoOl ¢ HEKOTOPOiT MOBTOPEMOCThIO coObITHIL. Jlorapupmudeckas Criupaib Kak (eHOMEH (DH3UYECKOro MHUpa BhIpaKaeT coOoi
UJICI0 POCTA, IOCTOSHHO pacTyLel CHJIbL, )KM3HEHHOM 3Hepruu [15]; oHa onpezesser CTpyKTypy MHOMKECTBA SIBJICHUM 1 IIPEIMETOB IIPU-
POIIHOTO ¥ YeoBeUecKoro Mupa. boree Toro, cakpaabHbIe 3HAHUS CBHACTEILCTBYIOT O TOM, YTO Ha OCHOBE 3aKOHA DBOJIONUH MO CIIHPAITH
peamusyrorcs Kocmuueckure 3akoHbI DBOJIOLHMHN AyXa (IBIKEHHE OT MEHTaJIbHOTO Tefa kK becemepTHoit nye), Kocmudeckoii cipaBeay-
BOCTH (Pa3BOPAYMBAIOLICHCSI TIO CEMH CTYIICHSIM OT JIMYHOW K KOCMHYECKOi kapme), Mepapxuu (0T HyseBoro ypoBHs K Mupy 3BeHSIIMX
Cdep); o crimpany ABmKyTes 1 3akoHb! KpyroBopora XKusau, [Tono6uit, cBobomuoit Bom 1 XKeprser Bo nvst OBommrormn [16].

ITepBo0Opa3OM cHMpalI BO MHOTHX JIPEBHHX KyJIBTYpax BBICTYyIald 00pa3 3MeH. B pasmuuubIx Moandukaiusax odpas crmpaiu
HPHUCYTCTBYET B IeTporudax, OpHaMEHTaX, H300pa3HTeILHOM H IEKOPaTHBHO-TIPUKIIATHOM UCKYCCTBE.

OnHOM U3 IPEBHUX JIOKAJIBHBIX IUBHIN3ANNA HAPOJOB MHUpaA SBISCTCS TIOPKCKAs NUBHIIM3AIMNS, KOTOpas 00beANHMIA B cebe
XapaKTEPUCTHKH IBYX MUPOBBIX LIMBIIIN3AIMNA: HOMaIH4ECKOH U oceasioi [cM. moapobHo: 17]. Tak, B cuily JOMUHHPOBAHUS yCTHOTO
XapakTepa MEeKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIUHU 10 CETOIHSITHET0 JHS COXPaHMIACh B HHCTPYMEHTAJILHOM JKaHpe Ka3aXCKOTo KIOsl My-
3bIKAJIbHAsT KOMITO3HIIHS, OCHOBAHHAS HA CTPYKTYpe PacIIMpSIONIeiics: ciupaii. JTo a0 OCHOBaHUE N3BECTHOMY HCCIIE0BATENIO
KOMITO3UIIMOHHBIX 0COOEHHOCTEN TOMOPOBBIX KIoeB b. AMaHOBY MPOBECTH aHAIOTHIO C MyTelecTBUEM IaMaHa. Crupaib — CTPyK-
TypHasi 0OCHOBA TEHIPHAHCKOTO KaJIeHAapsl, B TIOPKCKON [IMBIIIN3ANNH [IUKINYSCKHE IPUHIUITEI IPOHU3BIBAIOT U NPOTEKAHNE )KU3HH
YeII0BEKa, XKAHPOBYIO CUCTEMY Ka3aXCKoi KyibTypsl [18, ¢. 117].

Bymy4n 10cTaToOqHO KAaHOHU3UPOBAHHON MOJIENBIO ATl CTPYKTYPBI Ka3aXCKOTO KIOsl, Torapu(pMuuecKas Cliupaib CO3aeT OCHOBY
it MHOKecTBa VIXC ka3axckux komnosutopoB ycrHoi (Kypmanrassl, [laynerkepeii, Tartum6ert, Kazanram) u muckMeHHOH Tpaau-
i (I XKy6Ganosa, E. Paxmanues).

CTpyKTypa Cupanu HaXoJUT OTPaKEHHUE U B COBPEMEHHOM KOMITO3UTOPCKOM TBOPYECTBE IPYrUX HaponoB. Tak, Hampumep, 00-
pa3-cxema CIMpajy OTINYAeT CTHIb COBPEMEHHOTO poccuiickoro kommosutopa B. TapHOIoIbpckoro, KOMIIO3UIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH
KOTOPOTO YKJIABIBAIOTCSI B TPAaHC(HOPMHUPOBAHHYIO (hOpMY pacxomsuiuxcst KpyroB («OT3Bykn ymeamrero gus» u «Kaccanapa»), pas-
BEPTHIBAIOILYIOCS crupalb («YeBeHryp»), CLEMIeHHbIE MeKAY CO00i CUMMETpHUYHbIe OKPY>XKHOCTH («MasTHUK DyKo») U CBEpHY-
TYIO CIIHPaJib, ITOAOOHYIO IIepeBepHyYTOH Mpamue win Boporke («I1o Ty cropony Tenm») [19].

Buoieoowt:

1. dcHOMECH UHIUBHUIYATBHOTO XYA0KECTBEHHOTO CTHJISI TPUHAUICKUT K WHAUBUIYATbHBIM KYJIBTYPHBIM YHUBEPCAHSIM.

2. HVupuBumyanbHBIC KYJIBTypHBIC YHUBEPCAINH, Takoke Kak u UXC, onpenenstorcs MHANBHYaIbHON KapTUHON MUpa TBOpIIA.

3. VuauBHIyaldbHBINA XyHI0XKECTBEHHBINH CTHJIb, PEPE3CHTUPYSI HHIMBHAYaTbHYIO KapTHHY MHpa TBOpIIA, peain3yercs B pe-
3yJbTaTax TBOPYCCTBA — B XyJI0KCCTBEHHBIX MPOU3BEIICHHSAX.

4. MXC B CBepHYTOM BHJIE MOXET OOBEIUHATH B ceOe OT/IE/IbHbIC IIEMEHThI BCeH CHCTEMbI KYJIBTYPHBIX YHUBEPCATUI

5. UXC HaxoauTcs Ha MEPECEUSHNH MHOXKECTBA CTPYKTYP — LIUBUIIN3ALUOHHBIX, OOIIEKYIBTYPHBIX, MUPOBO33PEUECKHX, ITHHU-
YECKHX, TICUXOJIOTUICCKAX M TEXHOJIOTHYCCKUX, KOJJICKTUBHBIX U JIMYHOCTHBIX M MHOTHX JAPYTHX, IMOJYac MPUHAIICKA UM BCEM U
OOBEIUHSSI UX B CBOCH COBEPIICHHO YHUKAIBHON U CAMOOBITHOM HETTOCTHOCTH.
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REFLECTION OF UKRAINIAN PEOPLE WORLD OF LIFE VALUES HIERARCHY IN THE TRADITION
TO WORSHIP HOUSEHOLD ICONS

0.V. Bogomolets, Dr. of Medicine, Collector
Verkhovna Rada of Ukraine, Ukraine

Conference participant

The article discloses world view origins and fundamental principles of household icons worship in Ukraine and shows that
worship of household icons, formed on the pagan ancestor worship background, in the midst of Ukrainian people is not only an
important stage in evolution of faith, but also reflects the highest values of the World of Life of Ukrainian people on different stages
of its evolvement.

Keywords: worship, icons, household icons, paganism, Christianity, values, World of Life.

Problem Statement.On modern development level of Ukraine, issues related to study of Ukrainian national heritage are extremely
important. Inasmuch as a distinct intention of the country on Euro-integration is not accompanied by high level of ethnic and national
awareness of considerable part of Ukrainian population in this way promotes its deethnization. In its turn, it gives a new start to studies
and popularization of not only material heritage of Ukrainian nation, but also its symbolic code which determined the peculiarities and
uniqueness of Ukrainian national character. In view of this, the piety concentrated at the inner world, as M. Kostomarov remarked, has
the primary importance.l. Mirchuk came to similar conclusion noting that unlike Teutons known for their tendency to philosophize,
or Romance nations, with their distinct capability to political activity, Ukrainians differ from other nations with their natural profound
piety. The latter, in our opinion, has never been only an inner quality, focused on the world of feelings, but had a visual expression in
widely developed worship of household icons.

Scientific research results. Important meaning of household icon in Ukrainian national World of Life formation, unfortunately,
has not become a basis for making complex interdisciplinary researches dedicated to studies thereof. Separate aspects of this problem
were reviewed in works of P. Zholtovsky, G. Logvin, D. Stepovyk, V. Sventsitska, V. Otkovych, O. Popova, O. Nayden, O. Osadcha
and others. These researches focus their attention, first of all, on folk icon aspects related to history of art, leaving out of consideration
the issue of differences involved in the worship of folk icons in comparison to the church ones. Heuristic potential of extremely wide
theoretical generalizations of icon theology, offered in the works of Ye. Trubetskoy, P. Florenskiy, I Yazykova, etc., is largely brought
to naught at the household iconslevel. In their turn, a lot of ethnographic researches dedicated to studies of peculiarities of Ukrainian
national life, being too descriptive, are incapable of forming a general understanding of either content or intentions, or hierarchical
place of household iconin the World of Life and values of Ukrainian nation.

In view of the above, the purpose of our work is to disclose the evolution of World of Life values hierarchy through the prism of
household icon worship.

Main part. The innovative elements in Ukrainian ritualism emerging as the result of adoption of Christianity, in general, left the
Slavic World of Life formed in paganism unchanged. The latter was based on the idea of organic unity of people and nature, the special
“fieldof wilderness” (Jos¢ Ortega y Gasset) the only protection against which was thedomus (home). At that, as M. Popovych claims
that, “Only nowadays home is, first of all, the premises, but for a Slav of those times, home was a simple household, the entire life of
the family who ran this “home’”. A similar thought occurs in the work of B. Rybakov, Paganism of Ancient Rus, where the researcher
dedicates the entire section to highlight the uniqueness and place occupied by home in life of Slavic people. Close attention of the
researcher to this topic is determined by the fact that home, as “the smallest particle, indivisible atom of old Rus society, was all
saturated with magical and incantatory symbolism which helped the family of each Slav in providing itself with satiety and warmth,
safety and health”, and, as T. Tsivyan emphasizes, creating independent closed territory (volume) in space which stands against and
protects from the outer world.

Originated by the concept of home, the opposition of inner and outer things penetrating the Slavic world view then expressed
itself in contrast of “us” and “them”. The latter has a quite perfect expression in extremely negative attitude of Slavic people to
marriages with representatives of other cultures; they were considered not only as representatives of other world, but also of another
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home. The aforementioned adjustment is quite important for it distinctly shows the peculiarity of interpretation of “home” concept
which was originally related to not so much some family aria as the society and clan organization and, therefore, meant the family
and relatives. In other words, we have every reason to regard that “home”, as a specific primary clan organization, was the World of
Life and the highest value of Slavs.

Let us note that in paganism, home was regarded not only as a peculiar tree of life which carried the idea of sacred integrity
and continuity of generations, but also as a church or a special ritual space reflecting the world view syncretism, the unity of three
mentioned parts of the world. Perhaps, for this reason, when the house was finished, Ukrainians strove to decorate it at once, to fill it
with sense, in other words, to make sacred or, as O. Osadcha reasonably points out, “to make it like a church” using the idols, solar
symbols, bunches of healing herbs, etc. As the result, home was considered as the first and the principal place of worship, as a special
“hill” (M. Eliade) providing for connection of the world of people and the world of God.

Formation of new Orthodox worldview, according to M. Grushevsky, was the result of introduction to church rituals, like matchmaking,
parental blessing, baptizing, aspersion, anointing with holy water and oil conceived in folk practice as acts of magic.They influenced
formation of belief in “mighty power of various holy persons and the possibility to obtain their help in different situations; their names
with various attributes prescribed to them entered the magic formulae. At the same time, magic formulae and prayers formed by means
of Christian symbolism were accepted... transformed into more original familiar formulae. In conclusion, introduced by the “church,
complicated and elaborated in scriptures, both canonical and apocryphal, orthodox and dissident, the hierarchy of kind and evil, friendly and
hostile creatures...< ... fills the imagination of our people, their creations, their practice with endless quantity of new material”

The nation, P. Zholtovsky remarks, “conceived religious images sincerely and intimately. Among the saints, the more worshiped were
those who were closer to people, interveningin their daily issues.” Key place among them was occupied by the Blessed Virgin, St. Nicolas,
St. Yuriy, St. Varvara, St. Paaraskeva, etc. As for the images of Christ, who, according to the Christian world view, was the highest one among
all supernatural powers, the true God, they did not widely spread at once among common people: in view of his hierarchical status, the Christ
was considered as the one who is farther from everyday needs of a person in comparison with the Blessed Virgin and the other saints.

Focusing on the peculiarities of evolution of pagan rituals influenced by Christian doctrine, we cannot ignore the difficulties of
this process. Of course, for a long time, the main problem of Rus Christianization was lack of local clergy who could disseminate
new religious ideas in language which was understood by the people. The world view differences of the two religions did not promote
dissemination of Christianity either. In contrast to pagan dualism of Good and Evil as the ontology foundationsand the eternal circle
of life, Christianity insisted on the only beginning and, due to elements of dialectical logic seen in the concept of Christ the Saver and
the Kingdom of God, elevated itself above the conflict of life and death, good and evil, body and soul expanding the pagan circle of
life into a line which leads to salvation.

Let us note that at dawn of Christianity formation, the people of Rusdemonstrated controversial attitude to icons which caused the
opinion regarding their late dissemination among the common people. Notably, our national fine art expert L. Popova is convinced that
there are no reasons to look for the origins of folk icon painting earlier than X VI century. P. Zholtovsky came to similar conclusions
regarding this issue. He regards that “in the second part of XVI century the number of folk icon-painters significantly increases which
in its turn encountered hostility among the adherents of conservative orthodox school of the devotional art.”

Disassociating ourselves from the reasons of such negative attitude of the Established Church to folk icon-painting highlighted by
P. Zholtovsky, we consider it plausible, even notwithstanding the small quantity of folk icons of that period preserved nowadays, to accept
his assumption regarding the earlier time of folk icon worship origin, even if its expression was somewhat farther from Christian doctrine.
Thus, as I. Ohienko shows, “In Moscovia, yet in XVI — XVII centuries, the worship of own icons was very widespread; the church members
brought their own icons to the church and prayed only to them... <> ... The others did not even take their hats off in front of such gods,
“These are neither our gods nor parochial,” they used to say disdainfully. “They are either Mikula’s or Yafim’s’”.

The evidence quoted by the scientist distinctly show the inheritance and interconnection between pagan and Christian traditions
which among common people emerges as so called belief, expressed not only in calling the icons gods but also in the worship of own,
family gods (icons) which also involved the church services. This tradition, being far from Christianity,emerged on the background
of syncretic mythological world view and the contrast between “us” and “them” already mentioned here in the context of ancestors
worship. Among other things, early Slavs thought that their deceased ancestors turned into guardians of the family (worship of Rod,
the family) and hone (bogies, goblins) that protected the family and its household from any harm. At that, only own ancestors become
the family guardians, in their turn, the deceased ancestors of other home are considered as naviyi, the “strange, outsider dead people,
souls of enemies and evil-wishers, the souls of people whom the natural forces punished for something (the souls of drowned people,
or those eaten by wolves, fallen from a tree, killed by lightning, etc.)”

These clarifications are extremely important for understanding of pagan component of icon worship both at home and in church.
Besides, recognizing the authority of I. Ohienko, we regard it proper to note that the worship of own household icons was widely
spread not only in the north of Rus but also in the south, in the territory of modern Ukraine. This fact is evidenced by a large number of
church visitations aimed against of dissemination of folk icons. The main method of fighting them was the prohibition to bring them
to church. Notably, Historical and statistical description of the Kharkov diocese. (1852), describing the events of the previous century
remarks, “Other items of lection touched unskilfully painted icons and indecent things brought to the church by the simple-minded
lay people”. As we can see, the document clearly points out that,notwithstanding any of the church prohibitions, the tradition to bring
household icons to the church survived even in XVIII century among Ukrainian peasantry.

Let us remark that the tradition of common people to bring their own household icons to church is a direct evidence of fundamental
difference in values of Christianity and the peasant World of Life. Notably, whereas the main goal and value of Christianity is the
Kingdom of God in Christ where there is no place for family or cultural or racial, or language differences, the world of common
people constitutes a dualistic world view of us” and “them”. At that, in contrast to the previous period, the idea of “us”, influenced
by Christian universalism and hierarchism, starts shrinking significantly, and now the home emerges not so much a community and
ancestral as a family arrangement having its own valuesand icons of patron saints inherited from grandfathers and grand grandfathers
becoming a home relic. Moreover, this worship of household icons, being pagan in its matter, generating acute opposition of “us” and
“them”, was one of the main reasons of common people’s separation from elite and intellectuals and, as the result, inability to generate
a robust Ukrainian ethnic culture until the middle of XIX century when the worship of household icons becomes the issue of private
family life in the same time correlating with general Orthodox values, relics and rituals.

Domination of household icons worship in ritual practice of Ukrainian folk Orthodoxy or, to be more specific, the belief, could
not but bother the Church which tried to overcome it time and again. The milestone stage in this struggle became the Stoglav (1551)
and the Great Moscow Synod (1666 — 1667). After them, it was strictly prohibited and condemned by the Church to soothsay, make
funeral feasts, celebrate weddings, Wednesdays, Fridays, etc. Besides, the priests were prohibited to baptize the children who were
given pagan names, and, the most important thing, people were prohibited to bring their household icons to church. This prohibition
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of the Great MoscowSynod, according to M. Kapterev, was caused not so much by the belief expressed in that as the outrage
generated by worship of household icons in church during the service. Namely, the church members who came to church with their
own household icons put them everywhere they wanted. Everyone prayed and put candles only to his or her own icon; besides, it often
occurred that people were standing with their backs to the icons of their neighbours and to the altar, pushed one another, as the result
of which,arguments and fights occurred in church. Often these were caused by lack of place for household icons. Accordingly, aiming
to normalize the church service without causing hostility of common people to the church, the Great Moscow Synod made a decision
to bind the church members to leave the household icons they brought at the church.

The aforementioned prohibition not only became a valid method of controlling the outrage during the services but also formed
an important stage in the history of orthodox iconostasis evolvement — household icons brought by the church members to the church
started to be arranged in one line Pyadnichny (span line,formed with the iconsthe size of a span or a hand, approximately 30 x 24 cm,
although, household icons often were as big as a cubit) above the local tier (of icons). This made it possible not only to assure the
proper worship of all available icons or to make the icons of local tier (row) which were different in size equal, but also facilitated
the gradual transition from syncretic dualistic world view of belief to Christian hierarchic worldview which ideological and visual
foundations were demonstrated on the iconostas.

Notwithstanding all of the resolutions adopted by the Orthodox Church Councils, the tradition of bringing the household icons
to church lasted for a long time among common people which is evidenced by the aforementioned church visitations. Evidently,
this was caused by profound penetration of belief into the worldview, customs and life of Orthodox people, who did not want and
could not abandon their ideas. Home and its saints remained the principal value and determined the World of Life of the common
people. However, we cannot ignore the changes which gradually happened in people’s minds. Eventually, ‘churched’ household icons
(strange gods) were no longer regarded as hostile but transformed into common social values.

Formation of new worldview values of Ukrainian national World of Life, taking into account the limited area of Ukrainian
village, although vaguely, shows itself in XIX century. Still, with the beginning of antireligious policy pursued by soviet authorities
in1920-1930s, it is obvious that not only the intelligentsia but also common people had more than just family social values.Indeed,
as the witnesses recollect, that time, there was no distinction of our and their icons, our and their god, our and their grief. Saving the
social relics from destruction, with the expense of their lives, the peasants tried to tear the icons and church books out of the hands of
militant atheists and to save the public relics from destruction. Of course, icons stolen from hands of soviet atheists were not always
put in the corner of the house thus occupying the central position, they were often hid on the lofts and in the sheds, but it did not
prevent them from becoming household relics and talismans offering hope in horrible times of famine, repressions and war.

Conclusion.Worship of household iconsin the midst of Ukrainian people formed against the background of pagan worship of ancestors,
the guardians of home, not only became an important stage of faith evolution but also reflected the highest values of the World of Life of
Ukrainian nation on different stages of'its evolvement. Notably, the domination of household icons worshipin private and public life becomes
the foundation of forming a distinct contrast between “us” and “them” which becomes important, first of all, through the prism of family
connections showing the dominant axiological meaning of private interests and cult of family life and inherited professional competencies
in life of Ukrainian people. Reforms of Church administration aimed at overcoming the remnants of belief and household icons worship
became important factors in development of public conscience promoting the formation of national conscience, the ethnic “Us”.
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MOTHBBI BEPTEITHOI JPAMBI B YKPAUHCKOM JIATEPATYPE
XIX — HAYAJIA XX BEKA / NATIVITY SCENE MOTIVES IN UKRAINIAN LITERATURE
XIX - EARLY XX CENTURY

JlyroBasi T.A., kaH/1. HCKYCCTBOBe/IeHUs, TOLEHT Kadeapbl J0KYMeHTOBeIeHUsI 1 HH(POPMALIMOHHOI JeATeJIbHOCTH
Onecckuii HAMOHAJIBbHBI MOJIMTEXHUYECKUI YHUBEPCUTET, YKpanHa

Y4yacTHUK KoOH(pepeHUHH,
HauuonaabHOro nepBeHcTBa N0 HAYYHOIl aHAJIMTHKE,
OT1kpseITOoro EBponeiicko-A3uarckoro nepBeHcTBa 1o Hay4YHOl aHAJUTHKE

B cmamve o6ocnosvisaemes mesuc 0 mom, 4mo YKpauHCcKuil 6epmentuiil meamp, KaK UCMOYHUK 600XHO8EHUsL O YKPAUHCKUX
nucameneit XIX — navana XX eexa, okazan enusnue He moibko Ha Opamamypeuieckue npou3eeoenus, Ho u nodsuio, U npo3y mozo
spemeru. Bepmennviil meamp nocuyscun 0cHo8oil 015t POPMUPOSAHUS CAMUPULECKOT NOTUMUYECKOU OPAMbL, COYUATbHO-ObIMOBO
amHo2paghuecKoll Komeouu, My3bIKAIbHOU KOMeOUl, UCMOPUYECKoll mpazeoull, TUpUYecKoll IKCNPECCUOHUCTNCKOL NO8eCTL.
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Knrouessie cnosa: eepmennuliii meamp, YKpauHCKasi KoMeous,, YKpAUHCKAas iumepamypa.

The article substantiates the thesis that the Ukrainian Nativity scene (Vertep theatre), as a source of inspiration for Ukrainian
writers of XIX — early XX century, was influenced not only dramatic works, but also poetry, and prose of the time. Vertep theatre
was the basis for the formation of a satirical political drama, social ethnographic comedy, musical comedy, historical, tragedy, lyric
expressionistic novel.

Keywords: Ukrainian Nativity scene, Ukrainian drama, Ukrainian literature.

O030p JuTEpPaTYPHI 0 TeMe HCCIeJ0BAHNUS H MOCTAHOBKA NMPo0/1eMbl. CTaHOBIECHHE YKPAHHCKON TUTEPATYPHI MPOUCXOINUIO
II0/] ”HTEHCHBHBIM BIUSIHUEM (DOJIBKIIOpA, B YACTHOCTH NMPOM3BE/ICHUIT BEPTEITHOM ApaMbl, Tpaauuus kotopoii B XIX Beke Obuia ele
suBa. He cirydgailiHo MHOTHE YKpanHCKUeE HCATEIIH, TOITHl U ApaMaTypri ObUIN He TOJIBKO CBHAETEISIMH, HO U 3aHHTEPECOBAHHBIMH
uccnenosarexsaMu BeprenHoro Tearpa (O.I1. Kocau, .. ®panxko). Yxe B koHIle XX BeKa y4eHBIC H3AIOT TPYIbI, O BEPTEIHBIX MO-
tuBax B TBopuecTBe H.B. T'oroms [2], W.I1. Kotsapesckoro [2; 16], I.®. Ksutku-OcHoBbsHenko u I1.A. Kynuma [16], C.C. I'ynaka-
ApremoBcrkoro [16]. Peannzanns TpaAuInOHHOTO BepTema B paMKax IpodeccroHab-HOro Tearpa (B vacTHocTH, Tearpa JI. Kypbaca,
I1. TopGenko, U. IlaxuBua, H. L{luBunHCKOT0) paccCMOTpEeHA HAMH B OTACIBHBIX CTAThsX, HampuMep [5]. CeromgHs BCTpeyaroTcs ymo-
MHHaHMA 0 BepTenHoi Teme B TBopuecTBe JI.M. Crapunkoit-UepHsaxoBckoii [10] 1 0 nprcBOSHNY CIOXKETOB U CLICHOK CBETCKOM YacTH
BEpPTEINHOro AeicTBa B ykpauHCcKkux BoaeBwIiX XIX Beka [4]. B urore ciaoxuiocs ycToiduBoe MHEHHE, YTO BEPTEH MOBJIUSLI JIUIIb
Ha CTAaHOBIICHUE yKPAWHCKOH KOMeAWH. BO3HHMKaeT 3aKOHOMEPHBIN BOMPOC, CKa3aldach M BEPTENHAs HCTETHKA M KOMIIO3UIMS Ha
JpPYTHX jKaHpax Tearpa u auTeparypbl. HoBble HapabOTKK B 3TOil TeMe o0y IaroT elle pa3 00paTUThCsl K TBOPYECTBY YKPAMHCKUX
ncareneid XIX Beka ¢ TeM, 9TOOBI He TOIBKO BBISIBUTH U ONHCATh MOTUBBI BEPTEITHOM APaMbl B yKPAWHCKOIT TUTEpaType BEIOPAHHOTO
MEePHO/a, HO U BHUKHYTH B KU3HEHHBIC  TBOPUYECKHE CyAbObI H3BECTHBIX aBTOPOB, MOKA3aTh CBSI3HOCTH JTUTEPATYPHOTO, IpaMaryp-
TMYECKOro U (oJIbKIIOPHOTO IIIACTOB YKPAMHCKOM KynbTypbl XIX Beka.

OcHoBHoIi MmaTepuai. Bo Bpemena «Baiyeckoro mupkymsipay (1863 1) n «Omckoro ykaza» (1876 1.), neicTBHS HEIIPOJIOIKH-
TEJNBHOTO0, HO Becomoro Kupmmio-MedomaueBckoro 6parcTsa, Kak ¢ar 0003Ha4MBILIETO porece popMUpOBaHHS HAITHOHATIBHOTO Ca-
MOCO3HAHUsI, HAUMHACTCS «yCBOCHUEY» BEPTEIHBIX MOTHBOB B IpodeccuoHabHOM tuTeparype u tearpe. B 1859 rony T.I. [lleBueHko
numreT cruxorBopenue «Bo lynel Bo qui oHmY, rae n3o6paskaet mbstHoro Mpona: «I m’stauit Ipox 3H0BY e! / Sk och, He B camim Ha-
3aperi, / Ay sKoMych y Bepremi / Mapis cuHa mpuBenay [14]. B cTHXOTBOpEHHH OTCYTCTBYIOT IMIPSIMBIE 3aMMCTBOBAHUS U3 BEPTEITHBIX
TEKCTOB, B YaCTHOCTH, aBTOPCKUM SBIsIETCst 00pa3 mbstHoro Mpoa (3Ha4nTeIbHO MO3/IHee B CTUXOTBOpeHHH «24 nexabpst 1971 rogay
N.A. bponcknit mumer «pox mbet. baGs! npsiayT pedsaT»). B ykpanHCKHUX BepTenax OIbsSHEHHIO TOABEPraloTcst 3aII0pOKell, COJIAT,
MyXK 4 keHa, Xoma [Ibsauna, Ho He Upoa. Ilpu stom T.I. [lleBueHKO B BEPTENMHBIX TPAAULMIX MPOBOAUT Mapaieib ¢ COBPEMEH-
HOH BJIaCTBIO U Ha3biBaeT Vpona «camonepkaBHbIM rocyaapem» [14]. MoxHO IIPEANoIoKUTb, YTO OTIPABHOM TOUYKOH TBOPUYECKUX
WHCHHPAIUH MOCITYKHI HE TOINBKO OMOIEHCKHI CIOXKEeT, HO yKPanHCKUIl BepTell, CBEICHHUsI O KOTOPOM CKopee OBUIN MOJTydeHBI OT
3rakomoro ¢ T.I'. lllepuenko H.A. MapkeBuua — yKpaHHCKOTO HCTOPHUKA, T03TA, KOMIIO3UTOPA, STHOTpada 1 GoIbKIOpUCTa, aBTOpa
U3BECTHON KHUI'M «OObIuay, IOBEPhsl, KyXHs M HAIUTKU Majlopoccusn» (u3naHa B 1860 ). B maBe «IIpa3nHuunble oOpsab! 1 oBe-
pbs» H.A. MapkeBHud onvcsIBaeT BEpTEMHOE IPe/CcTaBIeHIe, IPOXOsIee B BOTINHE CBOero oTna — cene Typoska (3ammuch 1848 ).
HN3BectHO, uto Tapac ['puropsesnd obpamancs k Hukonaro AnnpeeBrndy 3a KBaTH(GHUIUPOBAHHBIMU COBETAMH ONBITHOTO HCTOPUKA U
(onpkiIOpHCTa BO BpeMs co3aanust modmbl «[ aiijamakmny, BO BpeMst TBOpUECKOW paboThl Hasl oopTaMu Ha HCTOPUUECKYIO TEMATHKY,
U Jla)ke MOCBATUII eMy cTUXoTBopeHue «bannypucre, opie cusuii» [15].

OTnenpHON TeMoM SBIETCS POACTBO ceMeil MapkeBuueil u ['amaraHoB M XyJ0)KECTBEHHBIC CBSI3H TEKCTOB BEPTEITHOTO JIEii-
ctBa B Coxupunnax u TypoBke, neTanbHO npoaHanusuposaHubie E. MapkockuM [8]. Hanpumep, 1o BOCIIOMHUHAHUSM XyIO’KHHKA
JL.M. KemuyxuukoBa (o6mero 3aakomoro T.I'. Illeuenka u [1.A. Kynnma) n3sectHo, uto H.A. MapkeBud yacto roctmt B COKHpHH-
nax, u Opu1 TaM eme B 1809 roxy [20]. DTo naeT ocHOBaHHE MMO-HOBOMY B3IISTHYTh Ha HCTOPHUIO PACTIPOCTPAHEHNUS/3aNMCTBOBAHHS
COKMPHHCKOIO TEKCTa BepTeHnHOro neiicrsa. OgHaKo 9TO TeMa TpedyeT MaTepualbHOr0o 00OCHOBAHUS U 3aCIIy)KHUBACT OTACIBHOIO
UCCIICJOBAHMUS.

B 1879 rony BmepBbie meuaraercs coopruk npousBeacHuid [1.A. Kynmuma «Xyropckas ¢punocodus u ygaleHHas OT CBeTa
073Usl», B cOcTaB KoToporo BXxoaut «MpomoBa Mopoka (CBATOYHOE MPEICTABICHUE HA MAJIOPYCCKOM SI3bIKE)». ABTOP CBOE-
00pa3HO MHTEPIPETUPOBAJ TEMY YKPAaWHCKOTO BepTena, NPUMEHsSI XapaKTepHbIe Ul 3aIlaJHbBIX MUCTEPHH ¥ MOpAJINTE MPH-
eMBI OJIUIETBOPEHUs fo0poaeTeneil u mopokos B nepconaxkax (IIpasaa, Kpusaa), MecTHON KOHKPETH3AIUH U IIPHCBOCHHS»
YHHUBEPCAJIBHOTO COObITHS. B pesynabraTe y yuTaTelst MOSBISIETCS YETKOE OIIyIleHHe, 4To POXIeCTBO NpOU30LII0 UMEHHO B
Ykpaune, HECMOTPSI Ha TO, YTO B TEKCTE €CTh YETKOE yKa3aHHE Ha MECTO COObITHS — cBiaToi Budneem [6, 307]. bubneiickuii
SMU307 M30MEHNs MIAJEHIIEB MPEACTaBIsIETCI B MHOTOBEKOBOI OOph0Oe yKpamHCKOTO Hapoja ¢ MHOCTPAHHOH SKCIAHCHEH.
Wpon rosopurt: «Ceparoku! pyinaiite, pixkte Bci manenbki aitu! / Konu ae poauBch 3aB3aThid, T0 ce Ha Bkpaini, y ceMm’i mMix
parasmu, B Ma3aHiil xaruni. / [IpuciryxaiiTecst mo xarax i IO BCiX OceisiX, a HAHOUIBII IIyKalTe B JaBHIX, y KO3a4HX CeIax»
[6, 308]. YkpauHnckuii Hapox aBTop cpaBHUBaET ¢ JlaBuaom, koTopsiid modenun [onmunada [6, 325]. [IpumeuaTensHo, YTO BApHAHT
cOmmkenns OuOIeHCcKoi 1 HAIlMOHAIBPHOW TeMaTHK XapaKTepeH MMEHHO JJIs 3alaJHOYKpauHCKUX BepTenoB. Tak, B BepTerne
cena bume (Tepromnonsckast o6i., 3amuchk 1988 1) psagom ¢ 3amopokiem aeiictBoBan borman XMeapHUIKHN, KOTOPBIH 3amiu-
mran cearoro Mnaznenua ot Upoga [17, 14-17].

Crout ormeruts, uto B «VpomoBoii mopoke» I1.A. Kynuur obpaiaercst He IPOCTO K OOIIEH3BECTHOW POXKAECTBEHCKOM MCTO-
pHuHu, a IMEHHO K BepTerHo# Tpagunuu. Ha 5To HempsiMo yka3wBaioT (DakThl, ONMHMCaHHBIE B HccieqoBanun «VpomoBoil MOpokny
M. I'pymesckum [3, 233 — 236]. Bo-nepsbix, [1.A. Kynum B koHIEBBIX mpuMedaHusx K «VpoaoBoil MOpoke» M B JIMYHOH Iepe-
IMCKE CChLIAJICS Ha AETCKUE BOCIIOMUHAHUSA U pacCKa3bl MaTepu O BEpTeIle, BO-BTOPHIX, OH BKJIIOUWII B COABTOPBI MUCTepuH Skuma
Crenoro, absika CBOETO POIHOTO Ceja, KOTOPBIH BIajeN IEeJbIM PerepTyapoM IMOAOOHBIX TheC W BEICTABILT X Ha MPa3IHUKAX Y
BCiX mapadisH, 010 Majii B CBOIH xati mpoctopy cBimmuio» [3, 233 — 236]. U xota M. ['pymeBckuii cunran Skuma Caemnoro iure-
paTtypHOii pHKIHEel, ONHCcCaHne ero JaeT OCHOBAHUE Mpearonarars, uro [1.A. Kyium cotpytHudan ¢ BEpTEITHUKOM HITH 3aUMCTBOBAI
TEKCT U3 BEPTENHOro JelicTBa, nokassiBaeMoro Skumom CuensiM. OHAKO UCIONIB3Ys MOTHBBI BepTenHoil gpamsl, I1A. Kymumr no-
CBOEMy TepepadaThIBaeT CIOXKET M BKJIAbIBAET HOBBIE CMbICHEL. Mpox BeicTymaeT onmunerBopenreM OttomaHnckoi [lopTsl, cimysxar
eMy «HEHaBHUCTHBI HAPOJY» CEpAIOKH - TBapAeiiibl Maszensl, a Takke «cllaBsHcKue peHerats» [6, 302]. Pagom ¢ Mponom napereyer
Kpusna (Bo3moxHo, ee mpoobpazom Obuta Mpomnuana). M. I'pymesckuit cunran apamy [1.A. Kynnina ayuieroppaeckuM npoTecToM
MIPOTUB POCCUICKO-MMITEPCKOTO Topadomenns Ykpaunsl. [1o ero MHeHHIO, B uiie Mpoxa BeIBeeH MOCKOBCKHI 11aph, a B 0Opase
€ro Bo¥cKa — «MOCKanny. MUCTepus HOKa3bIBaeT CHMBOIMYECKOE 0CBOOOKICHHE 3ariopoKIieM YKpauHsl (B o6pase [IpaBmbr) n3 Mo-
ckoBCKo# HeBoH [3]. OcHOBHAs aHTaroHucTU4eckas JuHus Beprena «Mpox - mianenen Xpucrtoc» npespamaercs y ILA. Kyauma
Ha npotuBo6opcTBO Mpoxaa ¢ 3amopokiem, motomy 4to 1 Vipoma IMEHHO TOCIEAHU SABISETCS «IIABHOM MOpokoi». Y Kymmmma
Wpon BeicTynaer antunoaoM 3anopoxia, a Kpusnaa - [Ipasze.
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B ommmune ot ayTeHTHYHOTO BEpPTEIHOTO TeKCTa, Iae 4epT u CmepTs Haka3bBaloT Mpona, B «VpomgoBoil MOpOKe» OHU eMy ITo-
moratoT. pox roBopurt: «<...> KJIudy 4opTa 3 MeKi1a Ha nopany. / | mexenbpHuid MeHi CIy)KUTh BipHO, sk cobaka» [6, 302]. CmepTh
Ha3BaHa 3/1€Ch «SIUHO CyITaHChKa» [6, 328]. COOTBETCTBEHHO CMEIAIOTCSI CMBICIIOBBIC aKLIEHTBI U B CLICHE ONbSHEHUS 3all0pOXKLa,
KOTOPBII IbSIHEET OT TaHI[A, HACTTAHHOTO Ha HETO 4epToM, a He oT Boaku Kuna. [Ipu sTom cnosa 3anopoxia y I[1.A. Kynnmma moxoxu
Ha Beprenubie: “Il{o ce nasuth o rpyauHi Ta no my3y B Mene? Uu ce MuIla, 4u KUIIBCbKe KoleHs Mep3enne?” [6, 328]. Cnekrakib
3aKaHYMBACTCSI BEPTEIHBIMH TaHIIAMH MHOKECTBA Hapo/a B TPa3JHUIHOM Hapsle W CakpajbHOHU creHoi PoxxaecTsa mox Topike-
CTBEHHOE TIEHHE X0pa (B TPaJUIHOHHOM BepTere Bce Ha000poT).

Hauaras I1.A. Kynemom catupuueckas JUHUS B MHTEPNPETAlMH HU3BECTHOTO POXKAECTBEHCKOIO CIOXETa OblIa MOJXBaueHa
W. CremeHko B mocTaHOBKE TPAJANIMOHHOTO BepTena B 1905 1. mpu My3bIKaibHO-ApamMaTHdeckoii mkoie H.B. JIsicenko (HprHe — Ku-
€BCKUI1 HAIIMOHANBHBIN YHHBEPCUTET TeaTpa, KuHo U TeneBuneHus um. 1. K. Kaprenko-Kaporo) [19, 1]. ITo maernto M.C. I'punas,
«B 000CTPEHHBIX KOH(IMKTAX BEPTEITHON MbEChl 3PUTEIIH BUICIH OTPAKESHHE CIOXKHBIX MOJIUTHYECKUX oOcTositesibeTB 1905 roza.
Ipuka3 Upona n30uTh AeTeit NepekIMKaCs CO CTPAIIHBIMU COOBITHSIMU «KPOBABOTO BOCKpeceHbs». [1oa oOpa3oM moHnmany nana-
4a rapst Huxonas II. Tnbens nepBoro onmmerBopsiia HeM30eKHYIO paciuiaTy Hapoja HaJl apeM U ero HOCOOHUKaMHU 3a Oecrpenemn)
[1, 20]. Komuuecku-caTupu4ecKuM mokazan oopaz Mockais: «OcobnuBuii eekT BUKINKAIH IPOMOBH 3armopokipst Ta Mockais.
3as OykBanbHO <...> perotanacs Bij ciiB Mockasi: «f1 napro i oredectBy 3amuTa/ 3a To y MeHs ciirHa u3duta»» [19, 7]. ['maBHoit
Hzee MoCTaHOBKY OBLIO «BOCCTAHOBJICHHE) BEpTeIa He TONBKO MO0 «KHIKHBIM MaTepHazamM», HO ¥ II0 BOCIOMUHAHHSAM U BII€UaTIIe-
HUSIM JIrofel, kotopsle camu Buaenu sepren (I1. XKurenkoro, Jl. FOpkesuua, B. Haymenxo, M. Crapuuxoro, H. JIsicenko u apyrux)
[19, 1]. 3a kyKoJ TOMKHBI OBUIM YHMTATh JIyYIIHE yu4eHUKH U3 kiacca npod. M.I1. Crapuikoro. [Tocie ne6rora «Beprenay U. Cre-
IIEHKO OPTaHMN3aTOPBI MOMYYMIN IPUTIIANICHHE OT CynpyroB KomoOnHCKIX prexars co CrieKTakneM B YepHUroB. TaMm XymoKHUKH
JIaJIv JIBa CHIEKTAKJIS, KOTOpBIE, K COXKAJICHUIO, HE MMEJIU U MOJIOBHHBI TOro ycrexa, uro B Kuese [19, 6].

H3BecTHO, 4TO rajaraHOBCKMM BEPTENOM YBIICKAJICS BbLIAIOIMICS ykpanHckuii komnosutop H.B. JIsicenko (1842-1912). On mpo-
CHII pa3pelieHnst y BiaazaenbieB COKUPUHCKOTO TTIOMECThs B3ATh BepTen B KieB 1711 BCeHapoAIHOro MPEACTaBICHHS ¢ HEOOXOIIMBIMHE T10-
sicienusiMU. OJIHAKO ero HaMepeHHe MOCTAaBUTh BEPTEITHOE MPECTaBlIeHHe He ocyiiecTBUIOCh [18, 6]. Cam dakT 3auHTepecOBaHHOCTH
KOMIIO3UTOpA BEPTEIIOM HE MOT' HE BOIUIOTHTHCS B €0 TBOpUECTBe. BirisiHne BepTenHoit ipaMbl 4yBCTBYETCS M B TBOPUECTBE YKPAHHCKOTO
TIFICATeIIsl ¥ TeaTpaIbHOTO AESITENs, aBTOpa BCeM M3BECTHOH KoMenuu «3a aByms 3aiiriavm» M.IL. Crapumnkoro. Tax, B ero apame «Oit He
xonu ['puitro, Ta Ha Beuepuuwi» (1890) mmuus «Mapycs 1 Xomay noxoxka Ha Beprennyto «baba u Jleny, 0COOSHHO eClii yuecTb, uTo Bep-
TEITHOMY JIe/ly TPaINIIHOHHO JIaBaJIaCh XTOHWYECKasl BHEIITHOCTh — FOPOATOCTh MIIH YK€ XPOMOTa. XoMa B BepTelle — ObITOBOM THIT ITbSHUIIBI,
B IpaMe — «cTapuii mapyOok, ropbarmit» [12]. MHTepec k HapomHOMYy Beptery nepenancs u nodepu M.I1. Crapunkoro u C.B. Crapumkoit
(ponuoii cectpsl Komnosutopa H.B. JIsicenko) Jlroqmune Muxaitnoae Crapuroii-Uepnsxosckoii (1868-1941) — aBropy neec «Beprem»
n «Mwtocts Boxa». OcHoBoit mist «Beprena» MOCTyXuT TeaTp KUBBIX aKTEPOB, a CMBICIIOBAsl KaHBA OYEHb OJNM3Ka MPEICTABICHUIO
N.Cremenxo. B obpasze Mpona taroke npeacTasieH napb Hukomnait 1, mokazaHsI mpeIcTaBUTENN TOTIANIHIX TOMUTHYCCKHX TapTHH U CO-
1030B. B «Beprene» ¢purypupyer Cronbirmit kak «CTond Ha IIMHAHBIX HOXKKAX», I0Ka3aHbl PEalii HOJIUTHKH TOTO BPEMEHH (Harpumep,
«JlyxbsiHOBCKMI HapoAHBIH 1oM» — JIykbsiHOBCKHE TIOpbMBI) [11, 207].

Takum 00pa3oM, pennuruosHas 4YacTh BEPTEIHOTO IEWCTBA MOCTYXKHIA U1 YKPAaMHCKHX JpPaMaTyproB BTOPOIl MOIOBHHEI
XIX — Hauana XX Beka cBOCOOPa3HOM CIOKETHOW KaHBOW Ul BIUICTEHHsSI COBPEMEHHBIX CMBICJIOB U CO3JaHUS CAaTUPUUYECKOM IO-
JUTHYECKOHN JJPaMBl.

Tematnka u mpobieMaTHKa HIDKHUX STaXeH BepTera (paBHO Kak u Ipyrux Gopm ¢orbkiaopa) BHEAPSIACE B COIHATEHO-OBITOBBIX
npamax ¢ Hadana XIX Beka, 4To OT/IMYaIo UX OT MEPEeBOIHBIX (PAHIY3CKUX BOJASBHIICH, MPeodIagaloIux Ha npodeccroHabHOM
cueHe. HoBast ykpanHCKasi KOMEUs BIIMTHIBAET TAaKUE YePTHI CBETCKOIl YaCTH BEPTEITHOIO Tearpa, Kak: JIeMOKpaTHIecKasl Halpas-
JIEHHOCTB, CATHPUIHOCTB, OypPIIECK M PEaTHCTHIHOCTD, MEIOAPAMATHIECKNE CUTYAIH, OTM30CTh K HAPOAHBIM TPaJHIISIM, KOMUUe-
CKHUE MPHEMBI, TPAAULHI CAMOPEKOMEHJALUU TePOEB U PEUEBON XapaKTepUCTUKNU (Hanpumep, naH Bosusiit B «Haranke [TonraBke»
WL.I1. KomisipeBCKOro roBOPUT TakK e yYEHO-3aIlyTaHHO KaK M BEPTEIHBIH JIbSIK), My3bIKAJIbHOCTB, 0OpaIleHNe K aKTyaIbHOH 1po-
Oemarnke, pa3padoTKa THIH3MPOBAHHBIX 00Pa30B U CTEPEOTHHHBIX OTHOMICHNH Mexay HuMmH. Tak, [Ipsix Kanmesckuii n3 «Ilana
Xanasckoro» [.@. KButku-OcHOBBSIHEHKO MOI00CH BepTENHOMY — 00a OepyT B3STKM Kak IuiaTy 3a oOydenue. Ha Beprennoro 3a-
nopoxxua noxoxxu Hukonait u3 «Haranku ITonraBkuy [2, 111], Kapack u3 onepsr C. I'ynaka-Apremockoro «3amnopoxer] 3a JlyHa-
em» [16, 107], nen Kupunn u3 xomenuu [lanaca Muproro «llepemynprmy. Hanpumep, cnoBa nena Kupuiia cXoxu ¢ MOHOJIOTOM
3anopoxna. Crnosa Kupuina: «<...> E-e, Oyno komuck... To Ternep s cTaB i crapuii, i HiKUeMHHii, a Koauch — oroub O0yB! Jlukoro
KOHSI 3aII0IIajy 1 TOr0 OXMOJIOCTAIO — SIK BIBIS CTaHe! A Terep — OT 4OpTH OaThKa 3HA-II0 — KOPHUTIIE JOBOAIO — Ta i TO BTOMHBCS»
[9, 103], u coa BeprenHoro 3amopoxkena: «I aii rait sik s Mmonon Oysas / Lo To B MeHe Oyrna 3a cbuta. / Bymo JIsxuB Goproun u pyka He
mumna / A Tenepb 1 Boib chutbHuIIA / B JIsixem caaercst / [Tneun v vurtu 6ossite / BorsTs sik aeHs no nodbemicst <...> » [8, 78].

BrnmsitHre MoHOITOTa BepTEITHOTo 3armoposkiia 4YyBCTBYETCSI B [TO93MH BBIJIAIOIET0Cs YKPAHHCKOTO IHcarels, Gpuiocoda 1 H3BecT-
HOTO HCCIIeIOBaTeNsI BEPTEMHOI ApaMbl B Yikpanne VBana dpanko, Hampumep, B CTHXOTBopeHUsIX «He Oorock s Hi Oora, Hi Gicay,
«Hexaii i Tax, 1110 3rufy s1». MOTHBBI CBETCKOW YaCTH BepTella MPOYUTHIBAIOTCS B HCTOpHYecKoii Tpareanu MBana Kapnenko-Kaporo
(coctosin B TearpanbHoii Tpyme M. Crapuikoro) «Casa Yanuii», mocesimeHnyo coobitusiv rermanniuabl X VIII Beka. JIpamarypr
HCTOJB3YeT BEPTEIHBIE 00pa3sbl (3anoposKell, KUI-apeHIaTop, MOJIbCKHIE TaHbl) U MpobieMaTuKy (00pb0a YKpamHCKOTO Haposa Mmpo-
THUB TIOJIECKOM IUIAXTHI). AJUTIO3HIO HA BepTell MOATBep)KaaeT cpaBHeHue nana JKesnurkoro ¢ Mpoxom. MuTepecHo, uyto MBan Kap-
neHko-Kapelit BiyceIBaeT TpaJAnMOHHO KOMEANIHEIE JUIs BepTeria 00pa3bl B TParHdeCcKuil COIHaTbHO-TICHXOIOTHYECKUI CIOXKET.

Ecnm penurnosnas 4acTe BepTena B yKpamHCKOI JuTepaType NMpe3eHTOBaHA KAaK HANlOJTHEHHAs aJUIeTOPHSIMHU CIOXKETHAs! KaHBa
(pOXI1eCTBEHCKHUI MOTHB), TO CBETCKAsl YacTh KaK Obl PAaCTBOPSCTCA B YKPAUHCKUX KOMEAUAX (OBITOBBIX, My3bIKaJIbHBIX, COL[HATIBHO-
STHOrpaUUECKHX Jpamax) TOro BPEMEHH, COXPaHss KOJIOPUT, U JieJiast aKLIeHT TO Ha BepTenHylo npobnemarnky (MBan Kapnenko-
Kaperit), To Ha TOATHKY — 3BYKOBOIi, CIIOBECHBII M 00pa3HbIil cTpoii mpousBeneHus (MBan Kormspesckuii, [lanac Mupnuii, liBan
®dpaHKo), TO My3bIKaIIBHBIN perneptyap (Hanpumep, «Oif mia BUuLIHEro, mijx yepenneo» B «Haranke [TonraBke»). M B aToM BuauTcs
JaNbHeHIIee «pacllieIICHIe) BePTEIHBIX MOTHBOB Ha OT/JEIbHBIC 00pa3bI-TUIIAXH, JIEKCHKY, METPHKY U CTPO(HUKY, TEMaTHKY U T.1.
ATioreeM TaKoro pacIIeIUICHHsI BEPTEIHOTO ACHCTBUS MOYKHO CUHATATh (PHIIOCOPCKO-THPHIECKYIO TTOBeCTh «Beprem» (1929) Apka-
st JI'oGUeHKO — MpeACTaBUTENs YKPauHCKOTo dKcnpeccuonusma B npose [7]. B «Bepreme» A.IL. JIroGueHKo HET TpaaULHOHHOIO
CIOXKeTa, MPOOJIeMaTHKH, XapaKTepHbIX IepcoHa)el, 00pa3oB, o0mIel MOAITUKH HAPOJAHOTO POKAECTBEHCKOIo Tearpa. ABTOp OCTa-
BIJI TOJIBKO CHMBOJTHKY BEPTETTHOTO JOMHKA — €T0 3TAXKHOCTB KaK (PHI0CO(CKYIO KOHIIETIIHIO, aBTOPCKYIO METAMO3UIINI0 TOHUMAHHS
aJeropudeckoil cymuoctu npousseseHus. OcHoBHas ujes «Bepremnay — ocMbIcIeHHE COLMANBHBIX MPOLECCOB B YKpauHe Mocie
pesomorn 1917-1919 rr., MeccuancTBO YKpauHbl ¥ GHI0COGHS YKPAUHCKOTO BO3poKaeHHs 20-X TOJI0B.

BruiBoasbl. Beprem, GeccriopHo, ObIIT OTHUM U3 HEHCYEPIIAaeMbIX HCTOYHUKOB BIOXHOBEHHS [T YKpanHCKHX nucareneit XIX — Ha-
vasa XX BEKOB, OCIY)KUB OCHOBOM /11 (POPMHUPOBAHHS CATUPUIECKOM TTOTUTHYECKON JpaMbl, COLMAIbHO-OBITOBOIT ATHOrpaduye-
CKOW KOME/TMH, My3bIKQIIbHOH KOMEIUH, NICTOPHIECKOH Tpare 1y, TNPUISCKON SKCIIPECCHOHUCTCKON TOBECTH.
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Bo Bropoii nonosune XIX Beka ATt BOCTOYHO-YKPANHCKUX KyKOIBHBIX BEPTEHOB ObLIa XapaKTepHa SKCTEHCUBHAS JHHAMUKA T10
MPHUHIMITY «HAHU3bIBAHUS) CMBICIIOB. «Kiaccudyeckue» o0pa3bl COXpaHINCh Ooliee B CakpalbHON YaCTH BEPTENa, OAHAKO BBISIBUIN
BBICOKYIO QJIaITHBHOCTH K BOCIPHSATHIO HOBBIX H7EH, CAaTUPHUYECKUX M MOJUTHYECKHUX ITOATEKCTOB. A HapopHO-OBITOBas BCeraa
0CTaBaJach OTKPBITOI /IS MIOOBIX HOBAIMI, CBA3aHHBIX C PEATHSIMH MOBCEIHEBHOMN JKH3HU (OAEXKIOH, MaTepuagaMu, OTACIKOMH,
TEXHUUYECKUM OpopMIICHHEM, TUATEKTU3MAMH U T. IT).

B ycnoBusix ynajka BepTeIHO Tpa Uiy B IIepBoi monoBrHe XX Beka, 00yCIOBICHHON MOTNTHIECKUMU N3MEHEHUSIMU B CTpa-
HE W HOBBIMH MHPOBO33PEHUCCKHMH yCTAaHOBKAaMHM (aTen3M, HHTCPHAIIMOHAIBLHOCTE), BEPTEIHAs TPAAUIMSA MOIIA CYIIEeCTBOBATh
TOJIBKO B 3aIIn(pOBaHHOI (opMe IKCIIPECCHOHUCTCKON Po3bl. borarcTBo GopM U MHTEpHpeTalrii BEPTEITHOTO TeaTpa, B KOTOPBIX
TapMOHUYHO COYETAIOTCSl YHUBEPCAIBHOCTD 1 HAIIMOHAJIBHBIN KOJIOPHT, ITO3BOJISIIOT €MY BBISBISATH PECYPCHI JUIs TIOPOKACHHS Kade-
CTBEHHO HOBBIX (DOPM HIIH BKHUBJICHHS B pyTrue (GOPMBI TeaTpaIbHON KyIbTYPHI H JINTEPATypPHOTO TBOPUCCTBA.

N3yuenune BeprenHbIX MOTUBOB B yKpauHCKoW juteparype XIX — nagama XX BEKOB HE MCUEPIIBIBAETCS MpeaenaMu JaHHON
CTaTbU U HY)KIAeTCs B YIIIYOJICHHOM aHaJIN3e KaXKI0H TBOPUYECKOH CynbObl YKPAaMHCKHX IHcartelell. B 4acTHOCTH, B JTaHHOM Hampas-
JICHUU OCTaeTCs HEHUCCIIeIOBaHHBIM XyoxkecTBeHHOe Haceaune J1. [me6osa, U.C. Heuys-Jlesumkoro, C.B. Pynanckoro, B.C. Creda-
Huka, M.JI. Kponusauukoro, SI.A. MamonToBa, A. [Tuncyxu, C. Ilucapesckoro, K. Tormomnu, Jlecu Ykpaunku u np.
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WHAT ARE AND WHERE ARE THE SPIRITUAL (IN SENSE OF IMMATERIALITY, NOT RELIGION)
LIMITS OF DEGROWTH?
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University of Vienna, Austria
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Today we are facing the miracle time — the transformation and the obvious need for this transformation of the humanity as of
whole not just in the field of economic or political life, as mainly was before, but in the field of the humanity itself in the stage of
its soulful intellect and the mindfulness of the human being and cognition with the clear, as I see, appeal for being transformed
andtransgressive into the new spiritual reality. Such kind of reality in this case I would like to be called as degrowth and what are and
where are the possible spiritual (not religious but soulful) limits of such a path I would like to present in this work.

Keywords: Consumer society, consciousness, degrowth, development, ideology, intellectual capital, spirituality, soulfulness, well-
being, utopia.

Turn on your TV set — what you hear? Turn on your radio — what you hear? Open some news page in your smartphone — what you
see? Could you find one common word for all ‘those’ things that you hear/see/read? I found one and I suppose you will agree with
me on that — it is ‘the War’. Sorry, sounds terrifying, but if you open your yeas and think critical of what is going on in our world —
you will see this ‘word’ very clearly. You need just to accept it — acceptance is the first step in order to understand something. It is
the War — intellectual, mental, cold, warm — you can find many adjectives to deeply describe it, but it is definitely not ‘peace’. Is this
what we strived for? Is it what we — you/l/our parents/nations — all of us were dreaming of? I don’t think so. We lost SO MANY in
two World Wars, all other war conflicts, we should be aware of it — we know the real face of this monster. Why then it is happening
and happening and happening? Why ‘those after War Institutions, Norms’ don’t work? — look at the migrants’ number, that is even
bigger than after two World Wars — I can surely say, that those Institutions of regulations don’t work, or they don’t work in sense of
how they supposed to work.

If you look through the economic glasses onto human history, you will definitely find the constant changing of two opposite poles
in the main theoretical thoughts — ‘free market’ and ‘controlled market’ — very rude, but these are the two main poles. Then you will
have lots of critics to one pole and then to another, but the root stays always in the ‘intervention’ — rather it should be or not. The
very word ‘intervention’ means that you have some system, that you, as an external player, could somehow intervene or not. But this
‘system’ itself should contain different agents — other players of this system. The whole economic world that we do have until now
is made (the question by whom remains out of the issue) through this perception — that there are some agents (let’s call them ‘white
supreme power’) who can rule/lead/control/impose some rules to other agents, means just ‘use’ them for their own benefits. That is
also how the mechanism of happening inequality could be probably explained to children. The reasons ‘why’ it happens and ‘why” it
is ‘so’ are out of our issue.

So, having in mind some existing structure of ‘world-life’, while assuming economy as a ruling ‘mode’ of living and combining
this with existing newsfeed — what falls into your mind? I have one more word for you — “‘WRONG’. Something is definitely wrong
with us/with our world/with our way of thinking/with our empathy and respect to ‘other’ (I don’t even talk about this common
‘tolerance’, just about respect at least!). It looks like we forgot that we are human beings, and all ‘others’ are same — people.

It is already pretty clear — the existing reality should be thought under different theoretical field. And this one already exists — the
degrowth perspective. There is lots of literature concerning that issue, lots of authors who already work on it. It started already on
1972 with André Gorz in Paris and ‘is a call to decolonize the social imaginary from the ideology of a one-way future consisting only
of growth’ as Giorgos Kallis (2015) [https://degrowth.org/2015/05/15/yes-we-can-prosper-without-growth/] says. In such a way it is
not the same thing as recession. It is the hypothesis that we can achieve prosperity without economic growth. Overall such a concept,
according to Viviana Asara (2015) ‘aims to repoliticize the debate on the relationships between sustainability, economy and society
and to advance a new vision of social-ecological transformations’ [Asara (2015): Introduction].

If we do talk about economy, we do have this ‘white supreme power’ in our minds, that comes very closely to capitalism,
which does not have any limits, ‘it only knows how to expand, creating while destroying’ [Giorgos Kallis (2015): https://degrowth.
org/2015/05/15/yes-we-can-prosper-without-growth/], that is also questioned by degrowth, that, in its perspective, has a comprehensive
social transformation process, as Ulrich Brand calls it ‘Change by Design, not Change by Desaster’ [Brand, Ulrich (2014): 31]. As
Asara (2015) also claims, degrowth does not mean reducing the GDP, but to increase social justice, meaning of life and well-being,
nevertheless staying in the ‘utopia-mode’, cause an analytical limitation would be that degrowth, according also to Kallis (2014)
wording, ‘is nowhere to be seen’ [Kallis, Giorgos (2014): 361].

Kallis (2015) in his article ‘Yes, we can prosper without growth’ actually proposes real 10 steps to be implemented (in his case in
Spain) in order to get degrowth model ‘switched on’ as well as he quotes Latouche and his ‘eight Rs of degrowth’, namely: ‘reevaluate
(shift values); reconceptualize (e.g., wealth vs. poverty or scarcity vs. abundance); restructure production beyond capitalism;
redistribute between North and South and within countries; relocalize the economy; and reduce, recycle, and reuse resources’ [Kallis
(2014): 361], that I personally find more attractive as the 10th mentioned above (shortly: /. Citizen debt audit. 2. Work-sharing.
Reduce the working week to at least 32 hours and develop programmes that support firms and organisations that want to facilitate
job-sharing. 3. Basic and maximum income. 4. Green tax reform. Implement an accounting system to transform, over time, the tax
system, from one based principally on work to one based on the use of energy and resources. 5. Stop subsidizing and investing on
activities that are highly polluting, moving the liberated public funds towards clean production. 6. Support the alternative, solidarity
society. 7. Optimise the use of buildings. 8. Reduce advertising. 9. Establish environmental limits), that I would even disagree with.
I do believe that those *10’ could actually not be realized, or will be definitely difficult to be realized in the whole world, while the
world is ruled by the minds of businessmen and triumph of the consumer society.

I would like here to focus on the triumph of the consumer society and explain briefly what I mean. Brand of your car and cell
phone model, brand label on your jeans — these became the values of the modern world, but they are false and fake. Initially, when
a person comes into this world, he/she has a great potential. Gradually, year after year, he/she/we is/are losing it. Why? Because by
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virtue of social orientation, he/she/we is/are aiming to tangible assets (that is actually implanted by modern capitalist and neoliberal
ideology — we are managed by economics), in pursuit of which we are spending our spiritual potential (in sense of immateriality, not
religion, which is out of our issue right now). Getting deeper and deeper into debt while buying a house, a car, an apartment, the rest
of our lives we pay those debts and monstrous interests. Any civilization destroys itself by itself. When the culture is transformed into
anti-culture, creating false values, where people live ‘behind the glass’, while eating, sleeping and reproducing themselves for the
amusement of the viewers — decline comes.

The triumph of consumer society is in such a way a triumph of all private goals over all public goals [Pawly (1973): 60], and the
triumph of mainly ‘wrong’ goals, deeply ‘penetrated into the psychology of the population’ [Cahill (2002): 630].According to Cahill
(2002) consumer society by its nature and by its assumptions tends to the private and personal that Asara (2015) will put under the
ideological limits of growth. ‘In a society where pleasure has been privatized, to be without the necessary goods creates frustration
on a large scale. Crime and vandalism are obvious outcomes’ [M. Cahill (2002): 636].

That is why I do find that those above mentioned 10 steps could not lead to our willing utopian (and probably therefore it is so
utopian until now) stage of degrowth. We do need first to start from the formation of the right theoretical base, from the right code of
human consciousness, namely from the transformation of this ‘code’ toward spirituality.

I do talk about that kind of spirituality that is strongly related to the human intellect, the soulful intellect. There are lots of disputes
about the very notion of intellect, of what is it, where is it, or how does it develop. But the main point here will be that under this
kind of intellect I do understand the human thinking ability. What also Bell (2001) calls the ‘coming of Post-Industrial society” would
be the relevant acceptance of that kind of ‘Knowledge’. The other thing is how will we use that ‘Knowledge’? There are two main
ways — one is for the need of all kinds of existing or possibly coming Wars, another one — for the development itself, what kind of
development then. Our spirit should be seen as the other side of knowledge.

In this regard I would like to lead here an example of so the called gerotranscendence from sociology science. This theory was
suggested in 1989 by Swedish sociologist Tornstam, who defines it as ‘a shift in meta-perspective, from a materialistic and rational
vision to a more cosmic and transcendent one, normally followed by an increase in life satisfaction” [Tornstam (1994): 203]. This
sociologic theory is about aging people and some theoretical analysis, as well as research that were made in order to investigate the
behaviour of older people and possible ways of their depressive conditions avoidance. But this is also what I find we strongly need in
our degrowth path — the self-transcendence.

The Self-transcendence, according to Wang (2011) as he quotes Coward and Reed (1996), is an indicator of spirituality, and should
be defined as ‘the ability to reach out beyond oneself and discover or make meaning of experience through broadened perspectives
and behaviour’ [Wang (2011): 2630]. This strongly corresponds to what Asara (2015) says, ‘that degrowth is about a (collective and
individual) democratic movement of establishing limits within which human well-being and creativity can flourish’.

The all above mentioned is a trial to respond the question of what are the spiritual limits of degrowth. We do have one more
— where are those spiritual limits of degrowth? Can we actually talk about some limits of being spiritual/immaterial in degrowth?
Should we remind the usual case with BuenVivir in Ecuador or Vivir Bien from Bolivia? Or we can say that there are no limits for
this? I would rather propose at the very end one more notion — ‘intellectual capital’. I did already mention the intellect itself as the
most important resource and the flip side of the spirit in our society of knowledge. But still living in the system of capital management
in totally immoral economy under the framework of financial success ideology, that can and will lead just to the further processes of
social norms and rules decomposition, we could think about our own capital, that everybody has inside, just should develop it — our
intellectual capital. Right now we can ask more precisely — where are the limits of this/of our intellectual capital? And if from one side
it could be of no limits, then from the other side limitless is also not the case. I believe that the direct application and usage scope of
the intellectual capital can display the limits of its use — in what field is the intellectual capital used, by whom and who leads the whole
process, who controls and who gains and gains what from this process? And at that rate we are coming back to the abovementioned
problems of ‘intervention’, but then also to self-realization and self-development and this is the exact field where we, according to
Asara (2015), could challenge and escape the ideology of growth.

In this case our Intellectual capital can’t exist without the work of ideology. We all are leaving somewhere — we have some
friends, who influence us, we have our political structure that does rule our governmental society, we do have our parents, who teach
us something within the perspectives of their own believes. There are also different types of this ideology — it could be political,
scientific, religious, etc. Ideology in such a case is a special form of social consciousness. And in our case [ am taking about such kind
of household Ideology that should rule our society in the path to the prosperous future of socially oriented individuals.

Just in short wanted to highlight the very notion and aspect of ‘socially oriented individuals’. In soviet Russia we tried to build
the socially oriented society — it happened not to become the ‘good’ reality, as we know. In ‘Nord’ it seams to be aimed onto the
‘individual’ path that led us to the spreading of well-known consumer society with above discussed pitfalls. Therefore I am insisting
that those two ways definitely should not be seen or analysed or be realized separately — those two should be applied altogether!
And in such a case we can’t stay apart from the spiritual mode, cause this is that ‘bath’, where we can take forces and prosper to our
individual development, but always keeping in mind, that this ‘individual development’ should be always aimed to the social well-
being. I think just this combination can and will give us the path to the real degrowth.

Conclusion

Today we are facing the transdisciplinary crisis — the crisis of all spheres of our ‘being’ strongly connected with the need to transform
the very form of this ‘being’. And in such a case I do clearly see the appeal to change not just the form and structure of ‘how we live’, but
the need to transform ourselves. The vulgarity of EVERY THING becomes today the mainstream of our lives, it’s not enough already to talk
just about the total reification of everything, there is a time to understand that we became some sort of ‘amoral consumer’ and that this type
of consumer has become an integral part of what we want to achieve. The reason for this in my opinion lays in an imposition of the capitalist
economy principles with unwise consumption on the grounds of use and exploitation for the sake of increasing rates of production to be able
to consume more on a par with the decomposition of the spiritual sphere, which is the life-saving belt itself, which will give the opportunity
to see all the banality and the absurdity of human life for the sake of consumption. Just spiritual, soulful intellect, based on moral ideals and
moral values, can and will give us the very bridge of transcending to the to date utopian degrowth.
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KOHCOJMIALMSA YKPAUHCKOI'O OBIECTBA: HHTEI PATUBHbBII IIOIXO/T /
CONSOLIDATION OF UKRAINIAN SOCIETY: INTEGRATED APPROACH

Bopomnaesa T.C., kaHj. NCHXO0JI. HAYK, TOIEHT
Kuepcknii Hannonanbublii yHuBepcuteT uM. T. LlleBuenko, Ykpauna

Y4yacTHUK KoOH(pepeHUHH,
HauuonaibHOro nepBeHcTBa M0 HAYYHOIl aHAJIMTHKE,
OTkpseITOoro EBponeiicko-A3narckoro nepBeHcTBa 1o Hay4YHO aHAJUTHKE

B cmamve paccmampusaemces cneyugura Koncoruoayuu yKpauncko2o obujecmed. AHanusupylomes 0CHo8Hble (Pakmopul cospe-
MEHHBIX KOHCOMUOAYUOHHBIX npoyeccos. IIpednodiceno unmezpamusHoe NOHUMAaHUe KOHCOTUOAYUOHHbIX npoyeccos. IIpeonpunsma
NONbIMKA CO30AHUS NPUHYUNUATLHO HOBOT MUNONIOSUY KOHCOTUOAYUOHHBIX NPOYECCOS.

Knrouesvie cnosa: konconuoayuis, Memooonocust, UHmMeZpamugHulii n00xoo, Pakmopwvl KOHCOIUOayuu, epaxcoane Ykpaumul.

The article considers the specifics of the consolidation of Ukrainian society. The main factors of modern consolidation processes
are analyzed. An integrative understanding of consolidation processes is offered. In article attempt of creating a fundamentally new
typology of processes of consolidation.

Keywords: consolidation, methodology, integrated approach, consolidation factors, the citizens of Ukraine.

ITocTpoenne B YkpanHe MpaBOBOTrO IPakAaHCKOro OOIIECTBa HAa MPUHLHUNAX JEMOKPATUH, TYMaHU3Ma, PHIHOYHON SKOHOMHMKH,
MOJINTHYECKOTO M KYJIBTYPHOT'O IUTIOpaii3Ma TpeOyIoT peali3aliy HalMOHAIBHBIX HHTEPECOB W OOIIEHAI[OHAIFHOTO €HMHCTBA.
Upe3BEIYaliHO BaXKHBIM B 9TOM IUTaHE SBISIETCA MpoOIeMa KOHCOMUIANH O0IEeCcTBa, KOTOPask CETOIHS MMeeT MPAKTHIECCKYIO aKTy-
aBbHOCTB JUIsl YKpauHbl. AKTyaJlbHOCTh UCCJIEA0BAHMH, MOCBSIIEHHBIX KOHCOMMIAMOHHBIX NPOOIeMaTuKe, ONpeenseTcs TakxkKe
TEM OrpOMHBIM 3HaYCHHEM, KOTOPOE OHH UMEIOT B )KM3HH HOBBIX HE3aBUCHMBIX I'OCYIapCTB, CYOPMHUPOBABIINXCS HA TIOCTCOBETCKOM
TIPOCTPAHCTBE.

M3BeCTHO, YTO CIIJIOUEHHOCTD (KOHCOIUINPOBAHHOCTD) ABJISETCS BaKHEHIIEH nieel, Ha KOTOPOH OCHOBAHBI BCE MPOLIECCHI €B-
poreiickoii nuTerpanuu. JlnccaboHCKHe COMIAIIeHUs] KOHLIETITYalIM3UPOBAIN 9Ty UJICI0 B KOHTEKCTE CONUAApU3Ma: COIMUAAPHOCTD
MEKTy MOKOJICHUSIMU, MEXITy TOCYAapCTBaMH U HHANBHIAMHE, MeX Ty rocynapcrBamu-wieHamu EC u T.i. ['maBHOe ympaBieHue co-
1anbHoi crutoueHHocTH pu CoseTe EBPONbI CBA3BIBAET COLMANIBHYIO CINIOYEHHOCTh M KOHCOIHMPOBAHHOCTB JIF0O0T0 001I1eCTBa C
obecriedeHHeM st BCeX TPpakJaH PaBHOI'O JOCTYIa K OCHOBHBIM COIIMAJIBHBIM M KOHOMUYECKHM IIPaBaM, ¢ OOIIECTBEHHBIM 0J1aro-
TIOTyYHeM, TApMOHUYHBIMU U CTAOMIBHBIMH COLMATBHBIMHA OTHOIMICHUSIMH KaK HEOTHEMIIEMOH COCTABIISIONIEH COLHATbHO-YKOHO-
MHYECKOTO PAa3BUTHsI U MUPHOTO COCYIIECTBOBaHuUA [3, p. 5-6].

B coBpeMeHHOIT conMOryMaHUTapUCTUKE MPOIODKACTCS MTOUCK HOBBIX TTOJIXOJI0B K N3YYEHHIO 0COOEHHOCTEH KOHCOJIH/IAIOH-
HBIX IIPOIECCOB HA PA3IMYHBIX HCTOPHIECKUX JTalax Pa3BUTHS YeIOBEUECKOH IuBMIM3anuy. I1pobiemMsl connaabHONH KOHCOIHIa-
I[11, MHTETPALUH, COTUIAPHOCTH U CIUNIOYEHHOCTH NPHBIIEKAaIN BHUMAHUE MHOTHX MBICIUTENEH yKe Ha MEePBbIX 3Tanax pa3BUTHSL
¢unocodckoit MBICIH, BeIb €CTECTBEHHOE BIICYEHNE K CIUIOUCHUIO M KOHCOJIHUAAIMH SIBJSIETCS OJHOU M3 MMMaHEHTHBIX IIPU3HAKOB
YeTI0BEYeCKOro connyma. FIMeHHO B paMKax CONMaIbHON (HIOCOGHN U COIHOTIOTHH ObliIa BIIEPBBIE MOCTABIECHA U MIPOAHAIH3HPO-
BaHa KOHCOJIMJALMOHHAs npobieMaruka. COBpeMEHHbIE MOAXO/bI K 3TUM NPodIeMaM XapaKTepH3yOTCsS MHOI000Opa3sueM TeopeTH-
YECKHX MHTEpIpeTalii 1 BApUaHTOB NPAKTUUECKOH peann3aln pe3ylbTaToB uccaenoBanuil. IMeHHo mosTomMy pazpaboTka Teope-
THKO-METO[OJIOTHIECKUX OCHOB, OIIpe/IeTIeHIE CYIIHOCTH, (JOPM 1 3TAIIOB KOHCOJIUIAUH OOIIECTBA ABISIETCS OHUM U3 aKTyaTbHBIX
U [IPUOPUTETHBIX 3a/1a4 COBPEMEHHO# COLMalIbHOM puocodun.

W3BectHO, uTO TOHATHE «KOHCoMmanwms» (ot nar. «Consolidatio» — ykpemienwe, oObeJUHEHHE, CIUIOUCHHE) BIICPBBIE
OBUTO HCIOJNB30BAHO B PENUTHO3HOI cdepe u B ropucnpyneHimn Ha FOre @pannuu B cepemune XIV Beka. Ha mporspkeHnn
XIV-XIX BB. 9T0 CJIOBO BOIILIO BO BCE €BPOINEHCKHUE SI3bIKK U UCIIOIB30BAIOCH B MOJUTHKO-NIPABOBOM, (HHAHCOBO-IKOHOMHYECKOIA,
COIMOKYJIETYpPHOM, STHOHAIIMOHAIBHON cepax, a Takke BO MHOTHX HayKaX (B IeOJOTHH, COIIMOJIOTHH, OMOJIOrHY, KNOSpHETHKE
1 T.1.). B cnaBsHCKHE S3BIKH 3TOT TEPMHH IOMAN depe3 (ppaHIy3CKHi A3bIK (C JAaTHHCKOTr0) B Hadane XIX B. DTo MoHATHE HHTEp-
HPETUPYETCS] B COBPEMEHHOM COIMOTYMaHUTAPUCTUKE KaK Mpoliecc 00bEJMHEHHUS COIIMANIBHBIX CyObEKTOB, yKpEIIeHHe eINHCTBA
W CIUIOYEHHOCTH OOLIMH M OOIIECTB Pajy PelIeHHs] UMH CIOXKHBIX (aKTyaJIbHBIX, HEOTJIOKHBIX) 3a1a4. [IpobiiemMa KOHCOIHIaNK
o0IIecTBa ABISIETCS CETOAHS OHOI U3 KIIFOYEBBIX AT YKPAanHbI, BEb YPE3BEIMANHO aKTyalbHBIMH SIBIAIOTCS BOIIPOCH! BOBICUEHHUS
HMIMPOKUX CJIOEB HACENIEHUS B MPOLIECC AEMOKPAaTHUECKUX peoOpa3oBaHuil, IPeosoIeH s JyXOBHOTO OTUYXK/EHHs TPaXk/JaH OT CBO-
€ro rocy/1apcTBa 1 CO3/1aHHe COBPEMEHHON yKPanHCKOM HAIIMK €BPOISHCKOTro THITA. MTak, KOHCOMMIAIVs — 9TO OJIMH U3 BXKHEHUIINX
TIPOLIECCOB TPYIIIOBOM THHAMUKH, 00yCIaBINBAIOMINII CTETICHb YIOPSJOYCHHOCTH, COINIACOBAHHOCTH U yCTOMYMBOCTH OOIIMHHBIX
U OOIECTBEHHBIX B3aUMOCBsI3eH, 00ECIeUNBAIONINX CTAOMIIBHOCTD U TIPEEMCTBEHHOCTD JKM3HEIEATEHOCTH JaHHOTO colyma. KoHco-
JIMJIALHS XapaKTepHU3yeT CTEIeHb PEJaHHOCTH MHIMBHU/IOB TOM HIIM MHOM IPYIIIE U CTENEeHb NX NPHBEPKSHHOCTH KaXKIo1 13 Hux [1].

CeroiHsl TOSABIISETCS pealbHast HEOOXOAMMOCTh CHCTEMATH3AIlMU U KOHIENTYAIN3aliy CyIIeCTBYIOMNX HCCIEIOBAHHUM, MO-
CBSILEHHBIX MpoliieMe KOHCOMUAAIMK OOLIMH U o0LIecTB (CM. paboThl TakMX Hccienosarenei, kak [l. Anexcanaep, D. Aparo,
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X. Apennr, ®. Apmcrponr, C. Apnonbn, JI. bapton, A. beprcon, M. bepuapa, I'JI. bxymep, O. Bponnomno, I1. Bypnse, O. Bacra,
M. Bebep, M. Bone3ep, 3. I'ennnep, 3. I'manenc, 3. dropkreiim, X. 3annkionep, I. 3ummens, O. U3zataycr, 5. Kanennep, T. Kapa,
B. Kummumun, Ix. Kosn, D. Konepc, [Ix. Konman, C. Kornop, O. Kont, M. Jlem, M. Jlubperru, k. Jlunn, /. Jloksyn, A. MakuH-
taitp, b. MamunoBckuii, A. Menyaun, P. Mepron, /Ix. I Mun, P. [lataom, T. Ilapconc, M. Ilnartaep, Jx. Poyns, I1. Copokus,
®. Ténnuc, A. Typen, ®@. Yonkencreiin, M. Yonsuep, M. @yko, ®. Oykysama, F0. Xabepmac, I. Xaitek, C. Xantunrron, ). XomaHc,
@. [Imutrep; E. Areesa, I. Aunpeesa, A. Axuesep, B. badbunnes, I. Baitamreiin, H. Benukas, B. Butiok, E. ['epacumos, JI. I'yakos,
A. Jlaaunos, M. 3Bepes, B. lBanos, M. Unbun, JI. Monun, U. Ucaes, B. Kamumeia, O. Kapmanonos, U. Kisimkus, I Konsuios,
H. Kommuesa, C. KpaBuenko, M. Kynpsmosa, B. Kysnenos, B. Jlankun, B. JleBamos, U. JleckoBa, C. Muxaiinosa, P. Hyraes,
A. Oxkapa, W. [Tanuna, B. [Tantun, O. ITacnep, C. [larpymes, C. [leperynos, B. Ilerposckuii, O. [Tontomkesuy, M. [ornos, B. Panaes,
M. Pan, B. Pouk, A. Camapus, b. Cienos, B. Crenun, C. Tapytun, H. Tuxonosa, B. Toncteix, M. YpHos, B. denorosa, A. Ouumn-
nos, Y. Xamwmii, U. [llanupo, O. IlIkaparan, B. Snos, T. fIucon, B. Spckas u ap.).

TeopeTHKO-IMITUPHYECKUE HCCIIeJOBAHMUS POOJIeM KOHCOMHIAIMK O0IIeCcTBa, COHAIBLHOI COMMIAPHOCTH U IPYIIIOBOH CILIO-
YeHHOCTH Hadaanch B 40-x rogax XX B. CaMble H3BECTHBIC HayIHBIE KOHIICTIIIMH 10 3TOH TeMaTHKe ObIIHM CO3/IaHbI TAKUMH yIEHBI-
My, kak K. Jlesun, JI. ®ectunrep, 1. Kaprpaiit, A. 3anaep, a Takke UX MOCIEA0BATEIIMA BO MHOTUX CTpaHaX MHpa. DTH y4YCHbIE
BBISICHIIIH, YTO KOHCOJTHAIVSI SIBIISIETCSI CBOCOOPA3HOI «pe3yIbTUPYIOIISH» TeX CHJI, KOTOPbIE YACP>KUBAIOT JIFOeH B TOH MM MHOU
rpynre. [Ipn 3Tom cunTaeTcs, 9To onpesenaeHHas Tpynna (Kak Maias, Tak ¥ OOJNbIIas) yCTpanBaeT HHANBHIA B TOM Mepe U 10 TeX
0P, TIOKA OH CYMTAET, YTO «BBITOJBD) OT UIEHCTBA B 3TOM IPyIIe HE MPOCTO JOMHHHUPYIOT HAJl «PACXOAaMM», HO U SBISAIOTCS Tpe-
BAJIMPYIONIMMHU 110 CPAaBHEHHIO C JI0OOW ApyTroii rpymnioil mwim ¢ nmpedblBaHuEeM BHE JTI000H 13 BO3MOXHBIX Tpymil. [ToaToMy «cuitst
CILIOUCHUS» OTPEJISISIOTCSI HeKUM «OaJlaHCOM» CTEIeHeH MPUBIEKATEIFHOCTH BCEX TOCTYIHBIX JUIs KOHKPETHOTO HHINBHIA TPYIIL.
Teopetnueckue pa3pabOTKHU YUYEHBIX, KOTOPbIE HCCIEA0BAIN OCOOCHHOCTH KOHCOIUAALMK OOLIMH U 00IIecTB, TpeOyIoT KpUTHYe-
CKOTO aHaJIM3a, COBEPIICHCTBOBAHUS ¥ JONOJTHEHNUs. BcecTOpoHHNMIT aHAIN3 COCTOSHUS HCCIIeyeMo npoOiIeMbl B 3apyOexHON 1
OTEYECTBEHHOW HAyYHOH JIUTEpaType MO3BOJIACT BBIIBUTH YCIOBUS U CPEICTBA ONTHMH3AINH IIPOILECCOB KOHCOIUIANH PA3INIHBIX
TPYyMI B pejienax YKpauHsl.

M3BecTHO, 4TO KOHCOIM TN MHOT/IA COBEPIIACTCS CTHXMIHHO, HO Yallle BCETO JUIsl ONTHMAJIBHOTO «Pa3BOPAYMBaHMUS» KOHCOJIH-
JAIMOHHBIX TIPOIIECCOB HEOOX0MMa IieIeHapaBIeHHAasl OpraHN3aliOHHAs AesSTeIbHOCTD (GOPMAaNTBHBIX U He(OpMaTbHBIX THICPOB,
0O0IIECTBEHHBIX OpraHM3aliii U rocyrapcTsa. B cBA3M ¢ 3TUM OueHb BaXXHOH siBiseTcs Touka 3penus 0. Xabepmaca, KOTOpBIH
MOTYEPKUBAJ, YTO HEKOTOPHIE COBPEMEHHBIE TOCYIapCcTBa «BCE Oolee MHHHMU3HPYIOT CBOIO COIIMAIBHYIO OTBETCTBEHHOCTD H pe-
IYLHUPYIOT COLUATIbHBIC TAPAaHTUI», TIPEJIaras BOZMOXKHOE PEIICHHE JaHHOH MPOOIEeMBI ITyTeM JOCTIKEHNUS «HOBOTO COI[HATBHOTO
KOHCEHCYCa MEXJly TOCyAapCTBOM, KallUTaIoM, 1 o0mmecTBom» [2, c. 108].

MHTerpaTuBHbINA MOAX0/ K M3YYCHUIO MOCTABIEHHOW NMPOOJIeMBl IIpeIyCMaTpUBaeT MOUCK OOMIero MOHATHS IS 0003HAUCHUS
BCEX NPOIECCOB 00BEANHUTETLHOTO XapakTepa (CIUIOYeHHMsI, KOHCOUIANH, HHTETPalluy, COINIapH3aIiN) B connyme. Takum 00-
UM TMOHSTHEM MOXET CTaTh TEPMHMH «KOHBIOHKIH), MpeokeHHbld O. KapmManoHOBBIM (KOTOPBIH M3ydaeT «KOHBIOHKTUBHBIN
JICKYPC», «KOHBIOHKTHBHBII ITPOLIECC), «KOHBIOHKTHBHOE COJECPIKAHUE», «KOHBIOHKTUBHYIO PE3yJIbTaTHBHOCTBY», «KOHBIOHKTHB-
HBIC IPAKTUKI» U T.IL.).

NHTErpaTuBHbIHA MOIX0 K U3YUYCHHUIO CIEUU(PUKH KOHCOIUIAMOHHBIX MPOLIECCOB MO3BOJISET BBIACIUTH 12 ypOBHEH KOHCOMINU-
Januy oOIMH 1 o0mmecTB: 1) pooBoil U ceMelHBIN (Ha ypOBHE OTIENIBHOTO POJia M OTASNIBHOM CEMBbH); 2) IPYNIIOBOH YPOBEHb (Ha
YPOBHE OCHOBHBIX COLMATBHBIX TPYMII, B KOTOPBIE BXOJUT YETOBEK (APY3bs, TOBAPUIIH, OTHOKIACCHUKHU, OHOKYPCHHUKH, KOJJIETH
o pabore, cocenu Mo A0MY, J0OPOBOJIbHBIE 00bEAMHEHUS, BOIOHTEPCKHUE OpraHU3aluy U T.1.)); 3) JOKaJIbHBIN (MECTHbIN); 4) pe-
THOHAJIBHBIN; 5) STHUYECKHI; 6) HAI[MOHAIBLHO-KYJIBTYPHBIN (U1l STHUYECKOW HaluM); 7) roCyAapCTBEHHBIN (IpakIaHCKO-TIOJH-
TUYECKUH) (U TIOMUTUYECKON HAIIMH M TPAXKIAHCKOTO 00IIecTBa); 8) TpaHCTOCYIapCTBEHHBIN (MaKpOPErHOHATIBHBINA B MIPEAeIax
OIPEIEeICHHOTO KOHTUHEHTA); 9) KOHTUHEHTaIbHbIH; 10) NUBUIM3aLNOHHBIN (€CIM LMBWIN3ALMS HE COBIIAJACT C KOHTUHEHTOM);
11) TpaHCTpaHWYHBIN M TPAaHCKOHTHHEHTAJIBHBIH (KOTJa ONpe/esieHHas MONNTHYecKas Halus OObEIUHSICTCS C MPEACTABUTEISIMH
JIMacTIOpBl BO MHOTHX CTpaHax Mupa); 12) MupoBoii (rmmodansHsIil). MTak, KOHCOMMIAIS MUKPOYPOBHS TPEACTaBICHA B IEPBOM H
BTOPOM IPHMEPE, KOHCOIUJALIUS ME30YPOBHSI — B TPEThEM, YETBEPTOM, TIATOM H IIECTOM MPUMEpE, KOHCONUAALNS MAaKPOYPOBHS — B
CeIbMOM, BOCBMOM, JIEBSITOM, JIECSATOM M OJMHHAJIIATOM NpUMepax, KOHCOIHMIANys MeraypoBHsS — B JIBeHAAIaToM npumepe. [Ipn
9TOM KOHCOIIHIMPOBAHHOCTE MAaKPOYPOBHS HE MOKET CYIIECTBOBATH 0€3 KOHCOIUIMPOBAHHOCTHU IPYIIT HA MUKPOYPOBHE, HO KOHCO-
JHUMPOBAHHOCTh MUKPOYPOBHS MOXKET CYILIECTBOBATh U 063 KOHCOIUANPOBAHHOCTH MaKpPOYypPOBHSL.

HeoOxomuMo y4nTHIBAaTh, YTO KOHCOJIMAAIMS MEra- ¥ MakpoOypOBHs COBEPINAETCS OYEHb CIOKHO W MMEET MHOTO OTJIMYUH OT
KOHCOJHMAAIINN MHUKPO- ¥ ME30ypOBHS. B 4acTHOCTH, B TOCTCOBETCKHX CTpaHAX OBICTpee M MPOINE COBEPIIASTCS KOHCONUAANS Ha
MHKPOYpPOBHE, a HauboJiee TPYJJHO — Ha MaKpOyPOBHE (M3-3a HU3KOH CTeNeHH 0OIECTBEHHOIO JOBEPUS M COLMAIBHOM OTBETCTBEH-
HOCTH, a TaK)Ke M3-3a HEeJO0CTAaTOYHO PAa3BUTOTO IpakIaHCKOro obmiectsa). HoBeiimas ncTopus YKpauHbI IOKA3bIBAET, YTO KOHCO-
TUIAIMS YKPAaHHCKOTO OOIIECTBA HA ME30- M MaKPOYPOBHSX 3aMEUIIETCS B CBA3M C HEZOCTATOYHO PAa3BHTOI caMOOpTaHM3aINeH
rpax<JlaH BO MHOTHX PETMOHAX CTPaHbl, OTCYTCTBUEM JOBEPHUS K BIACTH U KOHCTPYKTUBHBIX BEPTHKAIBHBIX CBA3EH MeX Iy Ipaxia-
HaMH U BIACTHIO, JUINTEIEHOI aBTOPUTAPHOCTHIO FOCYAaPCTBEHHOTO YIIPABICHHUS, CYIIECTBOBAaHNEM HEaIeKBaTHBIX COLMAIbHO-I0-
JUTHYECKUX TPEACTaBICHUH U T.II.

Kpome pa3niyHbIX ypoBHEN KOHCONUAAINH OOIIMH U OOIIECTB MOYKHO BBIIEIUTH U TUIIBI COLUATBHON KOHCONUIALUH: OOIIH-
HBIH, 00IIEeCTBEHHBIH, TOCYJaPCTBEHHBIH, 00IIeCTBEHHO-TIOIMTHYECKUH, BHY TPUITHHYECKUH, MEXKITHIYECKNUI{, BHYTPHHAIMOHAIb-
HBIM ¥ MEXKHALMOHAJIbHBIN, TPAHCTPAHUYHBIH, TPAHCTOCYAAPCTBEHHbIHN, TPAaHCKOHTUHEHTAIbHBIN, TU1aHeTapHbli. Kakaplit u3 aTux
THUIIOB UMEET CBOIO CrielM(HKy U MEeXaHU3MbI KOHcomumanuu [1].

JI1s TOJTHOIIEHHOTO Pa3BUTHSI COBPEMEHHOTO YKPAMHCKOTO OOIIEeCTBAa HEOOXOMUM OaaHC BEPTUKAIBHOTO (MEXK/IY BIACTBIO U
00IIECTBOM) ¥ TOPU3OHTAIBHOTO (B paMKaX KOHKPETHOTO OOIIECTBa) HANPaBICHUH KOHCOJIHIAIMOHHBIX MPOIECCOB, a TAKXKE JI0-
MHHHUPOBAaHUS KOHbIOHKTHUBHBIX MPAKTHK KOHCOMMAAIMU OOIIECTBA HaJl TU3bIOHKTHBHBIMH.

AXTHBU3aIMH KOHCOJIMJIAIIMOHHBIX TIPOIIECCOB B COBPEMEHHOM 00IIECTBE CIIOCOOCTBYIOT HE TOJIBKO OOIIMe e (aKTya bHbIE
HEOTJIOXKHBIE), THTEPEChl, 0a30BbIe IEHHOCTH, HO M HaJIW4ue 00Iel HASHTUIHOCTH, ETOCTHOTO MHPOBO33PEHHS, KOHCTPYKTUBHBIE
CaMOOPraHN3aLOHHbIE TIPAKTUKH, (OPMHUPOBAHUE CYOBEKTHOCTH, COLMAIBHON OTBETCTBEHHOCTH M KPUTHYECKOTO MBILIUICHHS H
ToMy nogobHoe. ObecriedeHre ONTUMAIEHOTO YPOBHS HH(POPMALIMOHHON 6€30I1aCHOCTH rOCYAapCTBa SIBISIETCS OXHUM M3 BEITyIINX
YCIOBHH KOHCONMUIANH 001IecTBa. BaxkHOI cocTaBmsIomel mporecca KOHCOMHAAINN YKPAHHCKOTO 00IIECTBa SBISETCS TPEOoIIe-
HHE PErMOHAIbHON CErMEHTAIMN U YTPO3bl JE3UHTErpaliiy YKpauHsl. JlyXOBHO-MUPOBO33pEHYECKUMHU MPUHIUIIAMU KOHCOTUAAINN
nroboro obecTsa sBIsieTcs GOPMUPOBAHUE NMATPHOTHYESCKUX TyBCTB, MPasKJIaHCTBEHHOCTH, CYOBEKTHOCTH, LIEIOCTHOTO MUPOBO3-
3pEHUs], CONNATBHOTO KOHCEHCYCa, HAIMOHAIFHOTO CAMOCO3HAHUS, TIOMUTHYECKOH 1 TPaBOBOM KyIBTYpHI U T.II.

XapakTep KOHCONUAALMOHHBIX TPOLIECCOB OMPEAEIAETCS UX HAPaBICHHOCTHIO (IIPOCOLKAIBHON WK aCOLUAIbHOI), JeHCTBEH-
HOCTBIO ¥ PE3yNbTaTUBHOCTHI0. ONTHMHU3aNUs MIPOLECCOB KOHCOIMAAMU OOIIECTBA MPEAIoiaraeT MOJHONEHHOE (YyHKIIMOHUPO-
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BaHNE OCHOBHBIX M3MEPEHMI KOHCONMIAMOHHOTO MPOIECcca: KOTHUTHBHOTO, SMOI[MOHAILHOTO, IIEIEeBOT0 (HAaNIuIHe OOIUX LeJeH,
KOTOpBIE SIBISIFOTCSI aKTYaJIbHBIMU U HEOTJIOXKHBIMH JUTSl 3aIIMTHI HALMOHAIBEHBIX HHTEPECOB COBPEMEHHOM YKpauHbI), IEHHOCTHOTO,
NICHTU(GUKAINOHHOTO, MOTHUBAI[IOHHOTO ¥ OPTraHU3alIOHHOTO (B MEPBYIO OYepe/ib, CaMOOPTaHH3AOHHOTO, KOTOPBIH BKIIIOYAET
KaK TpaJUIHOHHBIE, TAK ¥ HOBBIE (J)OPMBI M MPAKTUKH CAaMOOPTaHHU3aIMM), a TAKKe HAINYUE MPOCONNATBHON HAPABIEHHOCTH CO-
BMECTHOM JIeSITeIbHOCTH U LICHHOCTHON BOBJICUCHHOCTH MHANBHUYAIbHBIX U KOJUIEKTHBHBIX CYOBEKTOB B TOAOOHYIO AESTEILHOCTb.

ConnokynbsTypHasi, IPOTeCTHAs, HAMOHAIbHAS, IPaXKIaHCKO-IIONUTHIECKass CAaMOOPTaHU3alUsl COIIMyMa BBICTYIIAE€T CHCTEMO-
oOpasyronmmM (akTopoM (OPMHUPOBAHHS TPAKAAHCKOTO OOIIECTBA, KOTOPOE, B CBOIO OYEpe/b, AKTUBU3UPYET KOHCOIUAAIOHHbIE
MPOLECCHI B paMKax MOJUTHYECKOH Haluu. [IJIsl ONTHMU3aLHK KOHCONUIAIIMOHHBIX [IPOLIECCOB B COBPEMEHHOM YKPanHCKOM 0011e-
CTBE HEOOXOAMMO HCIIONIB30BaTh KOTHUTUBHEIE, a()()eKTHBHBIC ¥ KOHATUBHBIE MEXaHW3MBI (addrumarys, aganTamnys, aTTpaKis,
nAeHTH(UKALUS, CTePEOTUTIN3AIMS, KaTeropu3anus, PUTyann3anus, COIMAIN3anus, SKCIeKTalis, HHTETPALHs, SMIIATUs, BHyIIe-
HHE, OJIpaXKaHKe, SMOLIMOHAIBHOE 3apaykeHNe, CONEPEeKUBAHNE, yOKACHNUSL, NTyOHHHOE 001IEeHNE, HOPMO- M CMBICIIO00pa30BaHHKe).

Wrtak, rmaBHBIME (DaKTOPaMH KOHCOIHMJANH YKPAaWHCKOTO OOINECTBA SIBIAIOTCS OOILIME apXEeTHUIIBl U IPECTaBICHUS, LEeIH U
LEHHOCTH, MOTPEOHOCTH U MHTEPECHl, TOPU30HTAIBHBIN KOIIEKTHBU3M, COLMAIbHAs KOHBIOHKIUS, B3aUMHOE JI0BEPUE U B3aNMO-
MIOMOII[b, COBMECTHAsI JIeITeIbHOCTh, 00IIasi maMsATh, o0Ias MACHTUYHOCTh, ATPUOTH3M, HAI[MOHAIIBHAS WAEs, AUAJOrHYecKHe
OTHOIICHUSI, KOOTIEPAaHTHOE B3aUMOJCHCTBUE, Pa3BUTOE IPaKAAHCKOE OOIIECTBO, aBTOPUTETHBIC IUTHI, IEMOKPATHIECKUH CTHIIb
JIUJIEPCTBA U PYKOBOACTBA, 2P (HEeKTHBHO NeHCTBYIOIINE COLUATbHbBIE CeTH U T.A. [1].

Takxum 00pa3oM, KOHCONUIMPOBAHHOCTh OOIIECTBA SIBJIACTCS BaXKHOH OOILEUEIOBEYECKOl IIEHHOCTBIO, KOTOpast 00eCcIeunBaeT
HE TOJIBKO CYIECTBOBAaHME UEIOBEUECTBA, HO M €r0 IUBHIN3ANNOHHOE pa3BuTHe. ColMaibHash KOHCOMUIANUS SBIISICTCSI OCHOBOM
YCTOMYMBOCTH TOCYIAPCTBEHHON MOTUTHYECKON CHCTEMBI, €€ CIOCOOHOCTH K COXPAHEHHUIO CYBEPEHHUTETa U TEPPUTOPHATIBHOMN 11e-
JIOCTHOCTH rocyaapcTa. [IpoBeaeHHOE ncciIen0BaHKe TTO3BOJIMIIO BBISIBUTh YPOBHU M TUITBI COLMATIBHON KOHCONUIAINY, XapaKTep
U J{yXOBHO-MHPOBO33PEHUYECKIE OCHOBEI KOHCOIHIAIOHHBIX POIIECCOB, OCHOBHBIC H3MEPEHUSI U (h)aKTOPBI KOHCOTHAAIINN COBpE-
MEHHOTO 00IIeCTBa.

Cerozns HanboJlee aKTyalbHBIMU 3aJa4aMHt SBISIIOTCS: 1) pa3paboTKa UICOJIOTHU KOHCOJMIALUK U COLMAIBHOTO KOHCEHCYca B
Vkpaune; 2) co3qaHue U BHEIPEHHE HOBBIX CONMOTYMaHUTAPHBIX TEXHOJIOTHII B3aHMMOIONIOIHEHNUS: a) Pa3IMIHBIX PErHOHAIBHBIX
U PETUTHO3HBIX HACHTHYHOCTEH YKPAWHIIEB, 0) pPa3INYHBIX MHTEPHPETAINil MPOIITIOTO, B) PA3AUIHBIX BHACHUH COBPEMEHHOCTH,
I') pa3IMYHBIX TOJIKOBAHHUH OyIyIIero, a) AyXOBHO-MHPOBO33PEHUECKUX, HOIUTUKO-IIPABOBBIX M COLUAIbHO-3KOHOMUYECKHX TPE-
CTaBJICHHH MpeICTaBUTeNIeH YKPAaHHCKON TUACIIOPHI U TpakiaH YKpauHbL. BrImoaHeHne »Tux 3am1ad OyneT crioco0CTBOBATh ONTHMHU-
3aI[MM KOHCOJMJALMOHHBIX TPOIIECCOB B YKPAUHCKOM OOIIECTBE.
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JYXOBHBIE UCKAHUSA B OTPAYKEHUHW METOJIOJTOTMYECKHUX TPAHC®OPMAIINI

lennena E.A., kana. puioc. nayk
Poccus

YuacTHuk KoHdepeHunu,
HanuonajibHOro nepBeHcTBa 10 HAYYHOI aHAJIMTHKE,
OtkpoiToro Epponeiicko-A3naTckoro nepBeHcTBa N0 HAyYHOl aHAJTUTHKe

B coBpeMeHHBIX (QHI0COPCKHUX HCCIeOBAHMUSX Bee OoJiee SIBCTBEHHO 3ByUHT MOTHB IIEPEXO0a OT MHPOBO33PEHUCCKHX H SIHCTE-
MOJIOTHYECKUX YCTAHOBOK MOCTMOAEPHH3Ma K HOBOMY MHPOOIIYIIEHHIO U TOMBITKAM OCMBICTICHHS PEANbHOCTH, TO MUPOOIITYyIIE-
HHe nopoauBiIero. Hoas corpanbpHasi peajbHOCTh MOTy4YaeT TeOPEeTHIECKOe 000CHOBaHHE B KOHIICHIINSIX CETEBOr0o O0IIECTBa WK
o0IIecTBa CeTeBBIX CTPYKTYP, BMECTE C TEM, C ONPEAEICHHON CTEICHBIO YBEPEHHOCTH MOXKHO YTBEPKAaTh, 4TO ee (rIocodckoe
OCMBICIICHUE JINIITh HAYMHAET 00peTaTh Ooliee MM MEHEe BHIPaKEHHbIE KOHTYPHI, PABHO KaK M TO, YTO MBI, BO3MOXHO, SIBIIEMCS
CBUJIETEIISIMU 3aPOXK/ICHUS U CTAHOBJIEHHSI HOBOTO, TaK Ha3bIBAEMOTO Cemegoeo nooxood.

OueBHIHO, YTO OJHHUM U3 KIIOUEBBIX JUIS 3apOXKIAIOIIETOCS ANUCKYpCa CTAHOBHUTCS IIOHSITHE cemb, B TO BPEMS KaK puszoma
(¢dp. Rhizome), nHaunnas ¢ ognonmennoro texcra XK. [lenésza—d. I'Barrapu, sBnsercs GyHIaMEHTAIbHBIM TOHATHEM TUCKYPCHUBHOTO
IIPOCTPAHCTBA IOCTMOZEPHA.

[Mpesxze geMm yrryOuThCs B CyTh IIOHATHHHBIX MeTaMOp(03, CBUACTENBCTBYIOIINX, Ha HAIll B3NS, O ITyOOKUX Mapa urMaJIbHBIX
C/BUTaX, OTMETHM, YTO TEPMHH cems (cemu) BCE Yalle MPOHMKAET B 00IACTh MCCIEOBAHUH JaleKuX OT CEeTeBOH MpOOIeMAaTHK.
OOpaTnM BHEUMaHHUE Ha TO, KaK UCNojb3yeT aaHHbI TepmuH B.C. CrenuH (co ccpuikoit Ha A. DnauarTona u K. [Nonmepa): «teopust
— 9TO CeTh, KOTOPYIO MBI 3a0packlBacM B MUD ... TO, ITO MBI ITOJTydaeM B KauecTBE OOBEKTUBHOTO 3HAHMS, OTIPEAEICHO XapaKTepoM
TEOopeTHIeCcKol ceTu. B npyroii cetu (¢ nHON KOH(UTypanuei s;ueek) Mbl BBUIOBHM B OKEaHE MUPA HOBBIE 0OBEKTHI, U 3TO IPUBEAET K
M3MEHEHUSIM MPe/ICTaBlIeH i 00 ycTpoiicTBe Mupay [Ctenun 2010, 73]. Mnu panee: «TeopeTHUECKas CXeMa €CTh «CeTh aOCTPAKTHBIX
00BEKTOBY, OIpeeIsIIomas crenuduky Toi mwin naoi teopum» [Crermun 2000, 310]. Bo3moxHo, eme 6oee HHTEPECHBIM MOXKET
OBITH AHAJM3 MCIOJIB30BAHUS MOHATHHHONW KOHCTPYKIMU «IETIS OOpaTHOW CBSI3W», MPUILEANICH M3 KHOCPHETHKH U XapaKTEepPHOU
st cereBoro auckypea (I beiircon, Y. Marypana, ®@. Bapena). B yactHocTH, peub uaet o padore D. Aranuu « AMUCTEMOJIOTHS U
conuanpHOe: eI oOparHoi cBsi3m» [Aramu 2010]. dopmar HacTOsIIEH CTaTPH HE MPEAINOIaraeT aHAIUTHKY 3TUX YPE3BBIYAHO
BaKHBIX TEOPETHUECKUX BompocoB. He Oynem mpeyBennuuBath U TeM 0oiiee TPUKPHIBATHCS aBTOPUTETOM N3BECTHBIX HMEH, OTHAKO
W3JI0KEHHOE BBIIIIE MOXKET CBH/IETEIILCTBOBATH O IPOHUKHOBEHHH ITOHSTHII CETEBOIO MOAXO0/a €CIIU He «B OYKBY», TO «B AyX» (uo-
CcO()CKHUX UCCIIEIOBAHNIA.

Obpamenne K Tekery «Puzomay XK. Jlenéza-d. I'BarTapu ¢ Lenpl0 MOMCKAa ayTEHTHYHOTO OMPEIEICHHs CIIOCOOHO MPUBECTH
YyuTaTeNsl B HEKOTOPOE 3aMelIaTesIbCTBO, BBUY TOIO, YTO TAKOBOE OTCYTCTBYeT. OHAKO 3TO U IOHATHO, IOCKOJIBKY OIIpEAesICHuE,
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T. €., yCTAaHOBJIEHHE TMOHATUHHOTO MpEeAena [l pu30Mbl BeCbMa MpobnemaTndHo. JInme no3aHee puzoma mprodpena OTTOYEeHHOCTD
(OPMYIHPOBOK U MOAPOOHOCTH ONMUCAHMH, M B IEJIOM HCCIIENOBATEISIMUA (DUKCHPYETCsl BHUMAHHE HA TOM, YTO IMOHSTUE puzomda
Beoautcs XK. [lenézom—@. I'BatTapn «ui1s 0003HaYEHHS pauKaIbHON AJIBTePHATHBBI 3AMKHYTBIM M CTATHYHBIM JINHEIHBIM CTPYK-
TypaMm, TIPEATIONATaloNIIM KECTKYIO OCEBYI0 OPHEHTAINIO)» U OTPAKAeT «IPHHINIHANBFHO BHECTPYKTYPHBII U HETMHEHHBIH c11oco0
OpraHu3aluy 1esocTHOCTH» [Moxeiiko 2002, 883].

@paniry3ckre ke aBTOPHI BBOIST IIOHATHE UCTIOABOIb M OyATO HEXOTs («MBI 4yBCTBYEeM, UTO HE yOEAUM. .. HUKOTO, €CIIN He TIPo-
HyMepyeM HEeKOTOpble MpUOIM3UTENbHBIE CBOICTBA pu3oMbl» [[lenés, ['Bartapu 2010, 12]) marotr pa3BepHYTYIO U MECTaMU BechbMa
TYMaHHYIO JISCKPHIILHIO €€ IPUHIUIIOB (CLETUICHUS ¥ TeTepPOreHHOCTH, MHO)KECTBEHHOCTH, HEO3HAYAIOIIETO Pa3phiBa, KapTorpadun
1 gexanbkoManuu u ap. [Tam xe, 12-22]). 3aMeTuM HOIyTHO, YTO TOBOPSI O MPOLECCe CO3AaHMs KOHIIENTOB, a TOYHEE — OOIIero
TIaHa UIMMAHEHIHH, SBIIAIOMIETOCS TTOYBOH IS TOPOXKASHNS KOHIIETITOB, aBTOPHI OTKPBHITO MPH3HAIOT, YTO: «B KaXIOM IIIaHE €CTh
HE TOJIBKO CTPAHUIIBI, HO M JBIPBI, H CKBO3b HUX IPOTEKAET TyMaH, KOTOPBIM OKPYKEH IUIaH U B KOTOPOM Ha4epTaBILIMI ero (uio-
co(h mopoii cam ke MepBbId PUCKYeT 3a0mynnuThes ...» [enés, [Bartapu 1998, 68]. OueBuIHO, 4TO, C OMHOW CTOPOHBI, «PEUb HICT
0 MOJENH, KOTopasi He IepecTaeT ceds BO3IBUraTh U Pa3pylIaTh U O MPOIECCe, KOTOPBIN HE MepecTaeT IUThCA, IPephIBaThCs, U
BO300HOBIIITECS», @ C PYTON — aBTOPHI IIPU3HAIOT COCYIECTBOBAHNUE, 1 O0JIee TOr0, BOBMOYKHOCTh B3aUMOJCHCTBUS PU3OMOP(HBIX
1 JIPEBOBHAHBIX (JOPM M COOTBETCTBYIOMINX MM HHTEPIPETAMOHHBIX Mojeneil: «B pu3oMax CymecTBYIOT CTPYKTYpHI AepeBa HiIH
KOpHEH, HO BEpHO u oOpaTHoe... B cepauesune aepea, B MOIOCTH KOPHS MM B H3THOE BETBH MOXKET 00pa30BaThCs HOBAsl PH30May
[Tam xe, 36]. [IpoHUKHYTast IPOTECTHBIMH YCTPEMJICHUSIMU, PU30Ma MPEACTACT HE TOJIBKO B KA4eCTBE KIIFOYEBOTO MOHSTHS II0CTMO-
JIEPHU3MA, HO U KaK CHMBOJI OCTMOZIEPHICTCKOTO MUPOBO33peHHs. CBOMCTBA M XapaKTEPUCTHKK PH30MBI, PABHO KaK M €€ 3HAYCHHE
JUISL TIOCTMOJIEPHUCTCKOTO ANUCKYpCa B LIEJIOM, MONYUYHIN HPOSICHAIONINE HHTEPIpeTaluy 1 KoMMeHTapuu B pabotax M.I1. Nnbuna,
H.B. ManbkoBckoit, M.A. Moxetiko, A.P. YcMaHOBOIA, B KOTOPBIX, HECMOTPsI Ha TNIyOWHY U OCHOBATEJIbHOCTB, HE HAIIIEN OTPaXKSHHS
(BO BCSIKOM ciTydae, B SIBHOM BHJI€) JOCTATOYHO 3HAUYMMBIN (akT — puszoma ectsb konnent XK. [enéza-®d. I'sarrapu.

Henb3s e npusHaTh, 4To 3HaMeHHTas ceHTeHIHI M. Dyko «YemoBek mcyesaeT Kak Ciiesl, HauepTaHHBII HA MPUOPEKHOM Iie-
cke...» [Dyko 1994, 396] BHecaa 0coOyIo HOTY B IIOCTMOJCPHUCTCKHUI TUCKYPC, OHAKO OyleM MMETh B BHJY, YTO «CMEPTh CyOb-
eKTa» MMEET TeOPETHIECKHUH Tpeel, epecTymas KOTOPhIH, BCSIKHE PacCyKACHHsI CTAaHOBATCS OeccMBICIeHHBIMU. BmecTe ¢ Tew,
TIOUCKH TEOPETHYECKOTO MPOCTPAHCTBA AT CBOOOAHON IESITENPHOCTH CyOBbEKTa BCET/ja MPUCYTCTBOBAIN B apTyMEHTAIINHU ITOCTMO-
JICPHUCTOB, HO OTTECHSUINCH «HA 3aJHUM IIIaH 3aJ[auaMid HUTWIIMCTHYECKU JIECTPYKTHBHOTO XapaKTepa, BOCIPUHUMABIINUMCS KaK
nepsoouepennsiey [Mabun 1996, 75-76].

ITomaraem, 4To ¢ 1OCTAaTOYHOM CTENEHBIO YBEPEHHOCTH MO>KHO TOBOPUTH O TOM, YTO NMEHHO 3TH, JOBEICHHBIE 0 KPAaHHOCTH B
KOHIIE TIPOIIIOTO CTOJICTUSI «HUTMIIMCTHYECKHU JIeCTPYKTUBHBICY UHTECHIMH, B Hadase XXI B. ¢ HEN30€KHOCTHIO BO3POXKIAIOT IPEB-
Helmmit MmoTuB Qrocodckoil Mpicin — JlnoreH ¢ ¢onapem, nirymuit Yenmoeka, 4To, Ha HAIll B3MJISA, COOTBETCTBYET OCHOBHBIM
MHPOBO33PEHYECKIM H SMUCTEMOIOTHUECKUM YCTPEMIIEHHUSM 3apPOrKIAIOIIEr0Cs CETEBOTO JUCKypCa.

OTMeTUM Kak Mapajokc — BbIpacTas (MPEeMMYIIECTBEHHO) B HEIpax JIMTEPaTyphbl U JIUTepaTypoBeneHus], GUIocodsl IOCTMO-
nepHa, pukcupys npobieMy nucbMa, TBITAIOTCS IPEOAOJIETh JIMHSHHOCTD MEYaTHOTO TEKCTa, ONPE/ICNIMBIIET0 MECHTAILHOCTD 3a-
najgHoro yenoseka (M. MakirosH). Bo3MokHO, 1 9THM 00yCIOBIEHO MOBBIIICHHOE BHUMAHUE K HemoyHoM) TIOITHIECKOMY CIIOBY,
o0JajaromeMy Leoi mapTUTypoil CMBICIOBBIX 00epToHOB. Eciii aBTOphI 0603HauaroT npobieMy nucsma, s KOTOPOi XapaKTepHO
YyBCTBO TOTAJbHON HEBO3MOXXHOCTH BBIPA3HTh HEBEIPA3UMOE («aOCOIIOTHO HEOOXOAMMBI HETOUHBIC BBIPKCHUS JJISI TOTO, YTOOBI
onucark 4To-HHOYAb TouHO» [[lenés, I'sartapu 2010, 36]), To MBI HE MOXeM, XOTA OBl B caMOM OOIIeM BHJIE, OCTaBUTh 0€3 BHUMA-
HUSI IPOOIIEMy umeHust IOCTMOZICPHUCTCKUX TeKcToB. [locnennee TpeOyer, Ka3aaoch Obl, IPOTHBONOIOKHBIX ONEePALHi MBIIIICHHS:
MIOSTUYECKOTO BOCTIPHUATHS (MHAUE KAaK MOXKHO IIPOHUKHYTHCS JlyXOM YTBEP KICHHS O TOM, UTO «0Ca M OPXHJes 00pa3yroT pU30MY»
[Tam ke, 17]) n aHATUTHYECKUX TPOLIEAYP, HHTYUTHBHOTO CXBATHIBAHUS U KPUTHYECKOW MHTEPIPETALNH, YTO COOOIIaeT HeoOX0-
JMMOCTH LIEJIOCTHOTO BOCIIPUSITHUS, CHHTETHYECKOTO MBINUICHUS. TeKcThl OyATO HAMEPEHHO MecTpsT MeTadopaMu, MeperpyKeHbl
CJIO)KHBIMH aCCOLUAIIMSIMU; TIPH OIIMCAHUH CYIIHOCTH PH30MBI aBTOPHI UCIIONB3YIOT B Ka9€CTBE MOSICHCHNH MHOXKECTBO 00pa3oB — OT
Pa3BETBIECHHBIX HOP C «IMHUSMU HCTEUSHUS» 0 CBOCOOPA3Us NCIONHUTEIBCKOTO CTHIIS KaHAACKOTo mraHucTa [ enna Iyabaa. Xox
paccyXaeHHi yIUBIISIET, 3a4acTyI0 CTABUT B TYIHK, IPHHYK/AET MBICIIb OTKa3bIBATHCS OT TOJIBKO YTO HANICHHON CMBICIIOBOM TOYKH,
KOTOpast, Oy[y4H eaBa CXBa4eHHOH, TyT K& OOHApYKHBACT CBOIO HEYCTONYMBOCTh M UyTh JIH HE OOpalmaeTcs MPOTHUB CaMoi ceOsl.
OpnHako Mpu3HAEM, YTO TAKOTO POJa MHTEIUIEKTyalbHbIE TMPOBOKAIMK HE €CTh JIUIIb YN MUCbMa MOCTMOAEPHHUCTOB: BCTIOMHUM
[InaroHa, «/luanorm» KOTOPOro MONHBI 3araJok M HesicHocTel. be3ycnoBHo, mponecc 4TeHust GUII0COPCKUX TEKCTOB HE CBOAUTCS
JIMIIB K Tpo0IeMe MOHMMaHUSI IMEHHO ITOCTMOJEPHUCTCKON (hritocoun. 3aMeTHM MOMYTHO, KaK MOIXOAUT K IIpo0iieMe MOHUMaHUs
¢unocodcekux TexkctoB A.Il. AnekceeB: conocTasisis 00pa3HyIo TKaHb GHI0COPCKHUX U INTEPATYPHBIX TEKCTOB, aBTOP OTMEYAET, UTO
«(heHoMeH GrI0COPCKOro MPOM3BEACHHS 3aCITyKUBACT ropas3o OONbIIEro BHUMAHHUS, YeM TO, KOTOPOE YIEISUIOCh MY JI0 CHX ITOp»
[Anekceer 2011, 37]. ®unocodcekoe npouszsederue Kak aBTOPCKUNA TEKCT HE €CTh JIMIIB JIOTHYSCKUE KOHCTPYKIIMU, HO HATIOJIHCHO
cucremamu 06pa3oB [Tam xe, 40], 1, IPOTOHKUM MBICTH aBTOpa: GUIOCOPCKOE MPOU3BEACHUE KAK NPOYyecc NOHUMAHUs BO3MOKHO
IIPY yYaCTHH HE TOJNBKO JIOTMYECKHX, HO U 00pa3HBIX CTPYKTYp co3HaHMs. byneM, oHaKo, HIMETh B BUJy OTOBOPKY OCTPOYMHBIX
(paHIly30B: «MBI MUIIEM Ty KHUTY KaK PU30My ... HO 3To Oblia myTka» [[lenés, I'Barrapu 2010, 39].

KaxkoB e xapakTep B3aUMOCBSI3HU MOHITHH pu3oma U cemb M KaKHUe TIIACThI PeabHOCTH CKPBIBAIOTCS 32 HUMU?

OTMeTUM, 4TO aHaJIM3MPyEMbIe MOHTHUS B PA3INYHBIX TEOPETUYECKUX MOCTPOCHUSIX HEPEIKO «COCEACTBYIOT» IPYT C APYIroM,
YTO B CAaMOM OOIIEM BHJE MOXET IPHUBECTH K CIEAYIOINM YTBEPXKICHUAM: a) pu3oMa M cemb €CTh MOHSITUS CHHOHUMUYECKUE;
0) cemv MPUXOAUT Ha cMeHy pusome. Tak, B uccinenosannu B.A. EMenuna puzoma mpencTaer B Ka4ecTBe MOHATHS, C TIOMOIIBIO
KOTOPOTO aBTOP PAaCKpPBIBACT U CYIIHOCTh YCTPOMCTBA, U (YHKIMOHHPOBAHHE BCEMUPHOI MayTHHBI Internet. ABTOp monaraert, 4to
JUISL QHAJIN3A CETH «B COBPEMEHHOH (hHII0CO(CKON JIUTepaType He IMEETCsl alIbTePHATHBHOTO MOHSTHUS, KOTOPOE MOIVIO ObI TaK YETKO
TepeaaTh CyIHOCTh CETEBBIX TEXHOIOTHH 1 OTHOBPEMEHHO YKa3aTh Ha X B3aHMOCBSI3b C MUPOBO33PEHUECKUM KOHTEKCTOM KYJIbTY-
PBI TOCTMOJIEPHA U B IIEJIOM IIPUXOIHT K BBIBOY O TOM, YTO UIMEHHO IOHSTHE pr30Mda PACKPBIBAET (PHIOCO(PCKUE, OHTOIOTHIESCKUE
aCIIeKTHI TNI00ANBHOIT ceTH, opMupyromIeii HOBIE (JOPMBI KyIBTYpBl HHpOpMAaIMOHHOTO 00mmecTsa [EMenn web].

BwMmecre ¢ TeM, CymecTBYIOT U APyTHE B3MISIbI, COMIACHO KOTOPBIM IIPOMCXOJHUT MEPEXOM OT MOHSITHUS pu30Mbl «K OUEHb HH-
TepecHoMy moHsATHIO “ceTu’”» [[Turanes 2005, 72]. Kak napanokc ormeuaet A.U. [Turanes, 4ro JaHHOE MOHITHE UMEET ACIIEKTHI,
KOTOpBIE MOTYT OBITH 0OpAIIeHbI IIPOTUB Hero camoro [Tam xe], He yTo4HsIs, OTHAKO, O 4eM HJeT peds. Hiske MBI oOpaTnumest K SToMy
BOIIPOCY, B IAHHBIH K€ MOMEHT HE MOXEM HE OTMETHUTh TouKy 3peHns A.B. Ha3zapuyka, cormacHo KoTopoii moHsTHE pusoma (Kak 1
B 1enoM Tpyasl XK. Jlenésa—®. ['BaTTapy) urpaet 3HAYUTEIBHYIO POJIb «IJIsi HOHUMaHUs CYTH IPSIYIIEro ceTeBoro oodmecrsay [Ha-
3apuyk 2008, 66].

Cy1mecTBeHHas TEOpEeTHYECKast CIOKHOCTD 3aKTI0YAETCs B TOM, YTO MBI HE MOXKEM OJJHO3HAUHO MPOTHBOMOCTABUTD aHAIM3HpYe-
MBIe IOHATHS (TeM Ooliee YTo aBTOpbI « PU30MBI», paBHO KaK M IpyrHe aBTOPbI IIOCTMOICPHUCTCKOTO JUCKYPCa MOCTOSHHO YCIIOKHSI-
10T Hallly 33719y, KaKk MBI yOeIuMCcs Jjajiee), OHAKO HIMEHHO B 3TOM HETIPOCTOM BOIIPOCE HAaM MPEICTOUT pa3o0paThesl.
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OO0palaer BHUMaHKE, YTO cenb B IIOCTMOICPHU3ME HEPEIKO HCIOIb3yeTCsl B KAYECTBE MPEXOAIIEro TePMUHA. DTO U «CETEBOH
1abupuHT» Y. DKO, 1 «CceTh» Kak MeTadopa Tekcta P. bapra u «ceTs KylIbTypsl», YCKOIB3HYTh OT KOTOPOH, 10 yoexkaernto M. I'pecce,
HHKTO He BIacTeH. ABTOpPHI «Pusombi», anennupys k I1. Pozentse u XK. [letuto npu onucaHuy HeHTPaIN30BaHHBIX (JIPEBOBUIHBIX)
W HEeNEHTPAIN30BaHHBIX (PU30MOPQHEIX) CUCTEM, UCIIONB3YIOT TOT ke TepMuH [Jlenés, I'Barrapu 2010, 29-31]; u, HakoHew, iaH
MMMaHCHIINH TIPECTABICH «B BHJE CETH, IIPOTSHYTOW CKBO3b Xaocy [Jlenés, ['Barrapu 1998, 59].

ITprMepoB MHOXKECTBO, YTO, BO3MOXKHO M TTO3BOJISIET CAENATh BBIBOJ O TOM, UTO pu30Mda Y cemb CyTh MOHSITUSI CHHOHUMHUECKHE.
B none3y 3TOro BeIBOZIA TOBOPHUT U TO, YTO CJIOBO pU30MA UMEET HEHMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHE K ()paHIly3CKOMY reseau — CETb.
Onnako Gosiee 3HAYNMBIM B KOHTEKCTE HAIINX PACCYKICHUI sABIsieTcs To, uTo XK. Jlené3—®d. ['BaTTapu mpu ommicaHUN PU30OMBI amen-
mupytot Kk I. Betircony [[lenés, I'Barrapu 2010, 39], kotopsiii, Hapsny ¢ Y. Marypanoii u ®. Bapenoii, mojgaraercss OfHUM U3 OCHOBA-
Telel CeTeBOro MoAX0/a U 'y KOTOPOro OTHIOAE HE pu3oma, HO cemb MPEJICTAeT B KAYECTBE KITIOYEBOTO MOHATHS.

Tonsitne cems, kak MBI yOeKmaeMcsl B Ipornecce ero (GmIoco(pCKOro OCMBICICHHS, HE MEHEE pu30Mbl IPOTUBUTCS TEOPETH-
3allMH, Ha MOMBITKA KOTOPOH «IaBUT» KaK COLMOJIIOTMYECKas OKpacka TEPMUHA, TaK M MPUHAIIEKHOCTh K MUPY KOMIIBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTHI. BMecTe ¢ TeM, HECMOTpsI Ha TO 4TO cems MO-TIPeXHEMY (IPEUMYIIECTBEHHO) MBICIUTCS Kak MeTadopa MI00aIbHOM
ceTH Internet MM CIy’KUT IJIsL OIIMCAHUSI HOBOH ()OPMBI OPTaHHM3AIMN COIMAILHOTO POCTPAHCTBA, HAMEUAETCS BEChMa 3HAUMMBIH
MOBOPOT K MHTEPIPETAIMU cemu «B Ka4eCTBE YHHBEPCATbHON MO 00BSICHEHHS MHOXKECTBA COOBITUH U SIBICHUI U3 CaMbIX pa3-
JIUYHBIX o0nacteit 3HaHus ¥ npakTukm» [Kysznenos 2011, 109-110]. C gocraTtouHoi cTeneHbpl0 000CHOBAaHHOCTH MOYXXHO TOBOPHTB O
TOM, 9TO CeTeBbIC (PPEKTHI CYIIECTBOBAIN BCETAa, HO HH()OPMAIMOHHO-TEXHOIOTHIECKUE JOCTHKEHNS COBPEMEHHOCTH NIPHAAIOT
CETH CTaTyC 00bEMHOIO MOHATHSI, OTPAXKAIOIIETO MOIH(YOHIMUYECKYIO CIOKHOCTh ¥ B3aUMOOOYCIIOBIEHHOCTh PA3INYHBIX TPOIECCOB
" (eHOMEHOB COBpeMEHHOro Mupa. VIMEeHHO BBHIY NMPUHAICKHOCTH K 00JIACTH KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH, C OJHON CTOPOHBI,
C JIPyToi — B CBSI3U C NIPOHUKHOBEHHEM B cepy dumocodckoro auckypea, MOHATHE CETh MOXKET COCTOSATHCS KaK 0OBEeIHHSIONIEe
pasHble IPaHU €IMHOTO MUPA, TPEOJI0NIEBAs], TEM CaMbIM, ONTACHYIO AUXOTOMHIO PEaTbHOTO U BUPTYaIbHOTO.

Bynem mMeTh B BHIY, UTO CETh B CaMOM OOIIEM BHJE TPEACTaBIIET cO00i aOCTPAKTHYIO CXEMY «Y3JIOB» U «OTHOLICHHH» U
cormacumcsi ¢ M. KacTescoM OTHOCHTEIIBHO TOTO, UTO «MOPQOIIOTHS CETH XOPOIIO IMPHUCIOCO0NIeHa K PaCcTyIIeH CI0KHOCTH B3aH-
MOZAEHCTBUIY, CIIEOBATEIBHO «CETeBasl JIOTHKA HYKHA JUId CTPYKTYPHUPOBaHUS HeCTpyKTypupyemoroy» [Kacrensc web]. [Ipu Takom
TIOHVMAHUK Cenb MBICIUTCS KaK MOHATHIHAsS KOHCTPYKIWS, o0Jiajgaromas CynecTBeHHBIM SIHCTEMOIOIHYECKIM MOTEHIINAIOM.
OnmHUM 3 CTIeIU(HYECKIX CBOINCTB CETH SBISICTCS yHUBEpCATbHA COOTHECEHHOCTS ... BceX ee ameMeHToB» [Kysnernos 2011, 110].
Peub naeT o BOZHUKHOBEHUH IIPSAMBIX U OOPATHBIX CBSI3€H MEXIy 31€MEHTaMH... MOTYIIUMHU ObITh BECbMa pazHOpoAHbIMIY [Tam
JKe], MHaue TOBOps, O BOSHUKHOBEHHU OTHOIICHHMI, BKYIE C «y37IaMi» (3JIEMEHTaMH) KOHCTUTYHPYIOIIUX OOBEKT MCCIICIOBAHUS.
Mmenno Takum 00pa3oM MOHUMAaeMble OTHOIICHHUS 3a1al0T CETH HHTECHIINIO IPUTSHKEHNS, CBA3BIBAHNS B IPOTUBOIIOIOKHOCTE PH30-
Me. O003HaYEHHOE BBIIIE CBOMCTBO CETH 331a€T METOAOIOTHUECKUI HMITYIIbC, IPEACTABISAIOIINNICS BeChbMa MPOLYKTHBHBIM B 3IH-
CTEMOJIOTHYECKOM IUIaHe, TOCKOIBKY aHAJIUTHKA 00BEKTa MCCISIOBAHHS Yepe3 MOCTPOCHHE CETH (CETEBOI CTPYKTYPHI), HIEMEHTHI
KOTOPOH HE PSOMOIOKHEI, PA3HOPOAHBI, HO3BOISET CHOPMYINPOBATE JOCTATOYHO HETPUBUATILHBIC BEIBOAEL.

He Gyznem, ogHako, U3IUIIHE caMOHaIesIHHbI |, iepedpasupys XK. [ené3a—®d. ['Barrapu, 3a1aaumMcs BOIIPOCOM: HE KPOETCs JIK
B CETH C €€ MHTEHIMEH K II00AIbHOM CBS3HOCTH HEYTO YPEe3MEpHOE, He COIEP)KUT JIM OHA JIEMEHTOB, HAaIllPaBJICHHBIX IIPOTHUB Hee
camoi?

OTBeT He MOXKET OBbITh HU OKOHUYATEIbHBIM, HU OTHO3HAUHBIM. 3aMETHM, UTO TIOHATUE cemb, TPENCTABIsAA COO0H HOBBIN «HHCTPY-
MeHT MbIcT» (0600poT M.M. Ky3HeroBa), He MOXeT HH aOCOTIOTH3NPOBATHCS, HU paIMKaIN3UpOBaThcs. BMmecte ¢ TeM, mpu3HaeM: u
CeTh, U CETeBOI MOIXO/ B IIEJIOM MOTYT BOCIPHHUMATELCS KaK HEUTO, MOIPHIBAIOIIEE TPAAUIINIO, B CBSI3H C Y€M MO/IBEPTAIOTCS XKECT-
KOif, HO He BCEra OnpaBAaHHON KpUTHKE. Jl0CTaTOYHO BCIIOMHUTD CJIOBA, BHICKA3aHHBIE B aJ]pEC YUEHBIX, CTOSIINX Y UCTOKOB CETe-
BOro nozaxoza: «Teopus ayTornoss3a ycTpoeHa Tak, 4To, OyIydH MOCIIe0BaTeIbHOI, OHa NPpUBOAUT K abcypay. CBoo pecriekraberns-
HOCTB Teopusi Y. Matypansl 1 @. Bapenbl coxpaHseT JuIIb 3a CYET CKPHITHIX ... IpoTHUBOpeunin» [Pexabek web]. U Bce ke mMeeT
CMBICJI 3aJ{yMaThCsl: «KTO JIyUILHi OCIIEA0BaTeNb BEIUKUX (HUI0cO(POB — TOT, KTO IIOBTOPSET TO, YTO OHU TOBOPHIIM, HJIM XK€ TOT, KTO
oenaem mo, Ymo oHu denai, TO €CTh CO31aeT KOHIIEITHI /Il HeOOXOAMMO MeHsoIHXcs pobiem?» [[lenés, I'Barrapu 1998, 40—41].

Wrtak, puzoma versus cems. Bezpesas B puzome, cenms Ha9MHACT )KUTh COOCTBEHHOMH JKU3HBIO, C OMHOI CTOPOHEI, HE OPHIBAst CO
CBOMM «PU30MAaTHYECKHM, TOUHEE, TOCTMOJEPHUCTCKIM TIPOIILIBIM, & C IPYroi — HATOIHASACh HOBBIMU CMBICIIAMH B COBPEMEHHOMN
COIIMOKYJIETYpPHOW peanbHOCTH. BMecTe ¢ TeM, eCTh OCHOBAHMS yTBEPIKAATh, YTO MOHITHE cemb 3HAYUTENBHO MIMpe Mo 00beMy, a
pu30Ma SBISETCS] OMHOM N3 BapHaIMii CeTH, U BecbMa mpuaynBoil. @eHomeH cetn (OyaTo OBI) MPUCYTCTBYET B pu3ome O yMOI-
YaHMIO, OJJHAKO ITPU OoJiee BHUMATEIBHOM PACCMOTPEHNH, TIOBTOPUMCS, OHITHE cemb NPecTaeT 0omnee 0OIMM OTHOCUTENBHO 110-
HaTHs puszoma. ToBops sizeikoM XK. [enéza—®. I'Batrapu, cems (B IIUPOKOM CMBICIIE) MOXKET TPAKTOBATHCS KaK IUIAH MMMAHEHIINH,
WHAaYe — [0YBA KOHIIETITOB, Ha KOTOPOI MOTYT BBIPAcTaTh, Pa3BUBATHCS M MCUYE3aTh CTApble KOHIIETITHI.

Henp3s He npu3HaTh, 4T0 B TOM 001MKe, KOTOpHIi eif npunanu XK. [lenés—®d. ['Barrapu, pusoma xax GpyHIaMeHTaIbHOE TOHATHE
W CUMBOJI IOCTMO/IEPHHU3Ma, TPOHUKHYTOTO AYXOM PaJIKaIbHOIO HUTYIIN3MA, HE MOXKET OBITh BBIPBAaHA U3 IIOCTMOJICPHUCTCKOH I10-
YBBI, U, YTO BaJKHEE, HE MOXKET OBITH IIepeHeceHa Ha MOYBY HOBOMH, 3apOyKAAIOIIECHCS PeaTbHOCTH CETEBOTO 00IIeCcTBa, MO0 B TAKOM
Cllydae OHa TepseT CBOM pa3pyLINTEIIbHBII Ma()OC U CTAHOBUTCS YaCTHBIM CllyyaeM Oojee o0Iero NoHaATus cems. Puzoma n cems,
HECMOTPSI Ha UX 3TUMOJIOTHYECKOE POJICTBO, IPUHAIIEKAT K PA3INIHBIM MHPOBO33PEHUSCKHM KOHTEKCTaM, a CMEIICHNE K IIPEIIIo-
YTEHHIO TTOCIIEIHEH €CTh XOTs U He OecCIopHOe, HO yOeAnTenbHOe, Ha HAlll B3IV, CBUACTEIBCTBO AMHUCTEMOIOTNIECKOTO H MHPO-
BO33PEHYECKOr0 Mepexona ot GpuiIocopuu mocTMoaepHa K HOBOMY BHTKY pa3BUTHs (GuiiocodCKoil MBICIH, KOTOPBIA HE MOTYyUHIT
NoKa yOeANTEIEHOTO ONpe/ieIeH s, HO HECOMHEHHO CBSI3aH C MOHSATHEM aHTPOIOIOTHYeCKH (PYHIUPOBAaHHOTO CETEBOTO MMOAXO0AA.
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